دي مالقديس أنبا مقار 


- 


——Á—— ریہ‎ 


δ 4‏ 5 
بره سيهيت 


الترجمة السبعينية للككان المقٌدس 


Δ 4 06 

— 
nr 

ον‏ عربي 


إعداد 


ο ο الراهب‎ 


كتاب: مفر الخروج - يوناي - عربي 

إعداد: الراهب إبيفانيوس 

مراجعة: الراهب وديد المقاري. 

SY MY ida الطبعة‎ 

مطعة دير القديس Ui‏ مقار — وادي الطرون. 

ص.ب. ۲۷۸۰ القاهرة. 

الناشر: دار مجلة مرقس ص.ب ۳١‏ شبرا 

رقم الإيداع بدار الكتب المصرية: ۲٠٠۲ / 51١61١8‏ 

رقم الإيداع الدرلي: 977-240-283-6 ISNB‏ 
جنيع حقوق الطبع والدشر محفوظة للناشر. 


المقاري» إبيفانيوس 

سفر الخروخ gp‏ عري | إعداد إبيفانيوس المقاري - Vb‏ — 
القاهرة: دار مجلة مرقس Y. Y‏ 

٤‏ ص؛ 4 اسم 

الترجمة السبعينية للكتاب المقدس بالمقارنة مع النص العبري 
والترجمة القبطية 

٩۹۷۷ Τεν YAY تدمك‎ 

-١‏ الكتاب المقدس العهد القديم الأسفار الخمسة. 
co‏ 

أ- العنوان 11 

5١١7/011١ / ۲۹ العاريخ‎ Y Yo E رقم الإيداع:‎ 


مقدمة 

اللغة العبرية هي لغة اليهود العبرانيين الى تكلموا يها منذ الألف الثاني قبل الميلاد» وهي 
اللغة الأصلية ال o55‏ يما كتاب العهد القدم بأكمله» ما عدا ۲٠۸‏ آية كتبت باللغة الآرامية 
(سفر £YA :۷- ٤ :۲ ΟΙ‏ سفر عزرا EYA-YY :۷ ΕΛ :1-۸ ΤΕ‏ سفر إرميا eV :٠١‏ 
بالإضافة αἱ‏ لن وردنا D (gv SY I SY μ., ὁ‏ 
تاريخ Az JI‏ السبعينية'": 

ُعتبر الترجمة السبعينية للعهد القديم أقدم ترجمة يونانية وصلت إلينا ἊΣ‏ عن النص العبري 
الأصلي. وأسفار موسى الخمسة هي أول الأسفار الي تم ترجمتها. وقد وردت أقدم إشارة عن 
هذه الترجمة في كتابات الفيلسوف اليهودي الإسكندري أرستوبولس (حوالي عام ١7١‏ 
ق.م)» uy‏ نعرف أن هذه Le di‏ قد تمت ὁ‏ مدينة الإسكندرية في ον)‏ حكم بطليموس 
الثاني فيلادلفيوس ملك YtV-YAo) χα»‏ ق.م). ويتأكد هذا الكلام «xe‏ من رسالة 
أرستياس المرسلة إلى فيل وكراتس (بين عامي ٠۷١‏ و٠٠٠‏ ق.م)» ο‏ تنص على أن الترجمة 
تمت بواسطة اثنين وسبعين Ús‏ من شيوخ إسرائيل» حسب طلب ἀμ‏ ومن هنا فقد 
عرفت باسم «الترجمة السبعينية» نسبة لهؤلاء الشيوخ. وبالرغم من أن هذا العنوان كان يقصد 
به في المقام الأول الأسفار الخمسة الي تم بالفعل ترجمتها في ذلك الوقت» إلا أن الاسم اتسع 
فيما بعد ليشمل كل أسفار العهد القلسم الي ترجمت في وقت لاحق. ويتضح UJ‏ من افتتاحية 


' L. McFall, Hebrew Language, in: The International Standard Bible Encyclopedia, vol. 2. (1979), p. 65. 
انظر مقدمة كتاب سفر التكوين لنفس المترجم.‎ ' 
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f‏ مقدمة 
سفر حكمة يشوع بن سيراخ» أنه بنهاية القرن الثاني قبل الميلاد كان قد تم ترجمة كل أو 
معظم أسفار العهد eui‏ إلى اللغة اليونانية. وليس هناك ما يدعونا للشكء في أن هذه الترجمة 
هي نفس الترجمة الموجودة بين أيدينا اليوم والمعروفة بالترجمة السبعينية. 

وبسبب أن الترجمة السبعينية هي عمل يهودي محضء ο‏ فقد لاقت قبولاً ο‏ من 
الجاليات اليهودية المختلفة. وبحسب شهادة رسالة أرستياس ul a£‏ نالت Ve, όν τει‏ من 
الجماعات اليهودية المقيمة .مدينة الإسكندرية. => أن أشهر العلماء اليهود في ذلك الوقت» 
مثل الفيلسوف اليهودي الإسكندري فيلو والمؤرخ اليهودي الشهير يوسيفوس» قد آثروا 
الاقتباس من نصوص هذه الترجمة قي كتاباتمم المختلفة. وقد ساعدت هذه الترجمة في الحفاظ 
على الهوية والديانة اليهودية وانتشارها حارج نطاق إسرائيل» خاصة وأن اليهود المقيمين في 
الشتات كانوا قد فقدوا بالتدريج لسافهم العبري» ومن ثم القدرة على التواصل مع تراثهم 
العبري القديم. وعن طريق هذه الترجمة أمكنهم التعرف على ترائهم المقدس» وبقاءهم أمناء 
لتعاليم الكتب المقدسة. من ناحية أخرى فقد أتاحت هذه الترجمة الفرصة للشعوب من غير 
اليهود لفحص ودراسة هذه الكتابات. 

بالإضافة إلى ذلك» فقد مهدت «السبعينية» الطريقّ أمام المبشرين والكارزين بالمسيحية. 
ففي الأيام الأولى للمسيحية كان العهد القسم هو «الكتب المقدسة» بحصر المعين بالنسبة 
للمؤمنين الجدد »)٠١ :Υ OY)‏ كما هو الحال أيضًا بالنسبة لليهود. ولذلك اعتبر الكثيرٌ من 
المبشرين أن العهد القديم هو نقطة محورية ثي الكرازة بالمسيح» خحاصة وأن معظم المؤمنين 2444 
كانوا من اليهود» وكانوا على دراية بكتب العهد القديم» عن طريق هذه الترجمة السبعينية. 
ولذا تبنت الكنيسة المسيحية الأولى الترجمة السبعينية» وصارت هي «الكتب المقدسة» للكنيسة 
الوليدة» ولا سيما حارج دائرة أورشليم . 


"J. N. Birdsall, Texts and Versions, in: New Bible Dictionary, second edition, 1986, p. 1181. 
* Alfred Rahlts, SEPTUAGINTA, Id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes. editio septima, 
Württembergische Bibelanstalt Stuttgart 1935, (printed in Germany 1962) p. XXII. 


مقدمة ° 

على صعيد آخرء كان للترجمة السبعينية αν MG‏ على كل من الكتابات اليهودية 
والمسيحية على X‏ سواء. فقد دخلت المفردات اليونانية المستعملة في الترجمة السبعينية في 
الكتابات اليهودية اللاحقة» مثل أسفار الأبوكريفا وكتب التفسير والشعر والكتابات الحدلية 
والدفاعية اليهودية. وكان من نتيجة تبي الكنيسة odd‏ الترجمة» واعتماد الآباء الرسل عليها - كما 
يتضح من الأناحيل وبصفة خاصة إنحيل القديس لوقا - أن ظهرت المفردات والمصطلحات 
اللاهوتية المستعملة في السبعينية في كتابات العهد الجديد أيضًا» ju‏ كلمات: الناموس والبر 
والرحمة والحق والفداء...» وأصبح لزامًا أن ثُفهم هذه المصطلحات في سياق معناها كما وردت 
في السبعينية. 

وظلت الترجمة السبعينية هي «الكتب المقدسة» لآباء الكنيسة الأولى» فقد استشهدوا 
بآياتما في كتاباتهم وعظاتهم وبحادلاتهم مع اليهود ومع أصحاب التعاليم الغريبة الي ظهرت 
iy‏ كما اعتمدوا عليها في λα‏ إرساليات تبشيرية» وأصبحت هي المصدر الرسمي عند 
الحاجة لترجمة أسفار العهد القسم للمؤمنين الجدد» ومن ثم لم تعد هناك ضرورة للعودة للترجمة 
من النص Cy c‏ 

واستمر التأثير الإيجابي للترجمة السبعينية على ol‏ الكنيسة بأسفار العهد )2 عبر 
العصور. فقد اتخذت كافة الكنائس الأرثوذكسية والكائوليكية والبروتستائتية أسماء وترتيب 
أسفار العهد erui‏ كما جاءت في السبعينية» وليس كما وردت في النص العبري. فأسماء أسفار 
موسى الخمسة اليونانية: التكوين والخروج واللاويين والعدد والتثنية» هي المستعملة حن الآن في 
كافة الترجمات اللاحقة» بعكس النص العبري الذي يعتمد أول كلمة في السفر كاسم هذا 
السفر. كما أن ترتيب الأسفار في الترجمة السبعينية - والذي يتفق تقريبًا مع تاريخ كتابة هذه 
الأسفار - والذي يُقسّم العهد القدم إلى أربعة أجزاء هي: التوراة والأسفار التاريخية والأسفار 


5 S. K. Soderlund. Septuagint. in: The International Standard Bible Encvclopedia. vol. 4, (1988), p. 400. 
* F. C. Conybeare and St. George Stock, Grammar of Septuagint Greek, (reprint 1988) p. 19-20. 


5 مقدمة 
الشعرية والأنبياء» قد اعتّمد كترتيب في الترجمات الى جاءت بعد ذلك» وليس الترتيب 
العبري الذي يقسّم الأسفار إلى ثلاث بحموعات فقطء هي: التوراة والأنبياء والكتابات . 
وكيف فسّروه. فمن المعروف» أن πρ (οἱ‏ تُعتبر ترجمة تفسيرية μὲ‏ ماء فلكل لغة أدبياهاء 
JS),‏ عصر أدواته في الترجمة» والسبعينية هي أقدم ترجمة للتوراة العبرية تصل إليناء وأول 
ترجمة لأول نص مقدس عرفه التاريخ . 
ἆ3- JI cue n‏ السبعينية :(Uncials & Cursives)‏ 

وهي بجموعة قليلة من المخطوطات المكتوبة بالحروف الكبيرة (Uncials)‏ والمئات من 
المنخطوطات بالخطوط الصغيرة أو الدائرية .(Cursives)‏ ومن أشهر هذه المخطوطات: 

.١‏ المخطوط الفاتيكاني: وهو من مدونات القرن الرابع الميلادي» ومحفوظ في مكتبة 
الفاتيكان ας,‏ القرن الخامس عشر» ويتميز بجمال نساخته وحروفه» والنص مكتوب فيه 
على ثلاثة y‏ من كل صفحة. ويعتبره العلماء أقدم وأفضل نص للسبعينية» وهو النص 
الذي اعتمدنا عليه ο‏ هذه الترجمة. 

۲. المخطوط السينائي: يرجع إلى منتصف القرن الرابع Gl‏ وكان قي الأصل من مقتنيات 
دير سانت كاترين ce us‏ ولكنه oy I.‏ بين cA»!‏ البريطاني ومتحف c‏ ودير 

۳. المخطوط الإسكندري: من القرن الخامس الميلادي» وقد أهداه بطريرك الإسكندرية 
للروم الأرثوذكس إلى ملك إنحلترا عام ev Y V‏ والملاحظ أن غالبية اقتباسات العهد 


* S. K. Soderlund. Septuagint, ορ. cit. p. 400. 
" Melvin K. H. Peters, Septuagint, in: The Anchor Bible Dictionary, vol. 5 (1992) p. 110. 


v مقدمة‎ 


زلف 


الجديد من السبعينية تقترب A‏ من نصوص هذا المحطوط . 


> . المخطوط الإفرايمي: من القرن الخامس الميلادي أيضاء ومحفوظ بالمكتبة الوطنية بباريس. 


الغرض من هذه الترجمة: 

من الملاحظ أن القراءات في كتب الصلوات القبطية تعتمد على الترجمة من النص القبطي» 

خاصة اللهجة البحيرية» وهي الترجمة المنقولة مباشرة عن النص ο‏ باستثناء سفر 

أيوب) كما سبق وأشرنا. من é‏ فإن الترجمة السبعينية هي النص الأصلي الذي عاشت عليه 

الكنيسة القبطية طوال العصور السالفة» ومنه edad‏ القراءات الكنسية» ومنه أيضًا دحلت 

نصوص الآيات في صلب الصلوات الليتورجية. ولذلك فالعودة إلى الترجمة السبعينية أمرٌ 

حيوي وإلا سوف نفقد الكثير من المعاني والمفاهيم اللاهوتية والكتابية الواردة في نصوص 

صلواتنا. 
والمنهج الذي اتبعته في هذه الترجمة: 

.١‏ اعتمدت على الترجمة العربية لفان دايك والمعروفة بالترجمة البيروتية» واعتبرتها الأساس 
الذي رجعت إليه. 

؟. احتفظت بأسماء الأعلام كما وردت في ترجمة فان دايك» وذلك ON‏ النص العبري المأخوذ 
ορ‏ ترجمة فان دايك يتشابه في النطق مع اللغة العربية» خاصة لوحود حروف مشتركة 
بينهماء مثل العين والحاء» وقد نوهت ني الحواشي السفلية إذا اقتضى الأمر لتغيير نطق 
الأسماء. 

؟. قمت بعمل بعض المقارنات بين النص السبعيي النسخة الفاتيكانية والنسخة الإسكندرية» 
خاصة لتقارب هذه الأخيرة مع الكثير من الاقتباسات ὁ‏ أسفار العهد «λε!‏ ومع 
الترجمات القبطية. 


* Sidney Jellicoe, The Septuagint and Modern Study, (reprint 1989) p. 175-242. 


^ مقدمة 

4. كما قارنت الترجمة .بمخطوطات البحر الميت المعروفة باسم مخطوطات قمران» وهي 
اللحطوطات الي اكتشفت عام ۱۹٤۷‏ في مغائر قريبة من الشاطئ αλ)‏ للبحر الميت» 
وتضم معظم أسفار العهد القع بالخط العبري القدم أو باللغة الأرامية» مع بعض البرديات 
باللغة اليونانية )3 المغارة السابعة). 

ه. قمت أيضا بعمل بعض المقارنات مع الترجمات القبطية وذلك لاستعمال هذه الترجمات ف 
كنيستنا حي الآن. 

ο‏ رجعت في بعض الأحيان لبعض المخطوطات القديمة الى تحوي ترجمة للعهد القدم عن 
الترجمة السبعينية أو الترجمة القبطية» مثل مخطوط عربي ٠١‏ بالمكتبة الأهلية بباريس» وهو 
مخطوط يحوي ترجمة لأسفار موسى الخمسة» وقد تمت نساخته في الثامن والعشرين من 


شهر أبيب عام ٠١79‏ شء الموافق الثاني والعشرين من شهر يوليو ١7807‏ ميلادية. 


النصوص cou dl s‏ التي تم الاعتماد عليها 


اللغة اليونانية ἆ- JV)‏ السبعينية): 
SEPTUAGINTA, Id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes edidit Alfred‏ 


Rahlfs, editio septima, Württembergische Bibelanstalt Stuttgart 1935 (printed in Germany 
1962). 


Alan E. Brooke, Norman McLean, and Henry St. John Thackeray, The Old Testament in 
Greek According to the Text of Codex Vaticanus, supplemented from other uncial manuscripts, 
with a critical apparatus containing the variants of the chief ancient authorities for the text of 
the septuagint. Cambridge, Cambridge University press 1906-1940 


النص العبري: 


Biblia Hebraica Stuttgartensia, ed. K. Elliger εἰ W. Rudolph, Deutsche Bibelgesellschaft, 
Fünfte, verbesserte Auflage, 1997 


الزجمة القبطية اللهجة البحيرية: 


Der Pentateuch, Koptisch, Herausgegeben von Paul de Lagarde, 1867 


Ilixwn coova8. Τ ἌιδθΗΚη Nariac. € aqqrpworyy epoy Ne rixinewo'r f NpeuNXHur 
nopeoAozoc dABnaa ελ Kanicao, 1939 


μυς‏ الصعيدية: 


Sacrorum Bibliorum, Fragmenta Copto-Sahidica, Musei Borgiani, vol. 1, Romae, 1885 


Y‏ مقدمة 
مخطوطات البحر الميت (مخطوطات قمران): 
Martin Abegg Jr., Peter Flint and Eugene Ulrich, The Dead Sea Scrolls Bible, 1999‏ 
المخطوطات: 
مخطوط عربي YY‏ بالمكتبة الأهلية بباريس» ويحوي أسفار موسى الخمسة باللغة العربية. 
مخطوط ك ١‏ .عكتبة دير القديس أنبا مقار ويحوي أسفار موسى الخمسة باللغة العربية. 


النرجمة العربية: 

ترجمة OÚ‏ دايك المعروفة بالترجمة البيروتية. 

U 25 "ELE‏ جمعية أبناء الكئيسة القبطية الأرثوذكسية بالقاهرة: «الكتاب المقدس 
العهد «uui‏ كيهك ١١55‏ للشهداء يناير VAYA‏ ميلادية» في عهد رياسة حضرة صاحب 
الغبطة والقداسة البابا يؤانس التاسع عشر (قبطي ᾧ‏ - عربي). 

الترجمة العربية المشتركة. 


وتم الاستعانة بالكثير من الترجمات الأخرى. 


الأصحاح الأول 1١5١‏ 


dT‏ الأول“ 


É ? É sz 
1 Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ισραηλ | أسماء بني إسرائيل‎ ola! 


- 0 , 3 v o did 9 2 i * n 
τῶν εἰσπεπορευμένων εἰς Αἴγυπτον ἅμα مع‎ εἶπα الذين دحلوا مصر‎ 


: EY » δ ¿. ου E il ο 
Ιακωβ τῷ πατρὶ αὐτῶν, ἕκαστος πανοικίᾳ يعمو ب أبيهم > دحل کل‎ 


αὐτῶν εἰσήλθοσαν: كل بيته.‎ t^ Ἀπ 
τ 2 9” ” A É 
2ΡῬουβην, Συμεων, Λευι, ἴουδας ولاوي‎ CCP 'رأوبين‎ 
ης 
Lor — ë c 
3 IocaxagQ, Ζαβουλων καὶ Βενιαμιν Odys nta 
(YY), وم‎ 
MV 
4 Δαν καὶ Νεφθαλι, Γαδ καὶ Ασηρ. i دان ونفتالي)‎ 
وأشير.‎ 


'' اسم السفر في النص العبري: οὖν‏ أسماء (وإلى شموت)" now‏ لادا" وهما أول كلمتان في السفرء أو 
اختصاراً: شموت» أي: أسماء. Ul‏ حسب الترجمة السبعينية فهو “الخروج" ΕΞΟΔΟΣ‏ وقد وردت في (خر 15: (V‏ 
وبحسب النسخة الإسكندرية ΕΞΟΔΟΣ AITYIITOY‏ أو "الخروج من مصر". وقد أخذت الترجمة القبطية الاسم عن 
اليونانية: "الخروج" c]Fezo2n oc‏ وفي الصعيدي "TÀo0z0A0c€‏ 

Ἢ‏ لا تأتي عبارة مع يعقوب أبيهم في النص العبريء لكنها تأتي في الترجمة السبعينية والقبطية؛ وأيضاً في 
مخطوطات قمران .4QExod‏ 

'' الترجمتان القبطية والأثيوبية تضعان اسم بنيامين بعد اسم جاد وأشيرء بخلاف النص العبري واليونائي» وذلك 
لتجعله قبل اسم يوسف شقيقه Gi‏ مع ترتيب باقي الأسماء التي تذكر أسماء الأشقاء بالترتيب. 


الأصحاح الأول 


5 Ιωσηφ δὲ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ. ἦσαν δὲ 
πᾶσαι ψυχαὶ ἐξ Ιακωβ πέντε καὶ 


ἑβδομήκοντα. 


6 ἐτελεύτησεν δὲ Ιωσηφ καὶ πάντες οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη. 

7 οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ηὐξήθησαν καὶ 
ἐπληθύνθησαν καὶ χυδαῖοι ἐγένοντο καὶ 
κατίσχυον σφόδρα σφόδρα, ἐπλήθυνεν δὲ ἡ 
γῆ αὐτούς. 

8 Ἀνέστη δὲ βασιλεὺς ἕτερος ἐπ᾿ 


Αἴγυπτον, ὃς οὐκ ἤδει τὸν Ιωσηφ. 


9 εἶπεν δὲ τῷ ἔθνει αὐτοῦ Ἰδοὺ τὸ γένος 
τῶν υἱῶν Ισραηλ μέγα πλῆθος καὶ ἰσχύει 


ὑπὲρ ἡμᾶς: 


وكثروا وصاروا كثيرين 
cR di dus gn‏ 
à οξ‏ 40 ° 
الارض منهم. 
rt 1m ^l Kt Zo‏ 
P T xp e‏ 


"v‏ هذا لم E‏ يعرف 
(DP‏ 
يو سف 


كفقال مته : »5,3 


μ΄ 5404 2 (39) ο 


ους 


عظيم» us ας,‏ ما 


uio"‏ في النص العبري وفي التوراة السامرية: «سبعين نفسا». أما الترجمة السبعينية هنا فتجمع كل أولاد يعقوب 
بما فيهم يوسف ونسله» ويتفق هذا الرقم مع ما εἰς‏ في سفر الأعمال على لسان استفانوس الشماس (أع (Y t :V‏ مما يؤكد 
أنه كان يقتبس من السبعينية وليس من التوراة العبرية (انظر تك 45: .)۲۷-۲١‏ كما يتفق هذا النص مع ما εἰς‏ في 


مخطوطات قمران .4QExod‏ 


uio `‏ نص هذه الآية حرفيًا على لسان القديس استفانوس (YA :V el)‏ 
*' تاتي في النسخة الإسكندرية ἔθνος‏ بمعنى شعب أو أمةء وكذلك في الترجمة القبطية .202 T‏ 


10 δεῦτε οὖν κατασοφισώμεθα αὐτούς, 
μήποτε πληθυνθῇ καί, ἡνίκα ἂν συμβῇ 
ἡμῖν πόλεμος, προστεθήσονται καὶ οὗτοι 
πρὸς τοὺς ὑπεναντίους καὶ 
ἐκπολεμήσαντες ἡμᾶς ἐξελεύσονται ἐκ τῆς 
γῆς. 

11 καὶ ἐπέστησεν αὐτοῖς ἐπιστάτας τῶν 
ἔργων, ἵνα κακώσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς 
ἔργοις: καὶ ᾠκοδόμησαν πόλεις ὀχυρὰς τῷ 


Φαραω, τήν τε Πιθωμ καὶ Ραμεσση καὶ Ων, 


ἡ ἐστιν Ἡλίου πόλις. 


12 καθότι δὲ αὐτοὺς ἐταπείνουν, τοσούτῳ 


πλείους ἐγίνοντο καὶ ἴσχυον σφόδρα 


يعنى يحتال أو يخدع أو يعامل بمكرء وقد استعمل القديس استفانوس نفس 


الأصحاح الأول 


α7,‏ د (VO Lo‏ دو 
š‏ اهلم تحال عليهم؛ 
للا یروا < ο‏ إذا وَقَعَتْ 


4 


SY κας de ορ 
G6 αι ἡ ζω 
΄ 1 4 Λο ΄ Í ç #⁄ 
يخرحون مِن‎  انوبراح‎ 
الأرّض».‎ 
اا اک‎ ° o nos 
١7٠ zt َه‎ "E 
θα لكي‎ Us 


Ui بالأعمالة 5 لف عزن‎ 
MÀ D κας 
ὅς التي هي‎ of 
ال‎ 
كانوا‎ ú κα 


AL ΄ “5 ος د.أ‎ 


'' الفعل اليوناني κατασοφίζομαι‏ 


الفعل: «فاحتال هذا على جنسنا» (أع ۷: (A‏ 

*' الفعل اليوناني κακόω‏ معناه: يسيء إلى أو يعذب أو يذل أو يقسو ule‏ وهو نفس الفعل الذي ورد في سفر 
الأعمال وترجم إلى أساء: «فاحتال هذا على جنسنا وأساء إلى آبائنا» (V8 :۷ gl)‏ 

y "^‏ ياتي اسم مدينة أون في النص العبريء لكنه يأتي في السبعينية: «أون التي هي مدينة الشمس» (هليوبوليس). 
كما يأتي في القبطي البحيري: «أون التي هي مدينة الشمس» Τε‏ معا «δν erre ΘΒὰ ΚΙ‏ وموقعها الحالي Jus‏ 
شرق القاهرة وبها آثار معبد الشمس. وسبق أن ذكرت مدينة أون في سفر التكوين )٠١ :45 ؛٠٠٠ fo τε}‏ مما يرجح 
أن ما بناه بنو إسرائيل هو منطقة المخازن أو المنطقة الحصينة من تلك المدينة فقط. 


الأصحاح الأول 


σφόδρα: καὶ ἐβδελύσσοντο οἱ Αἰγύπτιοι 


ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ. 


13 καὶ κατεδυνάστευον οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς 
υἱοὺς Ισραηλ βίᾳ 

14 καὶ κατωδύνων αὐτῶν τὴν ζωὴν ἐν 
τοῖς ἔργοις τοῖς σκληροῖς, τῷ πηλῷ καὶ τῇ 
πλινθείᾳ καὶ πᾶσι τοῖς ἔργοις τοῖς ἐν τοῖς 
κατὰ πάντα τὰ ὧν 


πεδίοις, ἔργα, 


κατεδουλοῦντο αὐτοὺς μετὰ βίας. 


15 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῶν Αἰγυπτίων 
ταῖς μαίαις τῶν Ἑβραίων, τῇ μιᾷ αὐτῶν, ἡ 
ὄνομα Σεπφωρα, καὶ τὸ ὄνομα τῆς 
δευτέρας Φουα, 

16 καὶ εἶπεν Ὅταν μαιοῦσθε τὰς Εβραίας 


καὶ ὦσιν πρὸς τῷ τίκτειν, ἐὰν μὲν ἄρσεν ἡ, 


١ 

Rugs; οὔ ὅρος 
΄ A 

مرذولين مِن بني إسرائيل. 
μα κα.‏ 

بني إسرائيل بعلفي» 


84; 


HAE 


SJ JSU‏ في الطين 


j £ » 7 ο. 
ااال‎ Α΄, وال »نوق‎ 
في السهول. وكائوا‎ gi 

£ F Ld 070 ^ 


NETT 


$ 


Ἢ 


ορ κοπο 
ا‎ {πμεὶ 
الثانية فوعة‎ 


» 1 P xe. 
oU; Ule» :لاقو'أ١‎ 


t^ o. 2.9‏ 
العبرانياتب ويكن على وشك 


'' الطين (πηλῷ)‏ كان يُستعمل كملاط (غطاء) للمباني (تك (πλινθείᾳ) oli, (Y ١‏ أي عملية تصنيع 
الطوب لاستعماله في المباني. لأن البناء بالأحجار كان قاصرا على المعابد والقصور فقط. 
'' يأتي الاسم في العبرية شفرة 7551 لكنه يأتي في اليونانية Σεπφωρα‏ صفورة:؛ وكذلك في القبطيةء وهو هنا 


شبيه باسم زوجة موسى النبي (خر (Yo :٤‏ 


الأصحاح الأول 19 


' , 0 ΜΝ N E — Coke οι OT 
ἀποκτείνατε αὐτό, ἐὰν δὲ  OnAv|'$5 إن كان‎ « yg 


i τό CE Vi αλ 
περιποιεῖσθε αὐτό. فابقيا‎ ο ol فاقتلاه»‎ 
(τ, οἵ, 
.» عليها‎ 
ἐφοβήθησαν δὲ αἱ μαῖαι τὸν θεὸν καὶ | | ja Y 
17 ἐφοβήθησαν δὲ αἱ μαῖαι τὸν θεὸν καὶ f, 


` Y 7 i 5 5 7 8 ὥς M24 PUE o 

οὐκ ἐποίησαν καθότι συνέταξεν αὐταῖς ὁ 2 ne EU RC الله‎ 
`x ο ` 5 7 5 ““ο و‎ “ο LET 

βασιλεὺς Αἰγύπτου, kai ἐζωογόνουν τὰ | واستحيتا‎ ρα, ملك‎ 
.4 


ἄρσενα. الذكور.‎ 
18 ἐκάλεσεν δὲ ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου τὰς | مص‎ ua 'فدعا‎ 


μαίας καὶ εἶπεν αὐταῖς Τί ὅτι ἐποιήσατε τὸ | لهمًا: «لماذا‎ | Ju, ETE 


^ M29 “ο r. 


πρᾶγμα τοῦτο καὶ ἐζωογονεῖτε τὰ ἄρσενα; | LA T هذا‎ Ui 
«$5 i ال‎ 

19 εἶπαν δὲ αἱ μαῖαι τῷ Φαραω Οὐχ ὡς Ny ο) فقالت‎ ۹ 
γυναῖκες Αἰγύπτου al Εβραῖαι, τίκτουσιν Qu μα GC op 
γὰρ πρὶν ἢ εἰσελθεῖν πρὸς αὐτὰς τὰς μαίας: J ob er مص‎ s 


΄ 
° 


καὶ ἔτικτον. (3 cA es Š 


«Ὁ ç 


| 


' هكذا وردت في الترجمة السبعينية وتتفق معها الترجمة القبطيةء لكنها تأتي في العبرية Je) ΒΎΠΝΠΓΟν‏ ها 
أوبنايم) ومعناها: على (os E‏ لذلك جاءت في الترجمة البيروتية 2 (فاندايك): «وتنظرانهن على الكراسي». ولم ترد هذه 
الكلمة في العهد القديم العبري مرة أخرى إلا في سفر إرميا وترجمت "الدولاب”: «فنزلت إلى بيت الفخاري وإذا هو يصنع 
عملا على الدولاب» (Y nA J)‏ 
7 تاتي في النص العبري: «فإن كانت Uis‏ فتحيا», ولكن تنه تتفق الترجمة السبعينية مع مخطوطات قمران .AQExod"‏ 


T‏ الأصحاح الأول 


9 A (€ 
20 εὖ δὲ ἐποίει ὁ θεὸς ταῖς μαίαις, kai | الله إلى‎ OY: 


ἐπλήθυνεν ó λαὸς καὶ ἴσχυεν σφόδρα. الت وقوي‎ ΚΟΠΗ 
جدا.‎ 


21 ἐπειδὴ ἐφοβοῦντο αἱ μαῖαι τὸν θεόν, | oU, كانت‎ 1) 


TER n 
ἐποίησαν ἑαυταῖς οἰκίας. تخافانب لله فقد صنعتا‎ 
QVE, on ^st 


“6 é vv 


A 
22 συνέταξεν δὲ Pagan παντὶ τῷ λαῷ | أمر فرعون‎ vw 


¿ 235 


΄ 5 ΄ 
0 - n - Y LEE - - ^ ` e" Mi^ 
αὐτοῦ λέγων Πᾶν ἄρσεν, ὃ ἐὰν τεχθῇ τοῖς | شعبه قائلا: «كل ذكر يولد‎ 
2 ΄ 


Εβραίοις, εἰς τὸν ποταμὸν ῥίψατε: καὶ πᾶν | اطرحوة في‎ “νο 


^e 3 3 Yt) ού 
θῆλυ, ζωογονεῖτε αὐτό. ὦ النهر 0 وکل‎ 
إستّحيوهًا».‎ 


" تأتي في العبري: «أنه صنع لهم 075 (لهم) بيوتأ»» وياتي الضمير في الجمع المذكر الغائبء وأحياناً يستخدم جمع 
المذكر للتعبير عن المؤنث في اللغة العبرية. لكنها تأتي في السبعينية: «فقد صنعتا لأنفسهما بيوتأ»» أي عائلات» وتتفق 
الترجمة القبطية مع السبعينية. 

'' يأتي النهر في اللغة العبرية هنا 77875 (ها- (ls‏ وهو في اللغة القبطية اللهجة البحيرية ικρο‏ وفي اللهجة 
الصعيدية 6620 c‏ وهذه الكلمة عادة ما تشير إلى نهر النيل. 


1 Ἦν δέτις ἐκ τῆς φυλῆς Λευι, ὃς ἔλαβεν | سيبط‎ c Jes اوکان‎ 
τῶν θυγατέρων Λευι καὶ ἔσχεν αὐτήν. c هَذَا 15 من‎ Tt. » 
ὦ (رَوْحَة)‎ OK as Ñ 

2 καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν καὶ ἔτεκεν ἄρσεν: cy d est 
أنه‎ ys Gh (τ 


μῆνας τρεῖς. PEU $2] 


ἰδόντες δὲ αὐτὸ ἀστεῖον ἐσκέπασαν αὐτὸ | La 


; : 5 1 Arn ΤΉΝ 7 و‎ Ίο A £ وو‎ 7, οἵ ος 
3 ἐπεὶ δὲ οὐκ ἠδύναντο αὐτὸ ἔτι | "ولما لم يقدروا أن يخفوه‎ 


(YL í 1 ο ^. £ LL 
ç 


, Y 0 - € " 0 - 2 3 4 Α: 
κρύπτειν, ἔλαβεν αὐτῷ ἡ μήτηρ αὐτοῦ θῖβιν Abo أاحذت امه له‎ (απ 


` n 0 ` 0 7 w ان‎ πω (YV) "e 
καὶ κατέχρισεν αὐτὴν ἀσφαλτοπίσση καὶ | وطلتها بالحمر « ووضعت‎ 


ἐνέβαλεν τὸ παιδίον εἰς αὐτὴν καὶ ἔθηκεν | فيهاء ووضعتها في‎ JU 


DE Ἢ ` c x ` 0 ού u^ i (ΙΑ). ος 
αὐτὴν εἰς τὸ ἕλος παρὰ τὸν ποταμόν. البركة على جانب النهر.‎ 


μμ‏ العبري في المفرد: «ولما رأته... خبّأته». أما في اليوناني والقبطي فتأتي في الجمع: «ولما رأوا... 
أخفوه». ويتفق هذا مع ἅλω)‏ العبرانيين: «أخفاه أبواه ثلاثة أشهرء لأنهما رأيا الصبي جميلاً «ἀστεῖον‏ (عب :١١‏ 
(T‏ 

Š‏ كلمة: «Otto»‏ تعني سلة مصنوعة من سيقان الحلفاء. 

" تاتي في العبري: «بالحمر (القطران) والزفت 73403 Κρ) «ΠΡΙ‏ وبزفت). والكلمة اليونانية: 
«ἀσφαλτοπίσσῃ»‏ تحمل نفس المعنى ولم ترد في السبعينية إلا مرة asl‏ وهي أصل كلمة أسفلت المستعملة في 
اللغات الحديثة. 

^" الكلمة اليونانية ἕλος‏ تعني: d asia‏ طينياً أو بركة ماء بجوار النهر تنمو بها الحلفاء» ومنها الكلمة القبطية 


θδελος 


الأصحاح الثاني 


4 καὶ κατεσκόπευεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ 
μακρόθεν μαθεῖν, τί τὸ ἀποβησόμενον 
αὐτῷ. 

5 κατέβη δὲ ἡ θυγάτηρ Φαραω 
λούσασθαι ἐπὶ τὸν ποταμόν, καὶ αἱ ἅβραι 
αὐτῆς παρεπορεύοντο παρὰ τὸν ποταμόν: 
καὶ ἰδοῦσα τὴν ἐν τῷ ἕλει 


θῖβιν 


ἀποστείλασα τὴν ἅβραν ἀνείλατο αὐτήν. 


6 ἀνοίξασα δὲ ὁρᾷ παιδίον κλαῖον ἐν τῇ 
θίβει καὶ ἐφείσατο αὐτοῦ ἡ θυγάτηρ 
Φαραω καὶ ἔφη Ἀπὸ τῶν παιδίων τῶν 
Εβραίων τοῦτο. 

7 καὶ εἶπεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ 
Φαραω Θέλεις καλέσω σοι γυναῖκα 
τροφεύουσαν ἐκ τῶν Εβραίων καὶ θηλάσει 
σοι τὸ παιδίον; 


€ 


8 ἡ δὲ εἶπεν αὐτῇ ἡ θυγάτηρ Φαραω 


cau‏ التهر. فرت ΠΝ‏ في 
usi‏ فا ست e,‏ 


u, uf uzs y 
TOW EI 

لك EL dia‏ مِنَ 

«ται لَك‎ eA ωρα 


'' الكلمة اليونانية ἄβρα‏ تعني: فتاة أو عذراءء ويمكن ترجمتها إلى فتاةء بتول» وصيفة» جارية» رفيقة (سفر) (تك 


(QV 4 :4 Ulm vt 


14 


الأصحاح الثاني 


Πορεύου. ἐλθοῦσα δὲ ἡ νεᾶνις ἐκάλεσεν 
τὴν µητέρα τοῦ παιδίου. 

9 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὴν ἡ θυγάτηρ Φαραω 
Διατήρησόν μοι τὸ παιδίον τοῦτο καὶ 
θήλασόν μοι αὐτό, ἐγὼ δὲ δώσω σοι τὸν 
μισθόν. ἔλαβεν δὲ ἡ γυνὴ τὸ παιδίον καὶ 
ἐθήλαζεν αὐτό. 

10 ἁδρυνθέντος δὲ τοῦ παιδίου εἰσήγαγεν 
αὐτὸ πρὸς τὴν θυγατέρα Φαραω, καὶ 
ἐγενήθη αὐτῆ εἰς υἱόν: ἐπωνόμασεν δὲ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Μωυσῆν λέγουσα Ἐκ τοῦ 
ὕδατος αὐτὸν ἀνειλόμην. 

11 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς 
πολλαῖς ἐκείναις μέγας γενόμενος Μωυσῆς 
ἐξήλθεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς 
υἱοὺς Ισραηλ. κατανοήσας δὲ τὸν πόνον 
αὐτῶν ὁρᾷ ἄνθρωπον Αἰγύπτιον τύπτοντά 


τινα Εβραῖον τῶν ἑαυτοῦ ἀδελφῶν τῶν 


3 ο 


ΠΕΠ 


«اذهبي». فذهبت 

ση, αι Μπο 

ودعت آم الولد. 
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DW Ul, وأرضعيه لي‎ 
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2 رجلا Ue‏ مِن 


'' لا تأتي كلمة «s‏ في النص εἰς χα]‏ لكنها تأتي في الترجمة اليونانية والقبطية؛ وأيضاً في مخطوطات قمران 


-AQExod" 


الأصحاح الثاني 
υἱῶν Ισραηλ:‏ 

12 περιβλεψάμενος δὲ ὧδε καὶ ὧδε οὐχ 
ὁρᾷ οὐδένα καὶ πατάξας τὸν Αἰγύπτιον 
ἔκρυψεν αὐτὸν ἐν τῇ ἄμμῳ. 

13 ἐξελθὼν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ὁρᾷ 
δύο ἄνδρας Εβραίους διαπληκτιζομένους 
καὶ λέγει τῷ ἀδικοῦντι Διὰ τί σὺ τύπτεις τὸν 
πλησίον; 

14 ὁ δὲ εἶπεν Τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα 
καὶ δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμῶν; μὴ ἀνελεῖν με σὺ 
θέλεις, ὃν τρόπον ἀνεῖλες ἐχθὲς τὸν 
Αἰγύπτιον; ἐφοβήθη δὲ Μωυσῆς καὶ εἶπεν 


Εἰ οὕτως ἐμφανὲς γέγονεν τὸ ῥῆμα τοῦτο; 


15 ἤκουσεν δὲ Φαραω τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ 


ἐζήτει ἀνελεῖν Μωυσῆν: ἀνεχώρησεν δὲ 


Y. 

ٳخوټه من بني MU‏ 
١فاتقت‏ إلى SU, A‏ 
كاد δα‏ 

JI في‎ te 


"7c 


فرأى gb)‏ — عبرانيين 
Jus ὁ ορ ταῦ‏ للمعتدي 


«SS š — rai «لمّاذا‎ 


؟'فقال: »2 οί‏ 
رئيسا وقاضييا عليتا؟ ἂν Jl‏ أن 


كي ul iy ae‏ طايه 
أمْس OU Pete ah‏ 
ضار الا فرق 
aud?‏ فرعون 7A‏ 
لكان بطلا أن με‏ 


'' الفعل اليوناني διαπληκτίζομαι‏ يعني: يتلاكمان أو يتشاجران بالأيدي» ولم يرد في الترجمة السبعينية سوى 


هذه المرة. 


" تاتي هذه الآية Gi js‏ في سفر أعمال الرسل على فم إستفانوس الشماس (أع ۷: 3i (YA-YV‏ عن السبعينية. 
وكلمة «أمس» لا ترد في النص العبريء لكنها ترد في الترجمات السبعينية والقبطية البحيرية والصعيدية وفي الأثيوبية: 


وفي سفر أعمال الرسل. 


۲١ 


Μωυσῆς ἀπὸ προσώπου Φαραω καὶ ᾧκησεν 
ἐν γῇ Μαδιαμ: ἐλθὼν δὲ εἰς γῆν Μαδιαμ 


ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ φρέατος. 


16 τῷ δὲ ieget Μαδιαμ ἦσαν ἑπτὰ θυγατέρες 
ποιμαίνουσαι τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν 
100090 παραγενόμεναι δὲ ἤντλουν, ἕως 
ἔπλησαν τὰς δεξαμενὰς ποτίσαι τὰ πρόβατα 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ιοθορ. 
δὲ οἱ 


17 παραγενόμενοι ποιμένες 


ἐξέβαλον αὐτάς: ἀναστὰς δὲ Μωυσῆς 
ἐρρύσατο αὐτὰς καὶ ἤντλησεν αὐταῖς καὶ 
ἐπότισεν τὰ πρόβατα αὐτῶν. 


18 παρεγένοντο δὲ πρὸς Ραγουηλ τὸν 


πατέρα αὐτῶν: ὁ δὲ εἶπεν αὐταῖς Τί ὅτι 
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«40Εχοά” لا تاتي هذه العبارة في النص العبري» لكنها ترد في السبعينية والقبطية وأيضا في مخطوطات قمران‎ "T 
(يترو) معناه:‎ Ίο (Y ΟΥ 08) ولا يأتي كذلك الاسم يثرون في نهاية الآية في النص العبري. والاسم يثرون بالعبري‎ 


بارز أو سامي. 


'' يستقي الماء: من البئر أو النهرء أي يأخذ من مائهما. 
° يأتي الاسم في العبري 58315 (رعوئيل)؛ ومعناه صديق أو خليل اء ويأتي في اليونانية Ραγουηλ‏ راغوئيل 
ومنه في القبطية .850*:42آ. Ul‏ النسخة الإسكندرية فتحتفظ بالاسم يثرون 10000]. ويُطلق على حمي موسى أسماء 


بثرون (خر ": (Y‏ ورعوئيل (خر :Y‏ ^( وحوباب (عدد ۱۰: ۲۹؛ قض (YY i‏ 


الأصحاح الثاني 


ἐταχύνατε τοῦ παραγενέσθαι σήμερον; 


19 αἱ δὲ εἶπαν Ἄνθρωπος Αἰγύπτιος 
ἐρρύσατο ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ποιμένων καὶ 
ἤντλησεν ἡμῖν καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα 
ἡμῶν. 

20 ὁ δὲ εἶπεν ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ Καὶ 
ποῦ ἐστι; καὶ ἵνα τί οὕτως καταλελοίπατε 
τὸν ἄνθρωπον; καλέσατε οὖν αὐτόν, ὅπως 
φάγη ἄρτον. 

21 κατῳκίσθη δὲ Μωυσῆς παρὰ τῷ 
ἀνθρώπῳ, καὶ ἐξέδοτο Σεπφωραν τὴν 
θυγατέρα αὐτοῦ Μωυσῇ γυναῖκα. 

22 ἐν γαστρὶ δὲ λαβοῦσα ἡ γυνὴ ἔτεκεν 
υἱόν, καὶ ἐπωνόμασεν Μωυσῆς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Γηρσαμ λέγων ὅτι Πάροικός εἰμι ἐν 


γη ἀλλοτρίᾳ. 
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`" الاسم في العبري: 775 (صفورة) ومعناه: عصفورة. 
U‏ الاسم في العبري: 24/79 (جرشوم) ومعناه غريب أو نزيل؛ ويأتي في اليونانية Γηρσαμ‏ جيرسام ومنه في 


.S'Hpca u القبطية‎ 


^" تضيف هنا بعض الترجمات مثل القبطية البحيرية واللاتينية القديمة والسريانية (التي عن السبعينية) وبعض 
المخطوطات اليونانية: «ودعا اسم الثاني اليعازارء ΟΥ‏ إله أبي أعانني وخلّصني من يد فرعون» (انظر: خروج ۱۸: .)٤‏ 


23 Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς 


ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου. 
καὶ κατεστέναξαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπὸ τῶν 
ἔργων καὶ ἀνεβόησαν, καὶ ἀνέβη ἡ βοὴ 
αὐτῶν πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν ἔργων. 

24 καὶ εἰσήκουσεν ὁ θεὸς τὸν στεναγμὸν 
αὐτῶν, καὶ ἐμνήσθη ὁ θεὸς τῆς διαθήκης 
αὐτοῦ τῆς πρὸς Αβρααμ καὶ ]σαακ καὶ 
Ιακωβ. 

25 καὶ ἐπεῖδεν ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ 


καὶ ἐγνώσθη αὐτοῖς. 


1 Καὶ Μωυσῆς ἦν ποιμαίνων τὰ πρόβατα 
Ιοθορ τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ τοῦ ἱερέως 


Μαδιαμ καὶ ἤγαγεν τὰ πρόβατα ὑπὸ τὴν 
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'' تأتي في النص العبري: «إلى وراء البرية»ء وفي القبطي البحيري: «عند طرف البرية € € ۲)3 Sa TEN‏ 
«πχριαι‏ والمعنى عموما: إلى طرف حدود البرية. 


الأصحاح الثالث 
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ἔρημον καὶ ἦλθεν εἰς τὸ ὄρος Χωρηβ. 
2 ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἐν φλογὶ 
πυρὸς ἐκ τοῦ βάτου, καὶ ὁρᾷ ὅτι ὁ βάτος 


καίεται πυρί, ὁ δὲ βάτος οὐ κατεκαίετο. 


3 εἶπεν δὲ Μωυσῆς Παρελθὼν ὄψομαι τὸ 
ὅραμα τὸ μέγα τοῦτο, τί ὅτι οὐ κατακαίεται 
ὁ βάτος. 

4 ὡς δὲ εἶδεν κύριος ὅτι προσάγει ἰδεῖν, 
ἐκάλεσεν αὐτὸν κύριος ἐκ τοῦ βάτου λέγων 


Μωυσῆ, Μωυσῆ. ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν; 


5 καὶ εἶπεν Μὴ ἐγγίσης ὧδε: λῦσαι τὸ 


ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου: ὁ γὰρ τόπος, 


, T ` 


ἐν ᾧ σὺ ἕστηκας, γῆ ἁγία ἐστίν. 
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'' تأتي في العبري: ul‏ جبل الله eno)‏ ها-ألوهيم) خوزیت راتا في القبطي البحيري: «إلى حوريب جبل 
ied‏ لكن لا تأتي λας‏ الله في السبعينية» ويرى يوسيفوس المؤرخ اليهوديء أنه كان هناك تقليد قديم يرى أن الله يسكن 
في هذا الجبلء لذلك كان يعرف بجبل الله (11,12,1 Ant.‏ .105). وكلمة حوريب العبرية Danh‏ معناها: مكان جاف أو 


uis ''‏ كلمة الرب الأولى في العبري YT‏ (يهوه) والثانية 2٠35#‏ (ألوهيم)ء أما في اليوناني والقبطي فيتكرر اسم 


الرب في المرتين. 
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πατρός σου, θεὸς Αβρααμ καὶ θεὸς Ισαακ jn إبراهيم‎ TROP 
καὶ θεὸς Ιακωβ. ἀπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς τὸ dssdo αν ^ GU.) 
πρόσωπον αὐτοῦ. εὐλαβεῖτο γὰρ! حاف‎ Sy dam, P 
κατεμβλέψαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. (49-3) في‎ ul ces أن‎ 
COT 


+ À 7 " - ` (t°) م‎ 2 $4 ^u. 
7 εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδὼν |; ges) cJ ὑῶν 
εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ µου τοῦ ἐν | شعبي‎ 
Αἰγύπτῳ καὶ τῆς κραυγῆς αὐτῶν ἀκήκοα | وسيعت‎ «αρ الذى في‎ 

A A 5 _ t 1 5 c (tv) ca ο ολ” |” 
ἀπὸ τῶν ἐργοδιωκτῶν: οἶδα γὰρ τὴν ὀδύνην |. مِنْ المسخرين‎ £ 
αὐτῶν: φομ cR » 

x 4 0 Ζ 03 5 , 7 9 ο”. .οξ Li ZA 

8 καὶ κατέβην ἐξελέσθαι αὐτοὺς ëk | ὁ فنزلت لالقذهم‎ 

` ; n Uu» μα , 5 5 ° 94: 9 r - 720 5 
χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ | وأخرحهم من‎ cos αν 
τῆς γῆς ἐκείνης καὶ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς | إلى‎ egest "NO 

"' تأتي في القبطي البحيري بالجمع: «آبائك «nexo‏ وهكذا تأتي في سفر الأعمال (YY :V el)‏ 

"' الفعل اليوناني εὐλαβέομαι‏ عادة لا يُستعمل إلا عن المخافة المصحوبة بالتقوى»ء والصفة المشتقة منه هي 
εὐλαβής‏ تعني: تقي» انظر (لو ۲: evo‏ أع ؟: ٥؛‏ ۸: QUY YY Y‏ 

'' لم يرد الفعل κατεµβλέπω (ui μἲ‏ إلا مرة واحدة في السبعينية» ومعناه ينظر أو يتطلع في وجه. 

“ لا تأتي كلمة «لموسى» في النص العبريء لكنها تأتي في السبعينية ومنها للترجمة القبطية. 

κω"‏ فعل الرؤية سواء في النص العبري أو الترجمتين اليونائية والقبطية وذلك للتأكيد: رؤية رأيتء أو عيانا 
عاينت. 

Ἀπιερσολιωκτηο NHETTOEMKO ¿bs تأتي في الترجمة القبطي البحيري: من المسخرين الذين‎ "U 
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الأصحاح الثالث 


YA 


γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλήν, εἰς γῆν ῥέουσαν 


γάλα καὶ μέλι, εἰς τὸν τόπον τῶν 
Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ Αμορραίων 
καὶ Φερεζαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ Ευαίων 


καὶ [εβουσαίων. 


9 καὶ νῦν ἰδοὺ κραυγὴ τῶν υἱῶν Ισραηλ 
ἥκει πρός με, κἀγὼ ἑώρακα τὸν θλιμμόν, 


ὃν οἱ Αἰγύπτιοι θλίβουσιν αὐτούς. 


10 καὶ νῦν δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς 
Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἐξάξεις τὸν 
λαόν μου τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου. 

11 καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν Τίς 


εἰμι, ὅτι πορεύσομαι πρὸς Φαραω βασιλέα 


في الترجمة اليونانية والقبطية وكذلك في مخطوطات 


في النص العبريء لكنه يأتي ة 
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قمران «AQGen-Exod*‏ وهم من الشعوب التي ورث yu‏ إسرائيل γώ) my‏ تك 119 ΕἸ :۷ δῶ YY‏ يش ۳: 4٠١‏ 


النص العبري في هذه الآية والآية القادمة» لكنه يأتي في 


نح 4: ^( 


دب يأتي اللقب «ملك مصر» أو كلمة «أرض» في 


الترجمة اليونانية والقبطية. 


YN 


Αἰγύπτου, καὶ ὅτι ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ισραηλ 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου; 

12 εἶπεν δὲ ὁ θεὸς Μωυσεῖ λέγων ὅτι 
Ἔσομαι μετὰ σοῦ, καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον 
ὅτι ἐγώ σε ἐξαποστέλλω: ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν 
σε 


τὸν λαόν μου ἐξ Αἰγύπτου καὶ 


λατρεύσετε τῷ θεῷ ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. 


13 καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐλεύσομαι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ καὶ 
ἐρῶ πρὸς αὐτούς Ὁ θεὸς τῶν πατέρων 
ὑμῶν ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑμᾶς, 
ἐρωτήσουσίν με Τί ὄνομα αὐτῷ; τί ἐρῶ πρὸς 
αὐτούς; 

14 καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν Ἐγώ 


εἰμι ὁ ὦν: καὶ εἶπεν Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς 


الأصحاح الثالث 
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νο,‏ العبارة في النص العبري إلى كلمة «فقال فقط. 

'° تأتي في القبطي البحيري: «إله آبائنا» نقلاً عن الترجمة السبعينية النسخة الفاتيكانية. 

تأتي في النص العبري 7# لاإ 7# (اهيه أشر اهيه) وترجمتها الحرفية: «أكون الذي أكون»؛ بمعنى: 
«الكائن (لأنني) الكائن»؛ وهو نفس المعنى الذي جاء في الترجمة اليونانية: Ub‏ هو الكائن» Ἐγώ εἰμι Ó ὤν‏ » وكذلك 
في الترجمة القبطية «أنا هو الكائن» سواء البحيرية: «ἁνοκπεφμετῳοπ‏ أو الصعيدية: «ΔΝΟΚπΕπΕΤΩΟΟΠ‏ 


الأصحاح الثالث 
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Ισραηλ O ὢν ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑμᾶς. 


15 καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πάλιν πρὸς Μωυσην 
Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Κύριος ὁ θεὸς 
τῶν πατέρων ὑμῶν, θεὸς Αβρααμ καὶ θεὸς 
Ισαακ καὶ θεὸς Ιακωβ, ἀπέσταλκέν µε πρὸς 
ὑμᾶς: τοῦτό μού ἐστιν ὄνομα αἰώνιον καὶ 


μνημόσυνον γενεῶν γενεαῖς. 


16 ἐλθὼν οὖν συνάγαγε τὴν γερουσίαν 
τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς 
Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν ὦπταί 
μοι, θεὸς Αβρααμ καὶ θεὸς Ισαακ καὶ θεὸς 
Ιακωβ, λέγων Ἐπισκοπῆ ἐπέσκεμμαι ὑμᾶς 


καὶ ὅσα συμβέβηκεν ὑμῖν ἐν Αἰγύπτῳ, 
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" كلمة γερουσία‏ يمكن ترجمتها إلى جماعة الشيوخ أو المشيخة أو مجلس الشيوخ (انظر (vY 1ο εἰ‏ 
'" يتكرر اسم الله في الترجمة اليونانية والقبطية وكذلك في مخطوطات قمران ”401500. أما في النص العبري 


فيأتي قبل اسم إبراهيم فقط. 


°° هكذا تأتي في النص العبري والترجمتين اليونانية والقبطية؛ والتكرار للتأكيد. 
" تضيف الترجمة القبطي البحيري كلمة τσ‏ 


17 καὶ εἶπον Ἀναβιβάσω ὑμᾶς ἐκ τῆς 


κακώσεως τῶν Αἰγυπτίων εἰς τὴν γῆν τῶν 
Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ Αμορραίων 
καὶ Φερεζαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ Ευαίων 
καὶ Ιεβουσαίων, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ 
μέλι. 

18 καὶ εἰσακούσονταί σου τῆς φωνῆς: καὶ 
εἰσελεύσῃ σὺ καὶ ἡ γερουσία Ισραηλ πρὸς 
Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτόν Ὁ θεὸς τῶν Εβραίων προσκέκληται 
ἡμᾶς: πορευσώμεθα οὖν ὁδὸν τριῶν 
ἡμερῶν εἰς τὴν ἔρημον, ἵνα θύσωμεν τῷ 
θεῷ ἡμῶν. 

19 ἐγὼ δὲ οἶδα ὅτι οὐ προήσεται ὑμᾶς 
Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου πορευθῆναι, 
ἐὰν μὴ μετὰ χειρὸς κραταιᾶς. 


20 καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα πατάξω τοὺς 
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"° تأتي في الترجمة القبطي البحيري: «من سجن المصريين». 
^" لاياتي اسم «الجرجاشيين» في النص العبريء لكنه يأتي في الترجمة اليونانية والقبطية χο)‏ العدد ^( 
"° تاتي في النص العبري: «ولا بيد قوية»؛ وتتفق الترجمة السبعينية مع الترجمة القبطية وأيضاً مع مخطوطات 


.4QExod قمران‎ 


الأصحاح الثالث 


Αἰγυπτίους ἐν πᾶσι τοῖς θαυμασίοις µου, 
οἷς ποιήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα 
ἐξαποστελεῖ ὑμᾶς. 

21 καὶ δώσω χάριν τῷ λαῷ τούτῳ 
ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων: ὅταν δὲ 


ἀποτρέχητε, οὐκ ἀπελεύσεσθε κενοί: 


22 αἰτήσει γυνὴ παρὰ γείτονος καὶ 
συσκήνου αὐτῆς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ 
καὶ ἱματισμόν, καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
ὑμῶν καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν καὶ 


σκυλεύσετε τοὺς Αἰγυπτίους. 
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CE PEN M 
في‎ nA جَارَتَهًا وين الساكنة‎ 


` تأتي في الترجمة القبطية «لشعبي». 


'' الكلمة اليونانية συσκήνου‏ معناها الحرفي: الساكنة معها في نفس الخيمة. 


Y 


1 όε قسن‎ f 
الأصحاح الرابع‎ 
1 ἀπεκρίθη δὲ Μωυσῆς καὶ εἶπεν Ἐὰν οὖν 
μὴ πιστεύσωσίν μοι μηδὲ εἰσακούσωσιν τῆς 
φωνῆς μου, ἐροῦσιν γὰρ ὅτι Οὐκ ὦπταί σοι 


ὁ θεός, τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς; 


2 εἶπεν δὲ αὐτῷ κύριος Τί τοῦτό ἐστιν τὸ 


ἐν τῇ χειρί σου; ὁ δὲ εἶπεν Ῥάβδος. 


3 καὶ εἶπεν Ῥῖψον αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν. καὶ 
ἔροιψεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐγένετο 
ὄφις: καὶ ἔφυγεν Μωυσῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

4 καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν 
Ἔκτεινον τὴν χεῖρα καὶ ἐπιλαβοῦ τῆς 
κέρκου: ἐκτείνας οὖν τὴν χεῖρα ἐπελάβετο 
τῆς κέρκου, καὶ ἐγένετο ῥάβδος ἐν τῇ χειρὶ 


αὐτοῦ: 


الأصحاح الرابع 
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الأصحاح الرابع 


5 ἵνα πιστεὐσωσίν σοι ὅτι ὦπταί σοι 


κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων αὐτῶν, θεὸς 


Αβρααμ καὶ θεὸς Ισαακ καὶ θεὸς Ιακωβ. 


6 εἶπεν δὲ αὐτῷ κύριος πάλιν Εἰσένεγκε 
τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον σου. καὶ 
εἰσήνεγκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸν κόλπον 
αὐτοῦ: καὶ ἐξήνεγκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐκ 
τοῦ κόλπου αὐτοῦ, καὶ ἐγενήθη ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ ὡσεὶ χιών. 

7 καὶ εἶπεν Πάλιν εἰσένεγκε τὴν χεῖρά σου 
εἰς τὸν κόλπον σου. καὶ εἰσήνεγκεν τὴν χεῖρα 
εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ: καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὴν 
ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ, καὶ πάλιν ἀπεκατέστη 
εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ. 

8 ἐὰν δὲ μὴ πιστεύσωσίν σοι μηδὲ 
εἰσακούσωσιν τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ 


πρώτου, πιστεύσουσίν σοι τῆς φωνῆς τοῦ 


YY 
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'' تأتي في النص العبري: ὧν‏ أخرجها». وتتفق الترجمة السبعينية مع مخطوطات قمران -4QGen-Exod"‏ 
"' تأتي في النص العبري: «برصاء مثل الثلج». وهكذا أيضًا في الترجمة القبطية. 


ττ 


الأصحاح الرابع 


σημείου τοῦ ἐσχάτου. 

9 καὶ ἔσται ἐὰν μὴ πιστεύσωσίν σοι τοῖς 
δυσὶ σημείοις τούτοις μηδὲ εἰσακούσωσιν 
τῆς φωνῆς σου, λήμψῃ ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ 
ποταμοῦ καὶ ἐκχεεῖς ἐπὶ τὸ ξηρόν, καὶ ἔσται 
τὸ ὕδωρ, ὃ ἐὰν λάβης ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, 
αἷμα ἐπὶ τοῦ ξηροῦ. 

10 εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς κύριον Δέομαι, 
κύριε, οὐχ ἱκανός εἰμι πρὸ τῆς ἐχθὲς οὐδὲ 
πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας οὐδὲ ἀφ᾽ οὗ ἤρξω 
λαλεῖν τῷ θεράποντί σου: ἰσχνόφωνος καὶ 


βραδύγλωσσος ἐγώ εἰμι. 


11 εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Τίς 
ἔδωκεν στόμα ἀνθρώπῳ, καὶ τίς ἐποίησεν 
δύσκωφον καὶ 


κωφόν, βλέποντα καὶ 
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'' تأتي في القبطي البحيري: «فإني لا أحسن الكلام» TxeusoNcaxiAN‏ 

"' تميز اللغة اليونانية بين ثلاث كلمات عن الإعاقة في الكلام. فكلمة τραυλός‏ تعني أن الشخص لا يقدر على 
نطق بعض الحروف» وكلمة ψελλός‏ تعني من يكرر بعض الحروف أو المقاطع أثناء الكلام» وكلمة ἰσχνόφωνος‏ 
وهي المستعملة هناء تفيد من لا يستطيع أن يصل بين مقاطع الكلمة بسهولة. 


الأصحاح الرابع 


τυφλόν; οὐκ ἐγὼ ὁ θεός; 


12 καὶ νῦν πορεύου, καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ 
στόμα σου καὶ συμβιβάσω σε ὃ μέλλεις 
λαλῆσαι 

13 καὶ εἶπεν Μωυσῆς Δέομαι, κύριε, 


e 


προχείρισαι δυνάμενον ἄλλον, ὃν 
ἀποστελεῖς. 

14 καὶ θυμωθεὶς ὀργῇ κύριος ἐπὶ Μωυσῆν 
εἶπεν Οὐκ ἰδοὺ Ααρων ὁ ἀδελφός σου ὁ 
Λευίτης; ἐπίσταμαι ὅτι λαλῶν λαλήσει 
αὐτός σοι: καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται εἰς 
συνάντησίν σοι καὶ ἰδών σε χαρήσεται ἐν 


ἑαυτῷ. 


15 καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν καὶ δώσεις τὰ 
ῥήματά µου εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ: καὶ ἐγὼ 


ἀνοίξω τὸ στόμα σου καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ 
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'' تأتي في "m ο‏ «أليس أنا هوء قال الرب الإله». 


M‏ حرفیاً: «متكلماً سيتكلم هو معك». 


الأصحاح الرابع 


καὶ συμβιβάσω ὑμᾶς ἃ ποιήσετε. 

16 καὶ αὐτός σοι προσλαλήσει πρὸς τὸν 
λαόν, καὶ αὐτὸς ἔσται σου στόμα, σὺ δὲ 
αὐτῷ ἔσῃ τὰ πρὸς τὸν θεόν. 

17 καὶ τὴν ῥάβδον ταύτην τὴν 
στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήμψῃ ἐν τῆ χειρί σου, 


ἐν ᾗ ποιήσεις ἐν αὐτῇ τὰ σημεῖα. 


18 Ἐπορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ ἀπέστρεψεν 
πρὸς 10000 τὸν γαμβρὸν αὐτοῦ καὶ λέγει 
Πορεύσομαι καὶ ἀποστρέψω πρὸς τοὺς 
ἀδελφούς µου τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ὄψομαι 
εἰ ἔτι ζῶσιν. καὶ εἶπεν 10000 Μωυσῇ Βάδιζε 
ὑγιαίνων. 

μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας 


ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου. 
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الترجمة القبطية البحيرية: «وأنت o SS‏ له أمام اش» «Nook εκεῴωπι NA e Na o pen bro‏ 
'' لا تاتي عبارة «التي تحولت إلى حية» في النص العبري أو في الترجمة القبطية البحيرية. 
لا تاتي هذه الجملة في النص العبريء لكنها تأتي في اليوناني والقبطي البحيري (انظر خر (YY :Y‏ 


الأصحاح الرابع 


τα 


19 εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν 


Μαδιαμ Βάδιζε ἄπελθε εἰς Αἴγυπτον: 
τεθνήκασιν γὰρ πάντες οἱ ζητοῦντές σου 


τὴν ψυχήν. 


20 ἀναλαβὼν δὲ Μωυσῆς τὴν γυναῖκα 
καὶ τὰ παιδία ἀνεβίβασεν αὐτὰ ἐπὶ τὰ 
ὑποζύγια καὶ ἐπέστρεψεν εἰς Αἴγυπτον: 
ἔλαβεν δὲ Μωυσῆς τὴν ῥάβδον τὴν παρὰ 
τοῦ θεοῦ ἐν τῆ χειρὶ αὐτοῦ. 

21 εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν 
Πορευομένου σου καὶ ἀποστρέφοντος εἰς 
Αἴγυπτον ὅρα πάντα τὰ τέρατα, ἃ ἔδωκα ἐν 
ταῖς χερσίν σου, ποιήσεις αὐτὰ ἐναντίον 
Φαραω: ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ ἐξαποστείλῃ τὸν λαόν. 

22 σὺ δὲ ἐρεῖς τῷ Φαραω Τάδε λέγει 


κύριος Υἱὸς πρωτότοκός µου ἴσραηλ: 
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`" يستعمل القديس متى نفس الكلمات عن الملك هيرودس 4X» τεθνήκασι γὰρ οἱ ζητοῦντές‏ قد مات 


الذين يطلبون نفس «quaa‏ (مت .)٠١ :Y‏ 


23 εἶπα δέ σοι Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν 


μου, ἵνα μοι λατρεύση: εἰ μὲν οὖν μὴ βούλει 


ἐξαποστεῖλαι αὐτούς, ὅρα οὖν ἐγὼ 
ἀποκτενῶ τὸν υἷόν σου τὸν πρωτότοκον. 

24 Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῷ 
καταλύματι συνήντησεν αὐτῷ ἄγγελος 
κυρίου καὶ ἐζήτει αὐτὸν ἀποκτεῖναι. 

25 καὶ λαβοῦσα Σεπφωρα ψῆφον 
περιέτεμεν τὴν ἀκροβυστίαν τοῦ υἱοῦ 
αὐτῆς καὶ προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας καὶ 
εἶπεν Ἔστη τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ 
παιδίου µου. 

26 καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, διότι εἶπεν 
Ἔστη τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ παιδίου 
μου. 

2; Εἶπεν δὲ κύριος 


πρὸς Ααρων 


النص العبري: «ابني» لكنها تأتي «شعبي» في اليوناني والقبطي البحيري. 


الترجمة اليونانية: «ملاك ««a Jl‏ وفي في الترجمة القبطية: «SD»‏ 


في النص العبري: «وقطعت غرلة ابنها ومست رجليه؛ فقالت إنك عريس دم لي». أما الترجمة اليونانية 
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فتعني: «قد وقف دم ختان ولدي μοὶ Ls)‏ الموت)». 


الأصحاح الرابع 


YA 


Πορεύθητι εἰς συνάντησιν Μωυσεῖ εἰς τὴν 
ἔρημον: καὶ ἐπορεύθη καὶ συνήντησεν 
αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τοῦ θεοῦ, καὶ κατεφίλησαν 
ἀλλήλους. 

28 καὶ ἀνήγγειλεν Μωυσῆς τῷ Ααρων 
πάντας τοὺς οὓς 


λόγους κυρίου, 


ἀπέστειλεν, καὶ πάντα τὰ σημεῖα, ἃ 
ἐνετείλατο αὐτῷ. 

29 ἐπορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ 
συνήγαγον τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν 
Ισραηλ. 

30 καὶ ἐλάλησεν Ααρων πάντα τὰ 
ῥήματα ταῦτα, ἃ ἐλάλησεν ὁ θεὸς πρὸς 
Μωυσῆν, καὶ ἐποίησεν τὰ σημεῖα ἐναντίον 
τοῦ λαοῦ. 

31 καὶ ἐπίστευσεν ὁ λαὸς καὶ ἐχάρη, ὅτι 
ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ, καὶ 


ὅτι εἶδεν αὐτῶν τὴν θλῖψιν: κύψας δὲ ὁ 


λαὸς προσεκύνησεν. 
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1 Καὶ μετὰ ταῦτα εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ 
Ααρων πρὸς Φαραω καὶ εἶπαν αὐτῷ Τάδε 
λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἐξαπόστειλον 


τὸν λαόν µου, ἵνα μοι ἑορτάσωσιν ἐν τῇ 


لامع 
καὶ εἶπεν Φαραω Τίς ἐστιν οὗ‏ 2 
εἰσακούσομαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ ὥστε‏ 


ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ισραηλ; οὐκ οἶδα 
τὸν κύριον καὶ τὸν Ισραηλ οὐκ ἐξαποστέλλω. 

3 καὶ λέγουσιν αὐτῷ Ὁ θεὸς τῶν Εβραίων 
προσκέκληται ἡμᾶς: πορευσόμεθα οὖν 
ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν εἰς τὴν ἔρημον, ὅπως 
θύσωμεν τῷ θεῷ ἡμῶν, μήποτε συναντήσῃ 


ἡμῖν θάνατος ἢ φόνος. 


4 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου 


من المترجم من 


الأصحاح الخامس 
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°" تأتي في الترجمة القبطية البحيرية: «ليعبدوني ΝΤΟΥΕκέΙ aot‏ في البرية»» وقد سقط 


القبطية إلى العربية كلمتا «في البرية» (طبعة ۹١۹٠ء‏ والطبعات اللاحقة). 


الأصحاح الخامس 


Ἵνα τί, Μωυσῆ καὶ Ααρων, διαστρέφετε τὸν 
λαόν μου ἀπὸ τῶν ἔργων; ἀπέλθατε 


ἕκαστος ὑμῶν πρὸς τὰ ἔργα αὐτοῦ. 


5 καὶ εἶπεν Φαραω Ἰδοὺ νῦν πολυπληθεῖ 
ὁ λαός: μὴ οὖν καταπαύσωμεν αὐτοὺς ἀπὸ 
τῶν ἔργων. 

6 συνέταξεν δὲ Φαραω τοῖς ἐργοδιώκταις 
τοῦ λαοῦ καὶ τοῖς γραμματεῦσιν λέγων 

7 Οὐκέτι προστεθήσεται διδόναι ἄχυρον 
τῷ λαῷ εἰς τὴν πλινθουργίαν καθάπερ 
ἐχθὲς καὶ αὐτοὶ 


τρίτην ἡμέραν: 


πορευέσθωσαν καὶ συναγαγέτωσαν 


ἑαυτοῖς ἄχυρα. 
8 καὶ τὴν σύνταξιν τῆς πλινθείας, ἧς 
ποιοῦσιν καθ᾿ 


αὐτοὶ ἑκάστην ἡμέραν, 


ἐπιβαλεῖς αὐτοῖς, οὐκ ἀφελεῖς οὐδέν: 
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'" تضيف الترجمة القبطية البحيرية: «لعبيده» أو «لغلمانه» Ννεε[κλωοτὶ‏ 


يضيف النص العبري: «في ذلك اليوم». 


ب 


^" الكلمة اليونانية γραμματεύς‏ تعني كاتب أو سكرتير أو عالم في الشريعة؛ وواضح أنهم كانوا ἘΠ‏ وليس 


ITE العددين‎ QUÀ مصريين:‎ 


σχολάζουσιν γάρ' διὰ τοῦτο κεκράγασιν 


λέγοντες Πορευθῶμεν καὶ θύσωμεν τῷ θεῷ 
ἡμῶν. 

9 βαρυνέσθω τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων 
τούτων, καὶ μεριμνάτωσαν ταῦτα καὶ μὴ 
μεριμνάτωσαν ἐν λόγοις κενοῖς. 

10 κατέσπευδον δὲ αὐτοὺς οἱ ἐργοδιῶκται 
καὶ οἱ γραμματεῖς καὶ ἔλεγον πρὸς τὸν 
λαὸν λέγοντες Τάδε λέγει Φαραω Οὐκέτι 
δίδωμι ὑμῖν ἄχυρα: 

11 αὐτοὶ ὑμεῖς πορευόμενοι συλλέγετε 
ἑαυτοῖς ἄχυρα ὅθεν ἐὰν εὕρητε, οὐ γὰρ 


ἀφαιρεῖται ἀπὸ τῆς συντάξεως ὑμῶν οὐθέν. 


12 καὶ διεσπάρη ὁ λαὸς ἐν ὅλῃ Αἰγύπτῳ 


συναγαγεῖν καλάμην εἰς ἄχυρα: 


13 οἱ δὲ ἐργοδιῶκται κατέσπευδον αὐτοὺς 
λέγοντες Συντελεῖτε τὰ ἔργα τὰ καθήκοντα 


καθ᾽ ἡμέραν καθάπερ καὶ ὅτε τὸ ἄχυρον 
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ἐδίδοτο ὑμῖν. 


14 καὶ ἐμαστιγώθησαν οἱ γραμματεῖς τοῦ 
γένους τῶν υἱῶν Ισραηλ οἱ κατασταθέντες 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ὑπὸ τῶν ἐπιστατῶν τοῦ Φαραω 
λέγοντες Διὰ τί οὐ συνετελέσατε τὰς 
συντάξεις ὑμῶν τῆς πλινθείας, καθάπερ 
ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν, καὶ τὸ τῆς 
σήμερον; 

15 εἰσελθόντες δὲ οἱ γραμματεῖς τῶν 
υἱῶν Ισραηλ κατεβόησαν πρὸς Φαραω 
λέγοντες Ἵνα τί οὕτως ποιεῖς τοῖς σοῖς 
οἰκέταις; 

16 ἄχυρον οὐ δίδοται τοῖς οἰκέταις σου, 
καὶ τὴν πλίνθον ἡμῖν λέγουσιν ποιεῖν, καὶ 
ἰδοὺ οἱ παῖδές 


σου μεμαστίγωνται: 


ἀδικήσεις οὖν τὸν λαόν σου. 
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" لا ترد كلمتا «يُعطى لكم» في النص العبريء لكنها ترد في الترجمة السبعينية والقبطية والتوارة السامرية 


ومخطوطات قمر ان 400εη-Εχοά‏ 


uio‏ في النص العبري που ΠΚΟΠΙ‏ (وحطات (alae‏ أي: «وقد أخطا شعبّك». 


17 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σχολάζετε, 


σχολασταί ἐστε: διὰ τοῦτο λέγετε 
Πορευθῶμεν θύσωμεν τῷ θεῷ ἡμῶν. 

18 νῦν οὖν πορευθέντες ἐργάζεσθε: τὸ 
γὰρ ἄχυρον οὐ δοθήσεται ὑμῖν, καὶ τὴν 
σύνταξιν τῆς πλινθείας ἀποδώσετε. 

19 ἑώρων δὲ οἱ γραμματεῖς τῶν υἱῶν 
Ισραηλ ἑαυτοὺς ἐν κακοῖς λέγοντες Οὐκ 
ἀπολείψετε τῆς πλινθείας τὸ καθῆκον τῇ 


ἡμέρα. 


20 συνήντησαν δὲ Μωυσῇ καὶ Ααρων 


ἐρχομένοις εἰς συνάντησιν αὐτοῖς 


ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ Φαραω 

21 καὶ εἶπαν αὐτοῖς Ἴδοι ὁ θεὸς ὑμᾶς καὶ 
κρίναι, ὅτι ἐβδελύξατε τὴν ὀσμὴν ἡμῶν 
καὶ ἐναντίον τῶν 


ἐναντίον Φαραω 


θεραπόντων αὐτοῦ δοῦναι ῥομφαίαν εἰς 
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ab"‏ يعود اسم الفاعل في اليونانية λέγοντες‏ (والذي ترجمناه: عندما يقولون) على مدبري الشعب» فيكون المعنى 
أنهم يشعرون بالبلية عندما يقولون للشعب لا تتركوا من لبنكم المقرر؛ وقد يعود على الرؤساء عندما يقولون للمدبرين لا 


تتركوا من لبنكم المقرر. 
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1 καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἤδη الرب لموسى:‎ Ju 
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αἱ‏ يعود تعبير «اليد القوية والذراع العالية» على اللهء قارن مع (خر 5: (A :١4 HY YT st‏ وهكذا جاعت على فم 
موسى في سفر التثنية (A :Y3)‏ وعلى لسان إرميا النبي (إر ۳۹: YA‏ سبعينية = ۲١ SY‏ ترجمة فاندايك الشهيرة 

بالبيروتية). فيكون المعنى هنا أن فرعون سيطلق الشعب بيد قوية تقع عليه وبذراع عالية تلزمه بذلك. 


εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἐγὼ κύριος: 


3 καὶ ὤφθην πρὸς Αβρααμ καὶ Icaax καὶ 
Ιακωβ, θεὸς لانن‎ αὐτῶν, καὶ τὸ ὄνομά µου 


κύριος οὐκ ἐδήλωσα αὐτοῖς: 


4 καὶ ἔστησα τὴν διαθήκην µου πρὸς 
αὐτοὺς ὥστε δοῦναι αὐτοῖς τὴν γῆν τῶν 
Χαναναίων, τὴν γῆν, ἣν παρῳκήκασιν, ἐν ἡ 


καὶ παρῴκησαν ἐπ᾽ αὐτῆς. 


5 καὶ ἐγὼ εἰσήκουσα τὸν στεναγμὸν τῶν 


υἱῶν Ισραηλ, ὃν οἱ ied 
καταδουλοῦνται αὐτούς, καὶ ἐμνήσθην τῆς 
διαθήκης ὑμῶν. 

6 βάδιζε εἰπὸν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων 


Ἐγὼ κύριος καὶ ἐξάξω ὑμᾶς ἀπὸ τῆς 
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IU‏ هكذا تأتي في الترجمة اليونانية» Lal,‏ في القبطية البحيرية ipnovT ετῴοπ΄ντωοῦ‏ , أما في النص 
العبري فتأتي: «الإله القدير 583 ه٠‏ (بإيل شداي)». 


'* تأتي في العبري: «يهوه «(ΠΠ‏ وقد أكد موسى على هذا الاسم واستهل به تسبحته هو والشعب بعد خروجهم من 


(Y :19 9) «(νοῶ (يهوه‎ iU nym أسمه‎ ca y محطم الحروب.‎ Ca jl» أرض مصر:‎ 


.» حرفياً: «عهدكم‎ i 


الأصحاح السادس 


δυναστείας τῶν Αἰγυπτίων καὶ ῥύσομαι 
ὑμᾶς ἐκ τῆς δουλείας καὶ λυτρώσομαι ὑμᾶς 
ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ κρίσει μεγάλῃ 

7 καὶ λήμψομαι ἐμαυτῷ ὑμᾶς λαὸν ἐμοὶ 
καὶ ἔσομαι ὑμῶν θεός, καὶ γνώσεσθε ὅτι 
ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς 


ἐκ τῆς καταδυναστείας τῶν Αἰγυπτίων, 


8 καὶ εἰσάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν 
ἐξέτεινα τὴν χεῖρά μου δοῦναι αὐτὴν τῷ 
Αβρααμ καὶ Ισαακ καὶ Ίακωβ, καὶ δώσω 


ὑμῖν αὐτὴν ἐν κλήρῳ: ἐγὼ κύριος. 


9 ἐλάλησεν δὲ Μωυσῆς οὕτως τοῖς υἱοῖς 
Ισραηλ, καὶ οὐκ εἰσήκουσαν Μωυσῇ ἀπὸ 
τῆς ὀλιγοψυχίας καὶ ἀπὸ τῶν ἔργων τῶν 
σκληρῶν. 


10 Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 


11 Εἴσελθε λάλησον Φαραω βασιλεῖ 
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عبري عن عدم القدرة على الكلام أو عن عدم الفصاحةء وهو نفس التعبير الذي ورد في العدد ٠١‏ وترجم لليونانية 
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'* تأتي في النص العبري: «وأوصى معهما إلى بني إسرائيل وإلى فرعون ملك مصر». 


الأصحاح السادس 


15 καὶ υἱοὶ Συμεων: Ιεμουηλ καὶ Ιαμιν καὶ 
Αωδ καὶ Ιαχιν καὶ Σααρ καὶ Σαουλ ὁ ἐκ τῆς 
Φοινίσσης: αὗται αἱ πατριαὶ τῶν υἱῶν 
Συμεων. 

16 καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Λευι 
κατὰ συγγενείας αὐτῶν: Γεδσων, Κααθ καὶ 
Μεραρι: καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Λευι ἑκατὸν 
τριάκοντα ἑπτά. 

17 καὶ οὗτοι υἱοὶ Γεδσων: Λοβενι καὶ 


Σεμεῖ, οἶκοι πατριᾶς αὐτῶν. 


18 καὶ υἱοὶ Κααθ: Αμβραμ καὶ Ισσααρ, 
Χεβρων καὶ Οζιηλ: καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς 


Κααθ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη. 


19 καὶ υἱοὶ Μεραρι Μοολι καὶ Όμουσι. 


οὗτοι οἶκοι πατριῶν Λευι κατὰ συγγενείας 
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واللاتينية فتأتي: ٠١١‏ سنة. 


αὐτῶν. 


20 καὶ ἔλαβεν Αμβραμ τὴν Ιωχαβεδ 
θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ ἐγέννησεν αὐτῷ τόν 
τε Ααρων καὶ Μωυσῆν καὶ Μαριαμ τὴν 
ἀδελφὴν αὐτῶν: τὰ δὲ ἔτη τῆς ζωῆς 
Αμβραμ ἑκατὸν τριάκοντα δύο ἔτη. 

21 καὶ υἱοὶ Ισσααρ’: Κορε καὶ Ναφεκ καὶ 


Ζεχρι. 


22 καὶ υἱοὶ Οζιηλ: Ελισαφαν καὶ Σετρι. 


23 ἔλαβεν δὲ Ααρων τὴν Ελισαβεθ 
θυγατέρα Αμιναδαβ ἀδελφὴν Ναασσων 
αὐτῷ γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τόν τε 
Ναδαβ καὶ Αβιουδ καὶ Ελεαζαρ καὶ Ιθαμαρ. 


24 υἱοὶ δὲ Κορε: Ασιρ καὶ Ἑλκανα καὶ 


ΩΣ Da Í 3 
ر اص‎ A Αι δν. όν 
فولدت له هارون وموسى‎ 
° 2 (A)... f LE لس‎ 
ges سنو حياة عمرام مئة‎ 
Nu us durs 
١ ولان‎ 
A 3 an? 2⁄2 YN 
S523 ونافج‎ 
nore MEET p» 
عزيئيل: ألصافان‎ = YY 
(^Y) SA > 
(6 /5'} 
(o? b AP E 
هَارُون أليشابع‎ Anm 


ο Ao ¿< ο P. PP PT 
نحشون‎ cux بنت عميناداب‎ 


d Q. 
4 4) 


d taf αἱ‏ ادات 


LP 


4215 وألعازار وإيثامار. 


Σα δν 456 1 0» 
UJ, ؛'وبئو قورح أسير‎ 


⁄“ 
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" هكذا تأتي في الترجمة السبعينية النسخة الفاتيكانيةء وفي النسخة الإسكندرية ١١ء‏ أما في النص العبري والترجمة 


القبطية والأثيوبية فتأتي ٠١۷‏ سنة. 


" ياتي في النص العبري اسم ميشائيل دك قبل اسم ألصافان وستري» وكذلك في الترجمات القبطية 


هاا والأرمينية والأثيوبية (انظر لاويين (f :٠١‏ 


الأصحاح السادس 


Αβιασαφ: αὗται αἱ γενέσεις Κορε 


25 καὶ Ελεαζαρ ὁ τοῦ Ααρων ἔλαβεν τῶν 
θυγατέρων Φουτιηλ αὐτῷ γυναῖκα, καὶ 
ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Φινεες. αὗται αἱ ἀρχαὶ 


πατριᾶς Λευιτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν. 


26 οὗτος Ααρων καὶ Μωυσῆς, οἷς εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐξαγαγεῖν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ 


ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν δυνάμει αὐτῶν: 


27 οὗτοί εἰσιν οἱ διαλεγόμενοι πρὸς 
Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου καὶ ἐξήγαγον 
τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου: αὐτὸς 
Ααρων καὶ Μωυσῆς. 

28 Ἧι ἡμέρᾳ ἐλάλησεν κύριος Μωυσῇ ἐν 
γῆ Αἰγύπτῳ, 

29 καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν 
λέγων Ἐγὼ κύριος: λάλησον πρὸς Φαραω 


βασιλέα Αἰγύπτου ὅσα ἐγὼ λέγω πρὸς σέ. 
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υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν 
ἐκδικήσει μεγάλῃ, 

5 καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι 
ἐγώ εἰμι κύριος ἐκτείνων τὴν χεῖρα ἐπ᾿ 
Αἴγυπτον, καὶ ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ 
μέσου αὐτῶν. 

6 ἐποίησεν δὲ Μωυσῆς καὶ Ααρων, 
καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς κύριος, οὕτως 
ἐποίησαν. 

7 Μωυσῆς δὲ ἦν ἐτῶν ὀγδοήκοντα, 
Ααρων δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐτῶν 
ὀγδοήκοντα τριῶν, ἡνίκα ἐλάλησεν πρὸς 
Φαραω. 

8 Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ 
Ααρων λέγων 

9 Καὶ ἐὰν λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς Φαραω 
λέγων Δότε ἡμῖν σημεῖον ἢ τέρας, καὶ ἐρεῖς 
Ααρων τῷ ἀδελφῷ σου Λαβὲ τὴν ῥάβδον 


καὶ ῥῖψον αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν ἐναντίον 


Φαραω καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων 
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αὐτοῦ, καὶ ἔσται δράκων. 

10 εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ Ααρων 
ἐναντίον Φαραω καὶ τῶν θεραπόντων 
αὐτοῦ καὶ 


ἐποίησαν οὕτως, καθάπερ 


ἐνετείλατο αὐτοῖς κύριος: καὶ ἔρριψεν 
Ααρων τὴν ῥάβδον ἐναντίον Φαραω καὶ 
ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ 
ἐγένετο δράκων. 

11 συνεκάλεσεν δὲ Φαραω τοὺς σοφιστὰς 
Αἰγύπτου καὶ τοὺς Φαρμακούς, καὶ 
ἐποίησαν καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων 
ταῖς φαρμακείαις αὐτῶν ὡσαύτως. 


12 καὶ ἔρριψαν ἕκαστος τὴν ῥάβδον 
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αὐτοῦ, καὶ ἐγένοντο δράκοντες: καὶ‏ 


ς / 


κατέπιεν ἡ ῥάβδος ἡ Ααρων τὰς ἐκείνων 
ῥάβδους. 

13 καὶ κατίσχυσεν ἡ καρδία Φαραω, καὶ 
οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐλάλησεν 
αὐτοῖς κύριος. 

14 Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν 


Βεβάρηται ἡ καρδία Φαραω τοῦ μὴ 
ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν. 

15 βάδισον πρὸς Φαραω τὸ πρωί: ἰδοὺ 
αὐτὸς ἐκπορεύεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ στήσῃ 
συναντῶν αὐτῷ ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ 
καὶ τὴν ῥάβδον τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν 
λήμψη ἐν τῇ χειρί σου. 

16 καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Κύριος ὁ θεὸς 
τῶν Εβραίων ἀπέσταλκέν με πρὸς σὲ 
λέγων Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου, ἵνα μοι 
λατρεύσῃ ἐν τῇ ἐρήμῳ: καὶ ἰδοὺ οὐκ 
εἰσήκουσας ἕως τούτου. 


17 τάδε λέγει κύριος Ἐν τούτῳ γνώση ὅτι 
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ἐγὼ κύριος: ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω τῇ ῥάβδῳ τῆ ἐν 
τῇ χειρί µου ἐπὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ, 


: PES. r 
καὶ μεταβαλεῖ εἰς αἷμα: 


18 καὶ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ ποταμῷ 
τελευτήσουσιν, καὶ ἐποζέσει ὁ ποταμός, καὶ 
οὐ δυνήσονται οἱ Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ 
τοῦ ποταμοῦ. 

19 εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν 
Ααρων τῷ ἀδελφῷ σου Λαβὲ τὴν ῥάβδον 
σου καὶ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὰ 
ὕδατα Αἰγύπτου καὶ ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς 
αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας αὐτῶν καὶ ἐπὶ 
τὰ ἕλη αὐτῶν καὶ ἐπὶ πᾶν συνεστηκὸς ὕδωρ 
αὐτῶν, καὶ ἔσται αἷμα. καὶ ἐγένετο αἷμα ἐν 
πάσῃ γῆ Αἰγύπτου ἔν τε τοῖς ξύλοις καὶ ἐν 
τοῖς λίθοις. 

20 καὶ ἐποίησαν οὕτως Μωυσῆς καὶ 


Ααρων, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς κύριος: 
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καὶ ἐπάρας τῇ ῥάβδῳ αὐτοῦ ἐπάταξεν τὸ 
ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ ἐναντίον Φαραω καὶ 
ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ 
μετέβαλεν πᾶν τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ 
εἰς αἷμα. 


[i 


21 καὶ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ ποταμῷ 
ἐτελεύτησαν, καὶ ἐπώζεσεν ὁ ποταμός, καὶ 
οὐκ ἠδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἐκ 
τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἦν τὸ αἷμα ἐν πάσῃ γῇ 
Αἰγύπτου. 

22 ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ 
τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρμακείαις αὐτῶν: 
καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραω, καὶ οὐκ 
εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ εἶπεν κύριος. 

23 ἐπιστραφεὶς δὲ Φαραω εἰσῆλθεν εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐπέστησεν τὸν 
νοῦν αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ τούτῳ. 

24 ὠρυξαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι κύκλῳ 


τοῦ ποταμοῦ ὥστε πιεῖν ὕδωρ, καὶ οὐκ 
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ἠδύναντο πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. 


25 καὶ ἀνεπληρώθησαν ἑπτὰ ἡμέραι 
μετὰ τὸ πατάξαι κύριον τὸν ποταμόν. 

26 Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἴσελθε 
πρὸς Φαραω καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε 
λέγει κύριος Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου, 
ἵνα uot λατρεύσωσιν: 

27 εἰ δὲ μὴ βούλει σὺ ἐξαποστεῖλαι, ἰδοὺ 
ἐγὼ τύπτω πάντα τὰ ὅριά σου τοῖς 
βατράχοις. 

28 καὶ ἐξερεύξεται ὁ ποταμὸς βατράχους, 
καὶ ἀναβάντες εἰσελεύσονται εἰς τοὺς 
οἴκους σου καὶ εἰς τὰ ταμίεια τῶν κοιτώνων 
σου καὶ ἐπὶ τῶν κλινῶν σου καὶ εἰς τοὺς 


οἴκους τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ 


σου καὶ ἐν τοῖς Φυράμασίν σου καὶ ἐν τοῖς 
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eA 


κλιβάνοις σου: 
29 καὶ ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τοὺς θεράποντάς 
σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ἀναβήσονται οἱ 


βάτραχοι. 


1 εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν 
Ααρων τῷ ἀδελφῷ σου Ἔκτεινον τῇ χειρὶ 


τὴν ῥάβδον σου ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς καὶ ἐπὶ 


τοὺς βατράχους. 

2 καὶ ἐξέτεινεν Ααρων τὴν χεῖρα ἐπὶ τὰ 
ὕδατα Αἰγύπτου καὶ ἀνήγαγεν τοὺς 
βατράχους: καὶ ἀνεβιβάσθη ὁ βάτραχος καὶ 
ἐκάλυψεν τὴν γῆν Αἰγύπτου. 


3 ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ 


يضيف النص العبري: «على أرض مصر». 
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τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρμακείαις αὐτῶν 
καὶ ἀνήγαγον τοὺς βατράχους ἐπὶ γῆν 
Αἰγύπτου. 

4 καὶ ἐκάλεσεν Φαραω Μωυσῆν καὶ 
Ααρων καὶ εἶπεν Εὔξασθε περὶ ἐμοῦ πρὸς 
κύριον, καὶ περιελέτω τοὺς βατράχους ἀπ᾽ 
ἀπὸ τοῦ καὶ 


ἐμοῦ καὶ ἐμοῦ λαοῦ, 


ἐξαποστελῶ τὸν λαόν, καὶ θύσωσιν κυρίῳ. 


5 εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Φαραω Τάξαι 
πρός µε, πότε εὔξωμαι περὶ σοῦ καὶ περὶ 
τῶν θεραπόντων σου καὶ περὶ τοῦ λαοῦ σου 
ἀφανίσαι τοὺς βατράχους ἀπὸ σοῦ καὶ ἀπὸ 
τοῦ λαοῦ σου καὶ ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑμῶν, πλὴν 
ἐν τῷ ποταμῷ ὑπολειφθήσονται. 

6 ὁ δὲ εἶπεν Εἰς αὔριον. εἶπεν οὖν Ὡς 
εἴρηκας: ἵνα εἰδῇς ὅτι οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν 


κυρίου: 


7 καὶ περιαιρεθήσονται οἱ βάτραχοι ἀπὸ 


5 9 » o " d 
عرافو المصريين بسحرهم‎ 
ارظن‎ dé Ee PPP 


“9 


agr 


(2441 (uA) 


9^0 


"T Οδ 
JJ do» 
ga Í 
GM وَعَنْ‎ qv» الضفادع‎ 
Bx CU SP dh 

للرّب». 


(4:Λ) 


Αγ 


وَهَارُونَ وقال: 


w oU 


PEE. 
Je عبيدك‎ es eus 
on de v^ 

«3 في‎ ΣΣ Qi, 


Z. A 
75 


:0م é‏ 3 فقال: 
«غدا». فقال: «كما قلت. 


d o3 4 o US‏ غير 
PE‏ 


۷ (MA) 


POE MS 


- . 0 - 1 m τ - + 4 5 9 ΄ 9 p "EL ° ΄ “κο” 
σοῦ καὶ ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑμῶν καὶ ἐκ τῶν | ومن‎ (e$ عنك» ومن‎ 


ἐπαύλεων καὶ ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου 
καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου, πλὴν ἐν τῷ ποταμῷ 
ὑπολειφθήσονται. 

8 ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς kai Ααρων ἀπὸ 
Φαραω: καὶ ἐβόησεν Μωυσῆς πρὸς κύριον 
περὶ τοῦ ὁρισμοῦ τῶν βατράχων, ὡς 


ἐτάξατο Φαραω. 


9 ἐποίησεν δὲ κύριος καθάπερ εἶπεν 
Μωυσῆς, καὶ ἐτελεύτησαν οἱ βάτραχοι ἐκ 
τῶν οἰκιῶν καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων καὶ ἐκ τῶν 
ἀγρῶν: 

10 καὶ συνήγαγον αὐτοὺς θιμωνιὰς 
θιµωνιάς, καὶ ὤζεσεν ἡ yr). 

11 ἰδὼν δὲ Φαραω ὅτι γέγονεν ἀνάψυξις, 
καὶ οὐκ 


ἐβαρύνθη ἡ καρδία αὐτοῦ, 


εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐλάλησεν 
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κύριος. 

12 Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν 
Ααρων Ἔκτεινον τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον σου 
καὶ πάταξον τὸ χῶμα τῆς γῆς, καὶ ἔσονται 
σκνῖφες ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς 


τετράποσιν καὶ ἐν πάσῃ γῆ Αἰγύπτου. 


13 ἐξέτεινεν οὖν Ααρων τῇ χειρὶ τὴν 
ῥάβδον καὶ ἐπάταξεν τὸ χῶμα τῆς γῆς, καὶ 
ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις 
καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν, καὶ ἐν παντὶ χώματι 
τῆς γῆς ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἐν πάση γῆ 
Αἰγύπτου. 


14 ἐποιήσαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ 
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النص اليوناني يقول إن الحشرة تكون في الناس وليس على الناس. 

*'' تبدأ الآية في النص العبري هكذا: «ففعلا كذلكء مد هارون...». 


الأصحاح الثامن 


ταῖς φαρμακείαις αὐτῶν ἐξαγαγεῖν τὸν 
σκνῖφα καὶ οὐκ ἠδύναντο. καὶ ἐγένοντο οἱ 
σκνῖφες ἐν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς 
τετράποσιν. 

15 εἶπαν οὖν οἱ ἐπαοιδοὶ τῷ Φαραω 
Δάκτυλος θεοῦ ἐστιν τοῦτο. καὶ 
ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραω, καὶ οὐκ 
εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐλάλησεν 
κύριος. 

16 Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν 
Ὄρθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι ἐναντίον 
Φαραω: καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ 
ὕδωρ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει 
κύριος Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα μοι 
λατρεύσωσιν ἐν τῇ ἐρήμῳ: 

17 ἐὰν δὲ μὴ βούλῃ ἐξαποστεῖλαι τὸν 
λαόν µου, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σὲ 


καὶ ἐπὶ τοὺς θεράποντάς σου καὶ ἐπὶ τὸν 


λαόν σου καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους ὑμῶν 


1۲ 
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κυνόμυιαν, καὶ πλησθήσονται αἱ οἰκίαι τῶν 
Αἰγυπτίων τῆς κυνομυίης καὶ εἰς τὴν γῆν, 
ἐφ᾽ ἧς εἰσιν ἐπ᾽ αὐτῆς. 

18 καὶ παραδοξάσω ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
τὴν γῆν Γεσεμ, ἐφ᾽ ἧς ὁ λαός μου ἔπεστιν 
ἐπ᾽ αὐτῆς, ἐφ᾽ ἧς οὐκ ἔσται ἐκεῖ ἡ κυνόμυια, 
ἵνα εἰδῆς ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος ὁ κύριος πάσης 
τῆς γῆς. 

19 καὶ δώσω διαστολὴν ἀνὰ μέσον τοῦ 
ἐμοῦ λαοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σοῦ λαοῦ: ἐν 
δὲ τῇ αὔριον ἔσται τὸ σημεῖον τοῦτο ἐπὶ τῆς 
γῆς. 

20 ἐποίησεν δὲ κύριος οὕτως, καὶ 
παρεγένετο ἡ κυνόμυια πλῆθος εἰς τοὺς 
οἴκους Φαραω καὶ εἰς τοὺς οἴκους τῶν 
θεραπόντων αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 
Αἰγύπτου, καὶ ἐξωλεθρεύθη ἡ γῆ ἀπὸ τῆς 


κυνομυίης. 
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الكلاب. 
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١ (ολ)‏ فرعا فرعن 


21 ἐκάλεσεν δὲ Φαραω Μωυσῆν καὶ 
Ααρων λέγων Ἐλθόντες θύσατε τῷ θεῷ 
ὑμῶν ἐν τῇ yr). 

22 καὶ εἶπεν Μωυσῆς Οὐ δυνατὸν 
γενέσθαι οὕτως: τὰ γὰρ βδελύγματα τῶν 
Αἰγυπτίων θύσομεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν: 
ἐὰν γὰρ θύσωμεν τὰ βδελύγματα τῶν 
Αἰγυπτίων ἐναντίον αὐτῶν, 
λιθοβοληθησόµεθα. 

23 ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν πορευσόμεθα εἰς 
τὴν ἔρημον καὶ θύσομεν κυρίῳ τῷ θεῷ 
ἡμῶν, καθάπερ εἶπεν ἡμῖν. 

24 καὶ εἶπεν Φαραω Ἐγὼ ἀποστέλλω 
ὑμᾶς, καὶ θύσατε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, ἀλλ᾽ οὐ μακρὰν ἀποτενεῖτε 
πορευθῆναι: εὔξασθε οὖν περὶ ἐμοῦ πρὸς 
κύριον. 

25 εἶπεν δὲ Ὅδε 


Μωυσῆς ἐγὼ 


مُوسَى وَهَارُونَ قائلاً: πο‏ 
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المقصود أن تقديم الذبائح لآلهة غريبة عن المصريين هو رجس أمامهم (انظر زك τᾱ‏ ۷؛ ملا (AAY‏ 


ἐξελεύσομαι ἀπὸ σοῦ καὶ εὔξομαι πρὸς τὸν 


θεόν, καὶ ἀπελεύσεται T] κυνόμυια ἀπὸ σοῦ 
καὶ ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ 
σου αὔριον: μὴ προσθῆς ἔτι, Φαραω, 
ἐξαπατῆσαι τοῦ μὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαὸν 
θῦσαι κυρίῳ. 

26 ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραω καὶ 


ηὔξατο πρὸς τὸν θεόν: 


27 ἐποίησεν δὲ κύριος καθάπερ εἶπεν 
Μωυσῆς, καὶ περιεῖλεν τὴν κυνόμυιαν ἀπὸ 
Φαραω καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ τοῦ 


λαοῦ αὐτοῦ, καὶ οὐ κατελείφθη οὐδεμία. 


28 καὶ ἐβάρυνεν Φαραω τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῦ καιροῦ τούτου καὶ οὐκ 


ἠθέλησεν ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν. 
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e) الأصْحَاحٌ‎ 


1 Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἴσελθε 
πρὸς Φαραω καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Τάδε λέγει 
κύριος ὁ θεὸς τῶν Εβραίων Ἐξαπόστειλον 


τὸν λαόν µου, ἵνα μοι λατρεύσωσιν: 


2 εἰ μὲν οὖν μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι τὸν 
λαόν μου, ἀλλ᾽ ἔτι ἐγκρατεῖς αὐτοῦ, 

3 ἰδοὺ χεὶρ κυρίου ἐπέσται ἐν τοῖς 
κτήνεσίν σου τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, ἔν τε τοῖς 
ἵπποις καὶ ἐν τοῖς ὑποζυγίοις καὶ ταῖς 
καμήλοις καὶ βουσὶν καὶ προβάτοις, 
θάνατος μέγας σφόδρα. 

4 καὶ παραδοξάσω ἐγὼ ἐν τῷ καιρῷ 
ἐκείνῳ ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν τῶν 
Αἰγυπτίων καὶ ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν τῶν 
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5 καὶ ἔδωκεν ὁ θεὸς ὅρον λέγων Ἐν τῇ 
αὔριον ποιήσει κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐπὶ 
τῆς γης. 

6 καὶ ἐποίησεν κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο τῇ 
ἐπαύριον, καὶ ἐτελεύτησεν πάντα τὰ κτήνη 
τῶν Αἰγυπτίων, ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν 
υἱῶν Ισραηλ οὐκ ἐτελεύτησεν οὐδέν. 

7 ἰδὼν δὲ Φαραω ὅτι οὐκ ἐτελεύτησεν 
ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν Ισραηλ 
οὐδέν, ἐβαρύνθη ἡ καρδία Φαραω, καὶ οὐκ 


ἐξαπέστειλεν τὸν λαόν. 


8 Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ 
Ααρων λέγων Λάβετε ὑμεῖς πλήρεις τὰς 
χεῖρας αἰθάλης καμιναίας, καὶ πασάτω 
Μωυσῆς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐναντίον Φαραω 


καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, 
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تاتي في النص العبري «من بهائم إسرائيل»» وتتفق مخطوطات قمران مع الترجمة السبعينية. 
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`A 


9 καὶ γενηθήτω κονιορτὸς ἐπὶ πᾶσαν τὴν 


γην Αἰγύπτου, καὶ ἔσται ἐπὶ τοὺς 
ἀνθρώπους καὶ ἐπὶ τὰ τετράποδα ἕλκη, 
φλυκτίδες ἀναζέουσαι, ἔν τε τοῖς 
ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν καὶ ἐν 
πάσῃ γῆ Αἰγύπτου. 

10 καὶ ἔλαβεν τὴν αἰθάλην τῆς καμιναίας 
ἐναντίον Φαραω καὶ ἔπασεν αὐτὴν 
Μωυσῆς εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐγένετο ἕλκη, 
φλυκτίδες ἀναζέουσαι, ἐν τοῖς ἀνθρώποις 
καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν. 

11 καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ φαρμακοὶ στῆναι 
ἐναντίον Μωυσὴ διὰ τὰ ἕλκη: ἐγένετο γὰρ 
τὰ ἕλκη ἐν τοῖς Φαρμακοῖς καὶ ἐν πάσῃ γῆ 


Αἰγύπτου. 


12 ἐσκλήρυνεν δὲ κύριος τὴν καρδίαν 
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y '''‏ تأتي عبارة: ui»‏ الناس وفي ذوات الأربع» في النص العبري» ولا تأتي عبارة: «في الناس... مصر» في 


الترجمة القبطية. 


14 


الأصحاح التاسع 


Φαραω, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθὰ 
συνέταξεν κύριος. 

13 Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν 
Ὄρθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι ἐναντίον 
Φαραω καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει 
κύριος ὁ θεὸς τῶν Εβραίων Ἐξαπόστειλον 
τὸν λαόν µου, ἵνα λατρεύσωσίν pot. 

14 ἐν τῷ γὰρ νῦν καιρῷ ἐγὼ ἐξαπο- 
στέλλω πάντα τὰ συναντήµατά µου εἰς τὴν 
καρδίαν σου καὶ τῶν θεραπόντων σου καὶ 
τοῦ λαοῦ σου, ἵν᾽ εἰδῆς ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς ἐγὼ 


ἄλλος ἐν πάση τῆ γῆ. 


15 νῦν γὰρ ἀποστείλας τὴν χεῖρα πατάξω 
σε καὶ τὸν λαόν σου θανάτῳ, καὶ ἐκτριβήση 
ἀπὸ τῆς γῆς: 

16 καὶ ἕνεκεν τούτου διετηρήθης, ἵνα 
ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν ἰσχύν μου, καὶ ὅπως 
διαγγελῇ τὸ ὄνομά µου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 


17 ἔτι οὖν σὺ ἐμποιῆ τοῦ λαοῦ μου τοῦ μὴ 
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ἐξαποστεῖλαι αὐτούς. 

18 ἰδοὺ ἐγὼ ὕω ταύτην τὴν ὥραν αὔριον 
χάλαζαν πολλὴν σφόδρα, ἥτις τοιαύτη οὐ 
γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας 
ἔκτισται ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

19 νῦν οὖν κατάσπευσον συναγαγεῖν τὰ 
κτήνη σου καὶ ὅσα σοί ἐστιν ἐν τῷ πεδίῳ: 
πάντες γὰρ οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη, ὅσα 


1 


ἂν εὑρεθῇ ἐν τῷ πεδίῳ καὶ μὴ εἰσέλθῃ εἰς 


١ ` < 


οἰκίαν, πέσῃ δὲ ἐπ᾽ αὐτὰ ἡ χάλαζα, 
τελευτήσει. 

20 ὁ φοβούμενος τὸ ῥῆμα κυρίου τῶν 
θεραπόντων Φαραω συνήγαγεν τὰ κτήνη 
αὐτοῦ εἰς τοὺς οἴκους: 

21 ὃς δὲ μὴ προσέσχεν τῇ διανοίᾳ εἰς τὸ 
ῥῆμα κυρίου, ἀφῆκεν τὰ κτήνη ἐν τοῖς 
πεδίοις. 

22 εἶπεν δὲ 


κύριος πρὸς Μωυσῆν 


Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν οὐρανόν, 
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καὶ ἔσται χάλαζα ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου, 
ἐπίτε τοὺς ἀνθρώπους καὶ τὰ κτήνη καὶ ἐπὶ 


πᾶσαν βοτάνην τὴν ἐπὶ τῆς γῆς. 


23 ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα εἰς τὸν 
οὐρανόν, καὶ κύριος ἔδωκεν φωνὰς καὶ 
χάλαζαν, καὶ διέτρεχεν τὸ πῦρ ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ ἔβρεξεν κύριος χάλαζαν ἐπὶ πᾶσαν γῆν 
Αἰγύπτου. 

24 ἦν δὲ ἡ χάλαζα καὶ τὸ πῦρ Φλογίζον ἐν 
τῇ χαλάζῃ: ἡ δὲ χάλαζα πολλὴ σφόδρα 
σφόδρα, ἐν 


ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν 


Αἰγύπτῳ ἀφ᾽ οὗ γεγένηται ἐπ᾽ αὐτῆς ἔθνος. 


25 ἐπάταξεν δὲ ἡ χάλαζα ἐν πάσῃ YT 
Αἰγύπτου ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, καὶ 
πᾶσαν βοτάνην τὴν ἐν τῷ πεδίῳ ἐπάταξεν 
ἡ χάλαζα, καὶ πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν τοῖς 


πεδίοις συνέτριψεν ἡ χάλαζα 
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الأصحاح التاسع 


26 πλὴν ἐν γῇ Γεσεμ, οὗ ἦσαν οἱ υἱοὶ 
Ισραηλ, οὐκ ἐγένετο ἡ χάλαζα. 

27 ἀποστείλας δὲ Φαραω ἐκάλεσεν 
Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Ἡμάρτηκα τὸ νῦν: ὁ κύριος δίκαιος, ἐγὼ δὲ 
καὶ ὁ λαός µου ἀσεβεῖς. 

28 εὔξασθε οὖν περὶ ἐμοῦ πρὸς κύριον, 
καὶ παυσάσθω τοῦ γενηθῆναι φωνὰς θεοῦ 
καὶ χάλαζαν καὶ πῦρ: καὶ ἐξαποστελῶ 
ὑμᾶς, καὶ οὐκέτι προσθήσεσθε μένειν. 

29 εἶπεν δὲ αὐτῷ Μωυσῆς Ὡς ἂν ἐξέλθω 
τὴν πόλιν, ἐκπετάσω τὰς χεῖράς μου πρὸς 
κύριον, καὶ αἱ φωναὶ παύσονται, καὶ ἡ 
χάλαζα καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ ἔσται ἔτι: ἵνα γνῷς 
ὅτι τοῦ κυρίου ἡ γῆ. 
σὺ καὶ οἱ 


30 καὶ θεράποντές σου 


ἐπίσταμαι ὅτι οὐδέπω πεφόβησθε τὸν 
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κύριον. 


31 τὸ δὲ Aívov καὶ ἡ κριθὴ ἐπλήγη: ἡ γὰρ 
κριθὴ παρεστηκυῖα, τὸ δὲ λίνον 
σπερματίζον. 

32 ὁ δὲ πυρὸς καὶ ἡ ὀλύρα οὐκ ἐπλήγη: 


ὄψιμα γὰρ ἦν. 


33 ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραω ἐκτὸς 
τῆς πόλεως καὶ ἐξεπέτασεν τὰς χεῖρας 
πρὸς κύριον, καὶ αἱ φωναὶ ἐπαύσαντο καὶ ἡ 
χάλαζα, καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ ἔσταξεν ἔτι ἐπὶ τὴν 
γῆν. 

34 ἰδὼν δὲ Φαραω ὅτι πέπαυται ὁ ὑετὸς 
καὶ ἡ χάλαζα καὶ αἱ φωναί, προσέθετο τοῦ 
ἁμαρτάνειν καὶ ἐβάρυνεν αὐτοῦ τὴν 
καρδίαν καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ. 


35 καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραω, καὶ 


καθάπερ ἐλάλησεν κύριος τῷ Μωυσῇ. 
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الأصحاح العاشر 


1 Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
Εἴσελθε πρὸς Φαραω: ἐγὼ γὰρ ἐσκλήρυνα 
αὐτοῦ τὴν καρδίαν καὶ τῶν θεραπόντων 
αὐτοῦ, ἵνα ἑξῆς ἐπέλθῃ τὰ σημεῖα ταῦτα 
ἐπ᾽ αὐτούς: 

2 ὅπως διηγήσησθε εἰς τὰ ὦτα τῶν 
τέκνων ὑμῶν καὶ τοῖς τέκνοις τῶν τέκνων 
ὑμῶν ὅσα ἐμπέπαιχα τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ 
τὰ σημεῖά μου, ἃ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, καὶ 
γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος. 

3 εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ Ααρων 
ἐναντίον Φαραω καὶ εἶπαν αὐτῷ Τάδε λέγει 
κύριος ὁ θεὸς τῶν Εβραίων Ἕως τίνος οὐ 
βούλει ἐντραπῆναί με; ἐξαπόστειλον τὸν 
λαόν μου, ἵνα λατρεύσωσίν μοι. 

4 ἐὰν δὲ μὴ θέλης σὺ ἐξαποστεῖλαι τὸν 


λαόν μου, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ταύτην τὴν 


γέ 


ος cr الوك‎ κα 
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الأصحاح العاشر 


ὥραν αὔριον ἀκρίδα πολλὴν ἐπὶ πάντα τὰ 


ὅριά σου, 


5 καὶ καλύψει τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ οὐ 
δυνήσῃ κατιδεῖν τὴν γῆν, καὶ κατέδεται 
πᾶν τὸ περισσὸν τῆς γῆς τὸ καταλειφθέν, ὃ 
κατέλιπεν ὑμῖν ἡ χάλαζα, καὶ κατέδεται 


πᾶν ξύλον τὸ φυόμενον ὑμῖν ἐπὶ τῆς γῆς: 


6 καὶ πλησθήσονταί σου αἱ οἰκίαι καὶ αἱ 
οἰκίαι τῶν θεραπόντων σου καὶ πᾶσαι αἱ 
οἰκίαι ἐν πάσῃ γῇ τῶν Αἰγυπτίων, ἃ 
οὐδέποτε ἑωράκασιν οἱ πατέρες σου οὐδὲ οἱ 
ἀφ᾽ 


γεγόνασιν ἐπὶ τῆς γῆς ἕως τῆς ἡμέρας 


πρόπαπποι αὐτῶν ἧς ἡμέρας 
ταύτης. καὶ ἐκκλίνας Μωυσῆς ἐξῆλθεν ἀπὸ 
Φαραω. 

7 καὶ λέγουσιν οἱ θεράποντες Φαραω 


πρὸς αὐτόν Ἕως τίνος ἔσται τοῦτο ἡμῖν 


σκῶλον; ἐξαπόστειλον τοὺς ἀνθρώπους, 
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الأصحاح العاشر 


كلا 


ὅπως λατρεύσωσιν τῷ θεῷ αὐτῶν: T) εἰδέναι 
βούλει ὅτι ἀπόλωλεν Αἴγυπτος; 

8 καὶ ἀπέστρεψαν τόν τε Μωυσῆν καὶ 
Ααρων πρὸς Φαραω, καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Πορεύεσθε καὶ λατρεύσατε τῷ θεῷ ὑμῶν: 


τίνες δὲ καὶ τίνες εἰσὶν οἱ πορευόμενοι; 


9 καὶ λέγει Μωυσῆς Σὺν τοῖς νεανίσκοις 
καὶ πρεσβυτέροις πορευσόμεθα, σὺν τοῖς 
υἱοῖς καὶ θυγατράσιν καὶ προβάτοις καὶ 
βουσὶν ἡμῶν: ἔστιν γὰρ ἑορτὴ κυρίου τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν. 

10 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἔστω οὕτως, 
κύριος μεθ᾽ ὑμῶν: καθότι ἀποστέλλω ὑμᾶς, 
μὴ καὶ τὴν ἀποσκευὴν ὑμῶν; ἴδετε ὅτι 


πονηρία πρόκειται ὑμῖν. 


11 μὴ οὕτως: πορευέσθωσαν δὲ οἱ ἄνδρες, 
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καὶ λατρεύσατε τῷ θεῷ: τοῦτο γὰρ αὐτοὶ 
ζητεῖτε. ἐξέβαλον δὲ αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου 
Φαραω. 

12 εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν 
Ἔκτεινον τὴν χεῖρα ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου, καὶ 
ἀναβήτω ἀκρὶς ἐπὶ τὴν γῆν καὶ κατέδεται 
πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς καὶ πάντα τὸν 
καρπὸν τῶν ξύλων, ὃν ὑπελίπετο ἡ 
χάλαζα. 

13 καὶ ἐπῆρεν Μωυσῆς τὴν ῥάβδον εἰς 
τὸν οὐρανόν, καὶ κύριος ἐπήγαγεν ἄνεμον 
νότον ἐπὶ τὴν γῆν ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην 
καὶ ὅλην τὴν νύκτα: τὸ πρωὶ ἐγενήθη, καὶ ὁ 


ἄνεμος ὁ νότος ἀνέλαβεν τὴν ἀκρίδα 


14 καὶ ἀνήγαγεν αὐτὴν ἐπὶ πᾶσαν γῆν 
Αἰγύπτου, καὶ κατέπαυσεν ἐπὶ πάντα τὰ 


ὅρια Αἰγύπτου πολλὴ σφόδρα: προτέρα 
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الأصحاح العاشر 


YA 


αὐτῆς οὐ γέγονεν τοιαύτη ἀκρὶς καὶ μετὰ 
ταῦτα οὐκ ἔσται οὕτως. 

15 καὶ ἐκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ 
ἐφθάρη ἡ γῆ: καὶ κατέφαγεν πᾶσαν 
βοτάνην τῆς γῆς καὶ πάντα τὸν καρπὸν 
τῶν ξύλων, ὃς ὑπελείφθη ἀπὸ τῆς χαλάζης: 
οὐχ ὑπελείφθη χλωρὸν οὐδὲν ἐν τοῖς ξύλοις 
καὶ ἐν πάση βοτάνη τοῦ πεδίου ἐν πάσῃ γῇ 
Αἰγύπτου. 

16 κατέσπευδεν δὲ Φαραω καλέσαι 
Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων Ἡμάρτηκα 
ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν καὶ εἰς 
ὑμᾶς: 

17 προσδέξασθε οὖν μου τὴν ἁμαρτίαν 
ἔτι νῦν καὶ προσεύξασθε πρὸς κύριον τὸν 
θεὸν ὑμῶν, καὶ περιελέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν 


θάνατον τοῦτον. 
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θαλάσσης σφοδρόν, καὶ ἀνέλαβεν τὴν 
ἀκρίδα καὶ ἐνέβαλεν αὐτὴν εἰς τὴν ἐρυθρὰν 
θάλασσαν, καὶ οὐχ ὑπελείφθη ἀκρὶς μία ἐν 
πάσῃ γῆ Αἰγύπτου. 

20 καὶ ἐσκλήρυνεν κύριος τὴν καρδίαν 
Φαραω, καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τοὺς υἱοὺς 
Ισραηλ. 

21 Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν 
Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν οὐρανόν, 
καὶ γενηθήτω σκότος ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου, 
ψηλαφητὸν σκότος. 

22 ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα εἰς τὸν 
οὐρανόν, καὶ ἐγένετο σκότος γνόφος 
θύελλα ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου. τρεῖς 
ἡμέρας, 

23 καὶ οὐκ εἶδεν οὐδεὶς τὸν ἀδελφὸν 


αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας, καὶ οὐκ ἐξανέστη 
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.^ الأصحاح العاشر 


οὐδεὶς ἐκ τῆς κοίτης αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας: cum i. 
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λατρεύσωμεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, ἕως τοῦ | ¿> οὗ ue adi L5 


Y '''‏ يرد اسم هارون في النص العبريء وتتفق مخطوطات قمران مع الترجمة السبعينية -AQpaleoExod"‏ 

تات في الترجمة القبطية: «ظلفاً 68 اأما في طبعة ۱۹۳۹ فتأتي ι«οΎϑΙΗΒ Sua»‏ وهكذا أيضاً تأتي في 
نص أسفار موسى الخمسة في مخطوط ك ١‏ بمكتبة دير أنبا مقار: ο‏ خاروفا واحداً منهم» (حسب النص)» وفي 
مخطوط عربي YY‏ بالمكتبة الأهلية بباريس «ولا نبقي منها حملا». 
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27 ἐσκλήρυνεν δὲ κύριος τὴν καρδίαν | الب قلب‎ ρα 
Φαραω, καὶ οὐκ ἐβουλήθη ἐξαποστεῖλαι | يطلقهم.‎ 
αὐτούς. 
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24 الأصْحَاحٌ الْحَادِي‎ 
1 Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔτι μίαν οκ) الراب‎ Jus 
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الأصحاح الحادي عشر 


AY 


2 λάλησον οὖν κρυφῇ εἰς τὰ ὦτα τοῦ 
λαοῦ, καὶ αἰτησάτω ἕκαστος παρὰ τοῦ 
πλησίον καὶ γυνὴ παρὰ τῆς πλησίον σκεύη 


ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν. 


3 κύριος δὲ ἔδωκεν τὴν χάριν τῷ λαῷ 


αὐτοῦ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων, καὶ 
ἔχρησαν αὐτοῖς: καὶ ὁ ἄνθρωπος Μωυσῆς 
ἐναντίον τῶν 


μέγας ἐγενήθη σφόδρα 


Αἰγυπτίων καὶ ἐναντίον Φαραω καὶ 
ἐναντίον πάντων τῶν θεραπόντων αὐτοῦ. 

4 Καὶ εἶπεν Μωυσῆς Τάδε λέγει κύριος 
Περὶ μέσας νύκτας ἐγὼ εἰσπορεύομαι εἰς 
μέσον Αἰγύπτου, 

5 καὶ τελευτήσει πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραω, ὃς 
κάθηται ἐπὶ τοῦ θρόνου, καὶ ἕως πρωτοτόκου 
τῆς θεραπαίνης τῆς παρὰ τὸν μύλον καὶ ἕως 
πρωτοτόκου παντὸς κτήνους, 


6 καὶ ἔσται κραυγὴ μεγάλη κατὰ πᾶσαν 


"للك تَكَلْمْ سرا في آذان 
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γῆν Αἰγύπτου, ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν καὶ 
τοιαύτη οὐκέτι προστεθήσεται. 

7 καὶ ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ οὐ γρύξει 
κύων τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως 
κτήνους, ὅπως εἰδῆς ὅσα παραδοξάσει 
κύριος ἀνὰ μέσον τῶν Αἰγυπτίων καὶ τοῦ 
Ισραηλ. 

8 καὶ καταβήσονται πάντες οἱ παῖδές σου 
οὗτοι πρός µε καὶ προσκυνήσουσίν µε 
λέγοντες Ἔξελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ λαός σου, οὗ 
σὺ ἀφηγῇ: καὶ μετὰ ταῦτα ἐξελεύσομαι. 
ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραω μετὰ 
θυμοῦ. 

9 εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Οὐκ 
εἰσακούσεται ὑμῶν Φαραω, ἵνα πληθύνων 
πληθύνω μου τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα ἐν 
γῆ Αἰγύπτῳ. 

10 Μωυσῆς δὲ καὶ Ααρων ἐποίησαν 


πάντα τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα ταῦτα ἐν YT) 
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πλησίον αὐτοῦ κατὰ ἀριθμὸν ψυχῶν: 
ἕκαστος τὸ ἀρκοῦν αὐτῷ συναριθμήσεται 
εἰς πρόβατον. 

5 πρόβατον τέλειον ἄρσεν ἐνιαύσιον 
ἔσται ὑμῖν: ἀπὸ τῶν ἀρνῶν καὶ τῶν ἐρίφων 
λήμψεσθε. 

6 καὶ ἔσται ὑμῖν διατετηρημένον ἕως τῆς 
τεσσαρεσκαιδεκάτης τοῦ μηνὸς τούτου, καὶ 
σφάξουσιν αὐτὸ πᾶν τὸ πλῆθος συναγωγῆς 


υἱῶν Ισραηλ πρὸς ἑσπέραν. 


7 καὶ λήμψονται ἀπὸ τοῦ αἵματος καὶ 
θήσουσιν ἐπὶ τῶν δύο σταθμῶν καὶ ἐπὶ τὴν 
φλιὰν ἐν τοῖς οἴκοις, ἐν οἷς ἐὰν φάγωσιν 
αὐτὰ ἐν αὐτοῖς. 

8 καὶ φάγονται τὰ κρέα τῇ νυκτὶ ταύτῃ: 


ὀπτὰ πυρὶ καὶ ἄζυμα ἐπὶ πικρίδων ἔδονται. 
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9 οὐκ ἔδεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν ὠμὸν οὐδὲ 
ἡψημένον ἐν ὕδατι, ἀλλ᾽ ἡ ὀπτὰ πυρί, 
κεφαλὴν σὺν τοῖς ποσὶν καὶ τοῖς 
ἐνδοσθίοις. 

10 οὐκ ἀπολείψετε ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωὶ 
καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ᾽ αὐτοῦ: τὰ δὲ 
καταλειπόμενα ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωὶ ἐν πυρὶ 
κατακαύσετε. 

11 οὕτως δὲ φάγεσθε αὐτό: αἱ ὀσφύες 
ὑμῶν περιεζωσμέναι, καὶ τὰ ὑποδήματα ἐν 
τοῖς ποσὶν ὑμῶν, καὶ αἱ βακτηρίαι ἐν ταῖς 
χερσὶν ὑμῶν: καὶ ἔδεσθε αὐτὸ μετὰ 
σπουδῆς: πασχα ἐστὶν κυρίῳ. 

12 καὶ διελεύσομαι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν τῇ 
νυκτὶ ταύτῃ καὶ πατάξω πᾶν πρωτότοκον 
ἐν γῆ Αἰγύπτῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους 


καὶ ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων 
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ποιήσω τὴν ἐκδίκησιν: ἐγὼ κύριος. 


13 καὶ ἔσται τὸ αἷμα ὑμῖν ἐν σημείῳ ἐπὶ 
τῶν οἰκιῶν, ἐν αἷς ὑμεῖς ἐστε ἐκεῖ, καὶ 
ὄψομαι τὸ αἷμα καὶ σκεπάσω ὑμᾶς, καὶ οὐκ 
ἔσται ἐν ὑμῖν πληγὴ τοῦ ἐκτριβῆναι, ὅταν 
παίω ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 


14 καὶ ἔσται 


ἡ ἡμέρα ὑμῖν αὕτη 
μνημόσυνον, καὶ ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν 
κυρίῳ εἰς πάσας τὰς γενεὰς ὑμῶν: νόμιμον 
αἰώνιον ἑορτάσετε αὐτήν. 

15 ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε, ἀπὸ δὲ τῆς 
ἡμέρας τῆς πρώτης ἀφανιεῖτε ζύμην ἐκ τῶν 
οἰκιῶν ὑμῶν: πᾶς, ὃς ἂν φάγῃ ζύμην, | J 
ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐξ Ισραηλ 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἕως τῆς ἡμέρας 
τῆς ἑβδόμης. 

16 καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη κληθήσεται ἁγία, 
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καὶ ἡ ἡμέρα ἡ ἑβδόμη κλητὴ ἁγία ἔσται 
ὑμῖν: πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν 
αὐταῖς, πλὴν ὅσα ποιηθήσεται πάσῃ ψυχῇ, 


τοῦτο μόνον ποιηθήσεται ὑμῖν. 


17 καὶ φυλάξεσθε τὴν ἐντολὴν ταύτην: ἐν 
γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐξάξω τὴν δύναμιν 
ὑμῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ποιήσετε τὴν 
ἡμέραν ταύτην εἰς γενεὰς ὑμῶν νόμιμον 
αἰώνιον. 

18 ἐναρχομένου τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ 


[i " - 


ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου ἀφ᾽ ἑσπέρας 
ἔδεσθε ἄζυμα ἕως ἡμέρας μιᾶς καὶ εἰκάδος 


τοῦ μηνὸς ἕως ἑσπέρας. 


19 ἑπτὰ ἡμέρας ζύμη οὐχ εὑρεθήσεται ἐν 


ταῖς οἰκίαις ὑμῶν: πᾶς, ὃς ἂν φάγη 


ζυμωτόν, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη 


AA 
بک‎ e qup πε 
ο... 
ON ANE 
Rd هزو‎ o 
5 αἱ c ü» في‎ JS 


{ου Qt). 2 zl 
قوئکم مِن‎ 


A 


ΩΙ 


΄ L 


“ΑΖ‏ الشهر الأول أمساء 
x ΄ ΄ 44‏ ° 

تأكلون b‏ ليام 

الحَادِي وَالعِشْرِينَ مِنَ الشهر 


(ας‏ في النص العبري «أجنادكم أو جيوشكم» cl) ὈΣΤΗΝΩΝΓΓΝ‏ صبوؤوت (MS‏ وفي الترجمة السبعينية 
τὴν δύναμιν ὑμῶν «sS»‏ وكذلك في القبطي Ἠτετενχοιι‏ (قوتكم)» وتتكرر في الأعداد ١4؛ OA‏ 


ἐκ συναγωγῆς Ισραηλ év τε τοῖς γειώραις Ja AE من‎ prs 


καὶ αὐτόχθοσιν τῆς γῆς: 6 مع مَولُودِي‎ JA t 
الأرض.‎ 

20 πᾶν ζυμωτὸν οὐκ ἔδεσθε, ἐν παντὶ δὲ تأكلوا.‎ y pv der 
κατοικητηρίῳ ὑμῶν ἔδεσθε ἄζυμα. 2 με 2 في = مسا ك:‎ 


21 Ἐκάλεσεν δὲ Μωυσῆς πᾶσαν] «ών اًعَدف'١‎ 
γερουσίαν υἱῶν Ισραηλ καὶ εἶπεν πρὸς | إسرائيل‎ etc ον AB 
^s A ο οι μα 
αὐτούς Ἀπελθόντες λάβετε ὑμῖν ἑαυτοῖς | !145- «امضوا‎ e وقال‎ 


A ١ / 3 - ` EA 5 A. ° ^ of 
πρόβατον κατὰ συγγενείας ὑμῶν καὶ | لأنفسكم خروفاء بحسب‎ 


° 3 
θύσατε τὸ πασχα. واذبحوا‎ (eS عشائر‎ 
Τε}, ο H 
. ad 
n . ١ « , ` QT, 3 κα ΠΣ, 
22 λήμψεσθε δὲ δεσμὴν ὑσσώπου καὶ δι) XU dy, 


βάψαντες ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ παρὰ τὴν | e PRU e ها في‎ PURA 
θύραν καθίξετε τῆς φλιᾶς καὶ ἐπ᾿ (dh xz PM ce UI 
ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν ἀπὸ τοῦ ὙΠ DOCET كلا‎ ος (وضعوا)‎ 
ὅ ἐστιν παρὰ τὴν θύραν: ὑμεῖς δὲ οὐκ WE PRI qu 8 


1, 
° ° w. É o Λο ¿Ç - 


ἐξελεύσεσθε ἕκαστος τὴν θύραν τοῦ οἴκου | أَحَد منكم من‎ z > Υ نتم‎ 


''' يأتي في الترجمة القبطية البحيرية: «واذبحوا الفصح «C JU‏ ©14601. 
'"' الزوفا أو الزوفى أو الزوفاء: نبات بري أريجي من فصيلة الشفويات» ساقه دقيقة مربعة» وورقه كورق الصعتر 
(المنجد في اللغة). ومن الممكن أن ينمو بين أحجار الجدران (١مل‏ £: (YY‏ 


الأصحاح الثاني عشر 


4. 


ن 


αὐτοῦ ἕως πρωί. 

23 καὶ παρελεύσεται κύριος πατάξαι τοὺς 
Αἰγυπτίους καὶ ὄψεται τὸ αἷμα ἐπὶ τῆς 
φλιᾶς καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν, 
καὶ παρελεύσεται κύριος τὴν θύραν καὶ οὐκ 
ἀφήσει τὸν ὀλεθρεύοντα εἰσελθεῖν εἰς τὰς 
οἰκίας ὑμῶν πατάξαι. 

24 καὶ φυλάξεσθε τὸ ῥῆμα τοῦτο νόμιμον 


σεαυτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς σου ἕως αἰῶνος. 


25 ἐὰν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν, ἣν ἂν δῷ 
κύριος ὑμῖν, καθότι ἐλάλησεν, φυλάξεσθε 


τὴν λατρείαν ταύτην. 


26 καὶ ἔσται, ἐὰν λέγωσιν πρὸς ὑμᾶς οἱ 
υἱοὶ ὑμῶν Τίς ἡ λατρεία αὕτη; 

27 καὶ ἐρεῖτε αὐτοῖς Θυσία τὸ πασχα 
τοῦτο κυρίῳ, ὡς ἐσκέπασεν τοὺς οἴκους τῶν 
υἱῶν Ισραηλ ἐν Αἰγύπτῳ, ἡνίκα ἐπάταξεν 


τοὺς Αἰγυπτίους, τοὺς δὲ οἴκους ἡμῶν 
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ἐρρύσατο. καὶ κύψας ὁ λαὸς προσεκύνησεν. 


28 καὶ ἀπελθόντες ἐποίησαν οἱ υἱοὶ 
Ισραηλ καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ 
καὶ Ααρων, οὕτως ἐποίησαν. 

29 Ἐγενήθη δὲ μεσούσης τῆς νυκτὸς καὶ 
κύριος ἐπάταξεν πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραω τοῦ 
καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου ἕως πρωτοτόκου 
τῆς αἰχμαλωτίδος τῆς ἐν τῷ λάκκῳ καὶ ἕως 
πρωτοτόκου παντὸς κτήνους. 

30 καὶ ἀναστὰς Φαραω νυκτὸς καὶ 
πάντες οἱ θεράποντες αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ 
Αἰγύπτιοι καὶ ἐγενήθη κραυγὴ μεγάλη ἐν 
πάση γῆ Αἰγύπτῳ: οὐ γὰρ ἦν οἰκία, ἐν ᾗ οὐκ 


ἦν ἐν αὐτῇ τεθνηκώς. 


31 καὶ ἐκάλεσεν Φαραω Μωυσῆν καὶ 
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ΑΥ̓͂ 


Ααρων νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἀνάστητε 
καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ λαοῦ μου καὶ ὑμεῖς καὶ 
οἱ υἱοὶ Ισραηλ: βαδίζετε καὶ λατρεύσατε 


κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν, καθὰ λέγετε: 


32 καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βόας ὑμῶν 
ἀναλαβόντες πορεύεσθε, εὐλογήσατε δὲ 
κἀμέ. 

33 καὶ κατεβιάζοντο οἱ Αἰγύπτιοι τὸν 
λαὸν σπουδῇ ἐκβαλεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς: 


εἶπαν γὰρ ὅτι Πάντες ἡμεῖς ἀποθνήσκομεν. 


34 ἀνέλαβεν δὲ ὁ λαὸς τὸ σταῖς πρὸ τοῦ 


ζυμωθῆναι τὰ φΦυράματα αὐτῶν 
ἐνδεδεμένα ἐν τοῖς ἱματίοις αὐτῶν ἐπὶ τῶν 
ὤμων. 


35 οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἐποίησαν καθὰ 


«كما تكلمتم ι «ΚΑ Τὸ pH T ΕΤ δΡΕΤΕεΝΧΟο‏ وسقطت كلمة «واذهبوا» 
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"T‏ تضيف الترجمة القبطية البحيرية: 


من الترجمة إلى العربية في طبعة MAYA‏ 


τ‏ الكلمة العبرية هنا هي 255003 (ب - شملاتم) ومفردها شملة» وهي الغطاء الذي يوضع على الرأس أو 
الكتفين. ul‏ الكلمة اليونانية ἱμάτιον‏ فتعني الثياب عموما أو الثوب الخارجي ela MS‏ والسترة. 


συνέταξεν αὐτοῖς Μωυσῆς, καὶ ἤτησαν 


παρὰ τῶν Αἰγυπτίων σκεύη ἀργυρᾶ καὶ 
χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν: 

36 καὶ κύριος ἔδωκεν τὴν χάριν τῷ λαῷ 
ἐναντίον τῶν καὶ 


αὐτοῦ Αἰγυπτίων, 


ἔχρησαν αὐτοῖς: καὶ ἐσκύλευσαν τοὺς 
Αἰγυπτίους. 

37 Ἀπάραντες δὲ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐκ 
εἰς ἑξακοσίας 


Ῥαμεσση εἰς Σοκχωθα 


χιλιάδας πεζῶν οἱ ἄνδρες πλὴν τῆς 
ἀποσκευῆς, 

38 καὶ ἐπίμικτος πολὺς συνανέβη αὐτοῖς 
καὶ πρόβατα καὶ βόες καὶ κτήνη πολλὰ 
σφόδρα. 

39 καὶ ἔπεψαν τὸ σταῖς, ὃ ἐξήνεγκαν ἐξ 
Αἰγύπτου, 


ἐγκρυφίας ἀζύμους: οὐ γὰρ 


ἐζυμώθη: ἐξέβαλον γὰρ αὐτοὺς οἱ 


Αἰγύπτιοι, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ἐπιμεῖναι 


οὐδὲ ἐπισιτισμὸν ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἰς τὴν 
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°` الكلمة να‏ على الرماد الساخن أو الجمرء أي على الملة. 


40 ἡ δὲ κατοίκησις τῶν υἱῶν Ισραηλ, ἣν 
κατῴκησαν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐν γῇ 


Χανααν, ἔτη τετρακόσια τριάκοντα, 


41 καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ τετρακόσια 
τριάκοντα ἔτη ἐξῆλθεν πᾶσα ἡ δύναμις 


κυρίου ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 


42 νυκτὸς προφυλακή ἐστιν τῷ κυρίῳ 
ὥστε ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου: 
ἐκείνη ἡ νὺξ αὕτη προφυλακὴ κυρίῳ ὥστε 
πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ εἶναι εἰς γενεὰς 


αὐτῶν. 
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"` لا تأتي عبارة ui p‏ أرض كنعان» في εἷς χα] (μα)‏ لكنها تأتي في الترجمات Au ull‏ والقبطية. ويأتي في 
الترجمة السبعينية النسخة الإسكندرية: «هم وآباؤهم «αυτοι και οι πατερες αυτων‏ ومنها أخذت الترجمة 


القبطية البحيرية: «هم وآباؤهم neu ΝΟΤΙΟΤ‏ 0ى0 ۸». 


*'' انظر: رسالة غلاطية ۳: «ΣΥ‏ 


Pus‏ يأتي في النص العبري: «في ذلك اليوم عينه». 
«νυκτὸς Ἂμν '''‏ هي أول كلمة من العدد القادم Y)‏ £( وقد ضمته بعض الترجمات مث الترجمة القبطية إلى العدد 
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48 ἐὰν δέ τις προσέλθη πρὸς ὑμᾶς εἰ  اذإو؛“‎ 


°` هذه أول مرة تظهر فيها كلمة ناموس νόµος‏ وتأتي هنا بمعنى قانون أو فريضة أو شريعة. 

''' يأتي في الترجمة القبطية البحيرية واللاتينية القديمة: «ولا ثبقوا من اللحم إلى الغداة» وذلك Dui‏ عن الترجمة 
السبعينية النسخة الإسكندرية (انظر خر .)٠١ :1١‏ 

"" «وعظم لا يُكسر منه» (یو 235 (YA‏ 


الأصحاح الثاني عشر 


προσήλυτος ποιῆσαι τὸ πασχα κυρίῳ, 
περιτεμεῖς αὐτοῦ πᾶν ἀρσενικόν, καὶ τότε 
προσελεύσεται ποιῆσαι αὐτὸ καὶ ἔσται 
ὥσπερ καὶ ὁ αὐτόχθων τῆς γῆς: πᾶς 
ἀπερίτμητος οὐκ ἔδεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

49 νόμος εἷς ἔσται τῷ ἐγχωρίῳ καὶ τῷ 


προσελθόντι προσηλύτῳ ἐν ὑμῖν. 


50 καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καθὰ 
ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ καὶ Ααρων 
πρὸς αὐτούς, οὕτως ἐποίησαν. 

51 καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ἐξήγαγεν κύριος τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς 


Αἰγύπτου σὺν δυνάμει αὐτῶν. 
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' الكلمة اليونانية προσήλυτος‏ تعني: : إنساناً εἷς‏ من سفر› ος πω‏ مثلما كان بد 


أرض مصرء في مقابل مولود الأرض» أي المواطن بالميلادء ويمكن: ترجمتها إلى غريب أو نزيل )5 VY cA O Ye‏ 


في الجمع: «دخلاء» (مت 


ثم أصبح معناها: إنساناً تحول أو اهتدى إلى κών «ἂρ γε‏ إلى «دخيل» وفي 


0 A :YY ΕΥ. 


Ul] (I IM so Done Y el (Yo :YY‏ المعنى المقصود في هذا العدد هو نفس معنى الكلمة في العهد الجديد: 
ddl jd αμ od quad diia‏ رط «μα! uns cj‏ ولذلك akan μὲ‏ 
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1 Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 


2 Ayíacóv μοι πᾶν πρωτότοκον 
πρωτογενὲς διανοῖγον πᾶσαν μήτραν ἐν 
τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως 
κτήνους: ἐμοί ἐστιν. 


3 Εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαόν 


الأصحاح الثالث عشر 


SA ey‏ مُوسَى قائلا: 
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c الاس‎ ot بني ٳسرائيل»‎ 
AG يكون‎ aet 


"وقال موسّى للشعب: 
λο‏ ΄ ° $9 
PS‏ هذا ce edi‏ الذي فيه | Μνημονεύετε τὴν ἡμέραν ταύτην, ἐν ᾗ‏ 


ἐξήλθατε ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου 
δουλείας: ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγεν 
ὑμᾶς κύριος ἐντεῦθεν: καὶ οὐ βρωθήσεται 
ζύμη. 

4 ἐν γὰρ τῇ σήμερον ὑμεῖς ἐκπορεύεσθε 


ἐν μηνὶ τῶν νέων. 


““' يأتي في النص العبري: σὺ‏ شهر أبيب 3382 (ها أبيب)» وهذه الكلمة العبرية تعني سنابل القمح الجديدة أي 
الخضراء التي يمكن أكلها بعد فركهاء وقد ترجمت «فريكاً» عن النص العبري في (لاويين ١4 :Y‏ ترجمة فان دايك). أما 
الترجمة اليونانية فتأتي «في شهر (الأمور أو الأشياء) الجديدة». وقد تم ترجمتها عن القبطية (طبعة ui (AY‏ شهر 
التجديد»» وإن كان معناها الحرفي: في شهر الجديدات atra Bo N Te ΝΙΒΕΡΙ‏ وتأتي في مخطوط ك ١‏ بمكتبة دير Ul‏ 
مقار: «إنكم خرجتم في شهر جديد»» وتأتي في مخطوط عربي YY‏ بالمكتبة الأهلية بباريس: « خرجتم في شهر التجديد». 


الأصحاح الثالث عشر 


5 καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν εἰσαγάγη σε κύριος 
ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων καὶ 
Χετταίων καὶ Ευαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ 
Αμορραίων καὶ Φερεζαίων καὶ Ιεβουσαίων, 
ἣν ὤμοσεν τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι, 
γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, καὶ ποιήσεις 
τὴν λατρείαν ταύτην ἐν τῷ μηνὶ τούτῳ. 


/ 


6 ἓξ ἡμέρας ἔδεσθε ἄζυμα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ 
τῇ ἑβδόμη ἑορτὴ κυρίου’ 
7 ἄζυμα ἔδεσθε τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, οὐκ 


ὀφθήσεταί σοι ζυμωτόν, οὐδὲ ἔσται σοι 


ζύμη ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις σου. 


8 καὶ ἀναγγελεῖς τῷ υἱῷ σου ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ λέγων Διὰ τοῦτο ἐποίησεν κύριος ὁ 


θεός μοι, ὡς ἐξεπορευόμην ἐξ Αἰγύπτου. 
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°" لا ياتي اسم «الجرجاشبين والفرزيين» في النص العبريء لكنه يأتي في الترجمة اليونانية والقبطية؛ وهم من 
الشعوب التي ورث بنو إسرائيل أرضهم (انظر تك tA :۷ es Y to‏ يش ۳: tA.‏ نح (A8‏ 

(ας τ‏ في النص العبري: سبعة أيام» وكذلك في الترجمات السريانية والأرمينية وفي مخطوط ك A‏ لكنها ستة أيام 
في الترجمات اليونانية والقبطية والأثيوبيةء والكلام في العدد التالي يوضح المعنى. 


الأصحاح الثالث عشر 44 


9 καὶ ἔσται σοι σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός | لك علامة على‎ o S 
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مك 


# 84 ες ιά 
12 καὶ ἀφελεῖς πᾶν διανοῖγον μήτραν, τὰ | تعزل للرب كل‎ UI" 
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"*' بمعنى من سنة إلى سنةء وهي ترجمة حرفية للنص العبري: من أيام لأيام 023 773037 (مياميم يَاميما). 
ui^‏ في النص العبري: «كما أقسم لك ولآبائك». 


الأصحاح الثالث عشر 


13 πᾶν διανοῖγον μήτραν ὄνου ἀλλάξεις 


προβάτῳ: 


» ἐὰν δὲ μὴ ἀλλάξης, λυτρώσῃ 
αὐτό. πᾶν πρωτότοκον ἀνθρώπου τῶν υἱῶν 
σου λυτρώσῃ. 

14 ἐὰν δὲ ἐρωτήσῃ σε ὁ υἱός σου μετὰ 
ταῦτα λέγων Τί τοῦτο; καὶ ἐρεῖς αὐτῷ ὅτι 
Ἐν χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγεν ἡμᾶς κύριος ἐκ 


γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας: 


15 ἡνίκα δὲ ἐσκλήρυνεν Φαραω 
ἐξαποστεῖλαι ἡμᾶς, ἀπέκτεινεν πᾶν 
πρωτότοκον ἐν γῆ Αἰγύπτῳ ἀπὸ 


πρωτοτόκων ἀνθρώπων ἕως πρωτοτόκων 
κτηνῶν: διὰ τοῦτο ἐγὼ θύω τῷ κυρίῳ πᾶν 
διανοῖγον μήτραν, τὰ ἀρσενικά, καὶ πᾶν 
πρωτότοκον τῶν υἱῶν μου λυτρώσομαι. 

16 καὶ ἔσται εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός 
ἐν 


ἐξ 


σου καὶ ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν σου: 
γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέν σε κύριος 
Αἰγύπτου. 


17 Ὡς δὲ ἐξαπέστειλεν Φαραω τὸν λαόν, 
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οὐχ ὡδήγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς ὁδὸν γῆς 
Φυλιστιιμ, ὅτι ἐγγὺς ἦν: εἶπεν γὰρ ὁ θεός 
Μήποτε ἰδόντι 


μεταμελήσῃ τῷ λαῷ 


πόλεμον, καὶ ἀποστρέψῃ εἰς Αἴγυπτον. 


18 καὶ ἐκύκλωσεν ὁ θεὸς τὸν λαὸν ὁδὸν 
τὴν εἰς τὴν ἔρημον εἰς τὴν ἐρυθρὰν 
θάλασσαν. πέμπτη δὲ γενεὰ ἀνέβησαν οἱ 


υἱοὶ Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 


19 καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὰ ὀστᾶ Ιωσηφ 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ: ὅρκῳ γὰρ ὥρκισεν Ιωσηφ τοὺς 
υἱοὺς Ισραηλ λέγων Ἐπισκοπῇ ἐπισκέψεται 
ὑμᾶς κύριος, καὶ συνανοίσετέ μου τὰ ὀστᾶ 


ἐντεῦθεν μεθ᾽ ὑμῶν. 


20 ἐξάραντες δὲ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐκ Σοκχωθ 


ἐστρατοπέδευσαν ἐν Όθομ παρὰ τὴν 


الأصحاح الثالث عشر 
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uis‏ في النص العبري 0501077 (وَحمُشيم) وهي بمعني: ينتظم في مجموعات من خمسين فرداء وقد ترجمت في 
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1.۳ 
^ الأصحاح الرابع‎ 
1 Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν 
λέγων 
2 Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ 
ἀποστρέψαντες στρατοπεδευσάτωσαν 
ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως ἀνὰ μέσον 


Μαγδώλου καὶ ἀνὰ μέσον τῆς θαλάσσης ἐξ 
ἐναντίας Βεελσεπφων, ἐνώπιον αὐτῶν 
στρατοπεδεύσεις ἐπὶ τῆς θαλάσσης. 

3 καὶ ἐρεῖ Φαραω τῷ λαῷ αὐτοῦ Οἱ υἱοὶ 
ἐν 


Ισραηλ πλανῶνται οὗτοι 


τῇ γη 


συγκέκλεικεν γὰρ αὐτοὺς ἡ ἔρημος. 


4 ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραω, 
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(Easton's Bible Dictionart‏ وقد ترجمتها السبعينية إلى ἔπαυλις‏ والكلمة اليونانية معناها الحرفي: مكان لمبيت 
الليل: وقد سبق ترجمة هذه الكلمة «دارء وفي الجمع ديار»»› انظر : (خر ۸ ۷ سبع = خر ۸A‏ 33 عبري أو فان دايك)» 
وقد وردت في العهد الجديد مرة واحدة وترجمت «دار» (أع A‏ °"( وتأتي في القبطي البحيري Τερβι‏ ومعناها: مسكن 


أو دار أو محلة أو معسكر. 


الأصحاح الرابع عشر 


καὶ καταδιώξεται ὀπίσω αὐτῶν: καὶ 
ἐνδοξασθήσομαι ἐν Φαραω καὶ ἐν πάσῃ τῇ 
στρατιᾷ αὐτοῦ, καὶ γνώσονται πάντες οἱ 


Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος. καὶ ἐποίησαν 


οὕτως. 
5 καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ τῶν 
Αἰγυπτίων ὅτι πέφευγεν ὁ λαός: καὶ 


μετεστράφη ἡ καρδία Φαραω καὶ τῶν 
θεραπόντων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαόν, καὶ εἶπαν 
Τί τοῦτο ἐποιήσαμεν τοῦ ἐξαποστεῖλαι τοὺς 


υἱοὺς Ισραηλ τοῦ μὴ δουλεύειν ἡμῖν; 


6 ἔζευξεν οὖν Φαραω τὰ ἅρματα αὐτοῦ 
καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ συναπήγαγεν 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ 

7 καὶ λαβὼν 


ἑξακόσια ἅρματα ἐκλεκτὰ 


καὶ πᾶσαν τὴν ἵππον τῶν Αἰγυπτίων καὶ 
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السبعينية والقبطية والأرمينية والأثيوبية. 
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الأصحاح الرابع عشر 


cto (Qe. 


τριστάτας ἐπὶ πάντων. 


8 καὶ ἐσκλήρυνεν κύριος τὴν καρδίαν 


Φαραω βασιλέως Αἰγύπτου καὶ τῶν 
θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω 
τῶν υἱῶν Ισραηλ: οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ 
ἐξεπορεύοντο ἐν χειρὶ ὑψηλῇ. 

9 καὶ κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι ὀπίσω 
αὐτῶν καὶ εὕροσαν αὐτοὺς 
παρεμβεβληκότας παρὰ τὴν θάλασσαν, καὶ 
πᾶσα ἡ ἵππος καὶ τὰ ἅρματα Φαραω καὶ οἱ 
ἱππεῖς καὶ ἡ στρατιὰ αὐτοῦ ἀπέναντι τῆς 


1 
ἐπαύλεως ἐξ ἐναντίας Βεελσεπφων. 


10 καὶ Φαραω προσῆγεν: καὶ 
ἀναβλέψαντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ὁρῶσιν, καὶ οἱ Αἰγύπτιοι 
ἐστρατοπέδευσαν ὀπίσω αὐτῶν, καὶ 
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ἐφοβήθησαν σφόδρα: ἀνεβόησαν δὲ οἱ υἱοὶ 
Ισραηλ πρὸς κύριον. 

11 καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν Παρὰ τὸ μὴ 
ὑπάρχειν μνήματα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ 
ἐξήγαγες ἡμᾶς θανατῶσαι ἐν τῇ ἐρήμῳ; τί 
τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν ἐξαγαγὼν ἐξ 
Αἰγύπτου; 

12 οὐ τοῦτο ἦν τὸ ῥῆμα, ὃ ἐλαλήσαμεν 


πρὸς σὲ ἐν Αἰγύπτῳ λέγοντες Πάρες ἡμᾶς, 


ὅπως δουλεύσωμεν τοῖς Αἰγυπτίοις; 
κρεῖσσον γὰρ ἡμᾶς δουλεύειν τοῖς 


Αἰγυπτίοις ἢ ἀποθανεῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ. 


13 εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαόν 
Θαρσεῖτε: στῆτε καὶ ὁρᾶτε τὴν σωτηρίαν 
τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ, ἣν ποιήσει ἡμῖν 
σήμερον: ὃν τρόπον γὰρ ἑωράκατε τοὺς 


Αἰγυπτίους σήμερον, οὐ προσθήσεσθε ἔτι 
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الأصحاح الرابع عشر 


ἰδεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον: 


14 κύριος πολεμήσει περὶ ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς 
σιγήσετε. 

15 Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Τί βοᾷς 
πρός µε; λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ 
ἀναζευξάτωσαν: 

16 καὶ σὺ ἔπαρον τῇ ῥάβδῳ σου καὶ 
ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν 
καὶ ῥῆξον αὐτήν, καὶ εἰσελθάτωσαν οἱ υἱοὶ 
Ισραηλ εἰς μέσον τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ 
ξηοόν. 

17 καὶ ἰδοὺ ἐγὼ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν 
Φαραω καὶ τῶν Αἰγυπτίων πάντων, καὶ 


` 


εἰσελεύσονται ὀπίσω αὐτῶν: καὶ 
ἐνδοξασθήσομαι ἐν Φαραω καὶ ἐν πάσῃ τῇ 
στρατιᾷ αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς ἅρμασιν καὶ ἐν 
τοῖς ἵπποις αὐτοῦ. 

18 καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι 


ἐγώ εἰμι κύριος ἐνδοξαζομένου μου ἐν 
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Φαραω καὶ ἐν τοῖς ἅρμασιν καὶ ἵπποις 
αὐτοῦ. 

19 ἐξῆρεν δὲ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ὁ 
προπορευόμενος τῆς παρεμβολῆς τῶν υἱῶν 
Ισραηλ καὶ ἐπορεύθη ἐκ τῶν ὄπισθεν: 
ἐξῆρεν δὲ καὶ ὁ στῦλος τῆς νεφέλης ἀπὸ 
προσώπου αὐτῶν καὶ ἔστη ἐκ τῶν ὀπίσω 
αὐτῶν. 

20 καὶ εἰσῆλθεν ἀνὰ μέσον τῆς 
παρεμβολῆς τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἀνὰ μέσον 
τῆς παρεμβολῆς Ισραηλ καὶ ἔστη: καὶ 
ἐγένετο σκότος καὶ γνόφος, καὶ διῆλθεν ἡ 
νύξ, καὶ οὐ συνέμιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν 
νύκτα: 

21 ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν 
θάλασσαν, καὶ ὑπήγαγεν κύριος τὴν 
θάλασσαν ἐν ἀνέμῳ νότῳ βιαίῳ ὅλην τὴν 
νύκτα καὶ ἐποίησεν τὴν θάλασσαν ξηράν, 


καὶ ἐσχίσθη τὸ ὕδωρ. 


22 καὶ εἰσῆλθον οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς μέσον 


أن بفِرْعَوْن 


وخيله». 


“ 


ΕΕΣ 
«δή ui ALAS ο 


ΗΡΙ ο ως D E 


PI 


وحههم ووقف وراءهم. 


⁄“ سه‎ 
ω- 
2ο” 


رسن 


“ο aal 


΄ 


< 44 
΄ 
΄ 


9 


Rm‏ ووقف. ner‏ ظلام 


£ 
΄ 


صاب Jan peri‏ فلم 


μη τα CRI DATES 
او موس عل‎ 


ES‏ فقاد P S‏ بريح 


«ls "nb عاصفة‎ e 
يابسّة» واش‎ AI dem? 
4 ° 
الماء.‎ 


"فدَحل بئو إسرائيل في 


τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν, καὶ τὸ ὕδωρ 
αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ 
εὐωνύμων: 

23 κατεδίωξαν δὲ οἱ Αἰγύπτιοι καὶ 
εἰσῆλθον ὀπίσω αὐτῶν, πᾶσα ἡ ἵππος 
Φαραω καὶ τὰ ἅρματα καὶ οἱ ἀναβάται, εἰς 
μέσον τῆς θαλάσσης. 

24 ἐγενήθη δὲ ἐν τῇ φυλακῇ τῇ ἑωθινῇ 
καὶ ἐπέβλεψεν κύριος ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν 
τῶν Αἰγυπτίων ἐν στύλῳ πυρὸς καὶ 
νεφέλης καὶ συνετάραξεν τὴν παρεμβολὴν 
τῶν Αἰγυπτίων 

25 καὶ συνέδησεν τοὺς ἄξονας τῶν 
ἁρμάτων αὐτῶν καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς μετὰ 
βίας. καὶ εἶπαν οἱ Αἰγύπτιοι Φύγωμεν ἀπὸ 


προσώπου Ισραηλ: ὁ γὰρ κύριος πολεμεῖ 


περὶ αὐτῶν τοὺς Αἰγυπτίους. 
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26 εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν 


Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, 
καὶ ἀποκαταστήτωω τὸ ὕδωρ καὶ 
ἐπικαλυψάτω τοὺς Αἰγυπτίους, ἐπί τε τὰ 
ἅρματα καὶ τοὺς ἀναβάτας. 

27 ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν 
θάλασσαν, καὶ ἀπεκατέστη τὸ ὕδωρ πρὸς 
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μέραν ἐπὶ χώρας: οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ἔφυγον 
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ὕδωρ, καὶ ἐξετίναξεν κύριος τοὺς 


Αἰγυπτίους µέσον τῆς θαλάσσης. 


28 καὶ ἐπαναστραφὲν τὸ ὕδωρ ἐκάλυψεν 
τὰ ἅρματα καὶ τοὺς ἀναβάτας καὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν Φαραω τοὺς εἰσπεπορευμένους 
ὀπίσω αὐτῶν εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ οὐ 
κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 

29 οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἐπορεύθησαν διὰ 
ξηρᾶς ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης, τὸ δὲ ὕδωρ 
αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ 


εὐωνύμων. 
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30 καὶ ἐρρύσατο κύριος τὸν Ισραηλ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων: καὶ 
εἶδεν Ισραηλ τοὺς Αἰγυπτίους τεθνηκότας 
παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης. 

31 εἶδεν δὲ Ισραηλ τὴν χεῖρα τὴν 


μεγάλην, ἃ ἐποίησεν κύριος τοῖς 
Αἰγυπτίοις: ἐφοβήθη δὲ ὁ λαὸς τὸν κύριον 
καὶ ἐπίστευσαν τῷ θεῷ καὶ Μωυσῇ τῷ 


θεράποντι αὐτοῦ. 
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الأصحاح الخامس عشر 


الْأصْحَاحٌ الْخَامِسُ عَشْرَ 


1 Τότε ἦσεν Μωυσῆς καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ 9 P me M À>) 
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λέγοντες Ἄισωμεν τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ — 


δεδόξασται: ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν 


εἰς θάλασσαν. 


2 βοηθὸς καὶ σκεπαστὴς ἐγένετό μοι εἰς 
σωτηρίαν: οὗτός μου θεός, καὶ δοξάσω 
αὐτόν, θεὸς τοῦ πατρός μου, καὶ ὑψώσω 
αὐτόν. 

3 κύριος συντρίβων πολέμους, κύριος 
ὄνομα αὐτῷ. 

4 ἅρματα Φαραω καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ 
θάλασσαν, ἐπιλέκτους 


ἔρριψεν εἰς 


ἀναβάτας τριστάτας κατεπόντισεν ἐν 
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ἐρυθρᾷ θαλάσση. 

5 πόντῳ ἐκάλυψεν αὐτούς, κατέδυσαν εἰς 
βυθὸν ὡσεὶ λίθος. 

6 ἡ δεξιά σου, κύριε, δεδόξασται ἐν ἰσχύι 
ἡ δεξιά σου χείρ, κύριε, ἔθραυσεν ἐχθρούς. 

7 καὶ τῷ πλήθει τῆς δόξης σου 
συνέτριψας τοὺς ὑπεναντίους: ἀπέστειλας 
τὴν ὀργήν σου, καὶ κατέφαγεν αὐτοὺς ὡς 
καλάμην. 

8 καὶ διὰ πνεύματος τοῦ θυμοῦ σου 
διέστη τὸ ὕδωρ: ἐπάγη ὡσεὶ τεῖχος τὰ 
ὕδατα, ἐπάγη τὰ κύματα ἐν μέσῳ τῆς 
θαλάσσης 

9 εἶπεν ὁ ἐχθρός Διώξας καταλήμψομαι, 


μεριῶ σκῦλα, ἐμπλήσω ψυχήν μου, ἀνελῶ 


τῇ μαχαίρῃ μου, κυριεύσει ἡ χείρ μου. 


10 ἀπέστειλας τὸ πνεῦμά σου, ἐκάλυψεν 
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αὐτοὺς θάλασσα: ἔδυσαν coti μόλιβος ἐν 
ὕδατι σφοδρῷ. 

11 τίς ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, κύριε; τίς 
ὅμοιός σοι, 


δεδοξασμένος ἐν ἁγίοις, 


θαυμαστὸς ἐν δόξαις, ποιῶν τέρατα; 


12 ἐξέτεινας τὴν δεξιάν σου, κατέπιεν 
αὐτοὺς γῆ. 

13 ὠδήγησας τῇ δικαιοσύνῃ σου τὸν λαόν 
σου τοῦτον, ὃν ἐλυτρώσω, παρεκάλεσας τῇ 


ἰσχύι σου εἰς κατάλυμα ἅγιόν σου. 


14 ἤκουσαν ἔθνη καὶ ὠργίσθησαν: ὠδῖνες 


ἔλαβον κατοικοῦντας Φυλιστιιμ. 


15 τότε ἔσπευσαν ἡγεμόνες Εδωμ, καὶ 


ἄρχοντες Μωαβιτῶν, ἔλαβεν αὐτοὺς 


τρόμος, ἐτάκησαν πάντες οἱ κατοικοῦντες 


كالرٌصّاص في Ç‏ غامِرةٍ. 
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i‏ تأتي الترجمة القبطية البحيرية هكذا: «هذا الذي اخترته AKCO TTG‏ وقويته بتعزيتك». ونلاحظ أن كلمة اخترته 


aKCOTIY‏ تأتي بدلاً من كلمة فديته aKcoTq‏ (المشابهة لها). كما أن كلمة «تعزية» هي Aa S‏ لكلمة 


παράκλησις‏ بدلا من الفعل παρεκάλεσας «e»‏ الوارد في الترجمة اليونانية. 


Χανααν. 


16 ἐπιπέσοι ἐπ᾽ αὐτοὺς φόβος καὶ τρόμος, 
μεγέθει βραχίονός σου ἀπολιθωθήτωσαν, 
ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου, κύριε, ἕως ἂν 


παρέλθῃ ὁ λαός σου οὗτος, ὃν ἐκτήσω. 


17 εἰσαγαγὼν καταφύτευσον αὐτοὺς εἰς 


ὄρος κληρονομίας σου, εἰς ἕτοιμον | « 
κατοικητήριόν σου, ὃ κατειργάσω, κύριε, 


ἁγίασμα, κύριε, ὃ ἡτοίμασαν αἱ χεῖρές σου. 


18 κύριος βασιλεύων τὸν αἰῶνα καὶ ἐπ᾽ 
αἰῶνα καὶ ἔτι. 

19 Ὅτι εἰσῆλθεν ἵππος Φαραω σὺν 
ἅρμασιν καὶ ἀναβάταις εἰς θάλασσαν, καὶ 
ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς κύριος τὸ ὕδωρ τῆς 
θαλάσσης: οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἐπορεύθησαν 


διὰ ξηρᾶς ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης. 


20 Λαβοῦσα δὲ Μαριαμ ἡ προφῆτις ἡ 
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۱١ 


ἀδελφὴ Ααρων τὸ τύμπανον ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτῆς, καὶ ἐξήλθοσαν πᾶσαι αἱ γυναῖκες 
ὀπίσω αὐτῆς μετὰ τυμπάνων καὶ χορῶν, 

21 ἐξῆρχεν δὲ αὐτῶν Μαριαμ λέγουσα 
Ἄισωμεν τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ 
δεδόξασται: ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν 
εἰς θάλασσαν. 

22 Ἐξῆρεν δὲ Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ 
ἀπὸ θαλάσσης ἐρυθρᾶς καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς 
εἰς τὴν ἔρημον Σουρ: καὶ ἐπορεύοντο τρεῖς 
ἡμέρας ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ οὐχ ηὕρισκον ὕδωρ 
ὥστε πιεῖν. 

23 ἦλθον δὲ εἰς Μερρα καὶ οὐκ ἠδύναντο 
πιεῖν ἐκ Μερρας, πικρὸν γὰρ ἦν: διὰ τοῦτο 


ἐπωνομάσθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου 


Πικρία. 


24 καὶ διεγόγγυζεν ὁ λαὸς ἐπὶ Μωυσῆν 
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11¥ 


موسى قائلين: »212 


λέγοντες Τί πιόμεθα; 


25 ἐβόησεν δὲ Μωυσῆς πρὸς κύριον: καὶ 
ἔδειξεν αὐτῷ κύριος ξύλον, καὶ ἐνέβαλεν 
αὐτὸ εἰς τὸ ὕδωρ, καὶ ἐγλυκάνθη τὸ ὕδωρ. 
ἐκεῖ ἔθετο αὐτῷ δικαιώµατα καὶ κρίσεις καὶ 


ἐκεῖ ἐπείρασεν αὐτὸν 


26 καὶ εἶπεν Ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσης τῆς 
φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ ἀρεστὰ 
ἐναντίον αὐτοῦ ποιήσῃς καὶ ἐνωτίσῃ ταῖς 


ἐντολαῖς αὐτοῦ καὶ φυλάξῃς πάντα τὰ 


δικαιώματα αὐτοῦ, πᾶσαν νόσον, ἣν 


سم 


ἐπήγαγον τοῖς Αἰγυπτίοις, οὐκ ἐπάξω ἐπ 


σέ: ἐγὼ γάρ εἰμι κύριος ὁ ἰώμενός σε. 


27 Καὶ ἤλθοσαν εἰς Αιλιμ, καὶ ἦσαν ἐκεῖ 
δώδεκα πηγαὶ ὑδάτων καὶ ἑβδομήκοντα 
στελέχη Φοινίκων: παρενέβαλον δὲ ἐκεῖ 


παρὰ τὰ ὕδατα. 
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PAPE 


% La الأصْحَاحٌ‎ 


1 Ἀπῆραν δὲ ἐξ Aug καὶ ἤλθοσαν πᾶσα 
συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ εἰς τὴν ἔρημον Σιν, 
Ó ἐστιν ἀνὰ μέσον Au καὶ ἀνὰ μέσον 
Σινα. τῇ δὲ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τῷ μηνὶ 
τῷ δευτέρῳ ἐξεληλυθότων αὐτῶν ἐκ γῆς 


Αἰγύπτου 


2 διεγόγγυζεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν 


Ισραηλ ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ααρων, 


3 καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς οἱ υἱοὶ Ισραηλ 


Ὄφελον ἀπεθάνομεν πληγέντες ὑπὸ 
κυρίου ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ὅταν ἐκαθίσαμεν 
ἐπὶ τῶν λεβήτων τῶν κρεῶν καὶ ἠσθίομεν 


ἄρτους εἰς πλησμονήν: ὅτι ἐξηγάγετε ἡμᾶς 
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ον '''‏ في النص العبري: «على موسى وهارون في البرية 73793 (بمدبار)»» وهكذا أيضاً في الترجمتين 
الأرمينية والسريانيةء لكنها لا تاتي في السبعينية والقبطية البحيرية والصعيدية. 
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εἰς τὴν ἔρημον ταύτην ἀποκτεῖναι πᾶσαν 


τὴν συναγωγὴν ταύτην ἐν λιμῷ. 


4 εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἐγὼ 
ὕω ὑμῖν ἄρτους ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ἐξελεύσεται ὁ λαὸς καὶ συλλέξουσιν τὸ τῆς 
ἡμέρας εἰς ἡμέραν, ὅπως πειράσω αὐτοὺς 


εἰ πορεύσονται τῷ νόμῳ μου ἢ οὔ: 


5 καὶ ἔσται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτη καὶ 
ἑτοιμάσουσιν ὃ ἐὰν εἰσενέγκωσιν, καὶ ἔσται 
διπλοῦν ὃ ἐὰν συναγάγωσιν τὸ καθ᾿ 
ἡμέραν εἰς ἡμέραν. 

6 καὶ εἶπεν Μωυσῆς καὶ Ααρων πρὸς 
πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ Ἑσπέρας 
γνώσεσθε ὅτι κύριος ἐξήγαγεν ὑμᾶς ἐκ γῆς 


Αἰγύπτου, 


7 καὶ πρωὶ ὄψεσθε τὴν δόξαν κυρίου ἐν 
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τῷ εἰσακοῦσαι τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν ἐπὶ τῷ 
θεῷ: ἡμεῖς δὲ τί ἐσμεν ὅτι διαγογγύζετε 
καθ ἡμῶν; 

8 καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἐν τῷ διδόναι κύριον 
ὑμῖν ἑσπέρας κρέα φαγεῖν καὶ ἄρτους τὸ 
πρωὶ εἰς πλησμονὴν διὰ τὸ εἰσακοῦσαι 
κύριον τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς 
διαγογγύζετε καθ ἡμῶν: ἡμεῖς δὲ τί ἐσμεν; 
οὐ γὰρ καθ᾽ ἡμῶν ὁ γογγυσμὸς ὑμῶν ἐστιν, 


ἀλλ᾽ ἢ κατὰ τοῦ θεοῦ. 


9 εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Ααρων Εἰπὸν 
πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν Ισραηλ Προσέλθατε 
ἐναντίον τοῦ θεοῦ: εἰσακήκοεν γὰρ ὑμῶν 
τὸν γογγυσμόν. 

10 ἡνίκα δὲ ἐλάλει Ααρων πάσῃ 
συναγωγῇ υἱῶν Ισραηλ, καὶ ἐπεστράφησαν 


εἰς τὴν ἔρημον, καὶ ἡ δόξα κυρίου ὤφθη ἐν 
νεφέλη. 
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£ 3 ر‎ 
11 καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσήνιις» PINO ١١ 
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15 ἰδόντες δὲ αὐτὸ οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἶπαν 
ἕτερος τῷ ἑτέρῳ Τί ἐστιν τοῦτο; οὐ γὰρ 


ἤδεισαν, τί ἦν. εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς 


αὐτούς Οὗτος ὁ ἄρτος, ὃν ἔδωκεν κύριος 


ὑμῖν φαγεῖν: 

16 τοῦτο τὸ ῥῆμα, ὃ συνέταξεν κύριος 
Συναγάγετε ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕκαστος εἰς τοὺς 
καθήκοντας, γομορ κατὰ κεφαλὴν κατὰ 
ἀριθμὸν ψυχῶν ὑμῶν ἕκαστος σὺν τοῖς 


συσκηνίοις ὑμῶν συλλέξατε. 


17 ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ 


συνέλεξαν, ὁ τὸ πολὺ καὶ ὁ τὸ ἔλαττον. 


18 καὶ μετρήσαντες τῷ γομορ οὐκ 


ἐπλεόνασεν ὁ τὸ πολύ, καὶ ὁ τὸ ἔλαττον 


οὐκ ἠλαττόνησεν: ἕκαστος εἰς τοὺς 
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καθήκοντας παρ᾽ ἑαυτῷ συνέλεξαν. 


19 εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς αὐτούς Μηδεὶς 
καταλιπέτω ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί. 

20 καὶ οὐκ εἰσήκουσαν Μωυσῆ, ἀλλὰ 
κατέλιπόν τινες ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί: καὶ 
ἐξέζεσεν σκώληκας καὶ ἐπώζεσεν' καὶ 


ἐπικράνθη ἐπ᾽ αὐτοῖς Μωυσῆς. 


21 καὶ συνέλεξαν αὐτὸ πρωὶ πρωί, 
ἕκαστος τὸ καθῆκον αὐτῷ: ἡνίκα δὲ 
διεθέρμαινεν ὁ ἥλιος, ἐτήκετο. 

22 ἐγένετο δὲ 


τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ 


συνέλεξαν τὰ δέοντα διπλᾶ, δύο γομορ τῷ 


" 


ἑνί: εἰσήλθοσαν δὲ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς 


συναγωγῆς καὶ ἀνήγγειλαν Μωυσεῖ. 
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''' حرفيا: فصار عليهم موسى Ta‏ أي شعر موسى بالمرارة منهم. 
qu‏ تأتي في الترجمة القبطية البحيرية AQUANSUOM‏ ومعناها إذا حميت أو سخنت الشمسء لكنها تأتي (أعتقد) 
كخطأ مطبعي في ترجمة ο‏ وفي الطبعات اللاحقة: «وإذا حُجبت الشمس». 


الأصحاح السادس عشر 


23 εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς αὐτούς Τοῦτο 
τὸ ῥῆμά ἐστιν, ὃ ἐλάλησεν κύριος: σάββατα 
ἀνάπαυσις ἁγία τῷ κυρίῳ αὔριον: ὅσα ἐὰν 
πέσσητε, πέσσετε, καὶ ὅσα ἐὰν ἕψητε, 
ἕψετε: καὶ πᾶν τὸ πλεονάζον καταλίπετε 


αὐτὸ εἰς ἀποθήκην εἰς τὸ πρωί. 


24 καὶ κατελίποσαν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ 
πρωί, καθάπερ συνέταξεν αὐτοῖς Μωυσῆς: 
καὶ οὐκ ἐπώζεσεν, οὐδὲ σκώληξ ἐγένετο ἐν 
αὐτῷ. 

25 εἶπεν δὲ Μωυσῆς Φάγετε σήμερον: 
ἔστιν γὰρ σάββατα σήμερον τῷ κυρίῳ: οὐχ 
εὑρεθήσεται ἐν τῷ πεδίῳ. 

26 ἓξ ἡμέρας συλλέξετε: τῇ δὲ ἡμέρα τῇ 


ἑβδόμη σάββατα, ὅτι οὐκ ἔσται ἐν αὐτῇ. 


27 ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ 


ἐξήλθοσάν τινες ἐκ τοῦ λαοῦ συλλέξαι καὶ 
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Yo 


οὐχ εὗρον. 

28 εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἕως 
τίνος οὐ βούλεσθε εἰσακούειν τὰς ἐντολάς 
μου καὶ τὸν νόμον μου; 

29 ἴδετε, ὁ γὰρ κύριος ἔδωκεν ὑμῖν τὴν 
ἡμέραν ταύτην τὰ σάββατα: διὰ τοῦτο 
αὐτὸς ἔδωκεν ὑμῖν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτη ἄρτους 
δύο ἡμερῶν: καθήσεσθε ἕκαστος εἰς τοὺς 
οἴκους ὑμῶν, μηδεὶς ἐκπορευέσθω ἐκ τοῦ 


τόπου αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμη. 


30 καὶ ἐσαββάτισεν ὁ λαὸς τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἑβδόμη. 

31 καὶ ἐπωνόμασαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ pav: ἦν δὲ ὡς σπέρμα κορίου 


λευκόν, τὸ δὲ γεῦμα αὐτοῦ ὡς ἐγκρὶς ἐν 


الأصحاح السادس عشر 
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Αλοΐ 66. ا‎ “ος "T 
طعمه‎ Vr ΠΝ زبرة‎ 


سبّت الشعب» أي حفظوا شريعة يوم السبتء أي استراحوا من جميع أعمالهم يوم السبت. وقد جاءت في الترجمة 
القبطية البحيرية »2062658831111 كاشتقاق مباشر من فعل σαββατίζω‏ اليوناني» وكذلك في القبطية الصعيدية 


تأتي في النص العبري: «بيت إسرائيل» #700503 (بيت-يسرائيل)ء لكنها تأتي «بنو إسرائيل» في الترجمة 


55868631 


فد 


اليونانية وجميع الترجمات المعتمدة عليها. 


١‏ الأصحاح E‏ عشر 


μέλιτι. . بعسل‎ 
32 εἶπεν δὲ Μωυσῆς Τοῦτο τὸ ῥῆμα, ὃ «هذو|‎ τι" » QUT 
συνέταξεν κύριος Πλήσατε τὸ γομορ τοῦ | هي الْكَلِمَة 1 2 بها‎ 
pav εἰς ἀποθήκην εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ἵνα | lia l املأوا‎ t2 
ἴδωσιν τὸν ἄρτον, ὃν ἐφάγετε ὑμεῖς ἐν τῇ "3 Sf في‎ ENT 
ἐρήμῳ, ὡς ἐξήγαγεν ὑμᾶς κύριος ἐκ γῆς | في‎ e asi TRU ZJ 


á $ 4 98 z 
Αἰγύπτου احرج الرب‎ oe dei 


33 καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Ααρων Λαβὲ | وقال موسى لهارون:‎ 


ned d -— als 12» 


στάμνον χρυσοῦν ἕνα καὶ ἔμβαλε εἰς αὐτὸν 
πλῆρες τὸ γομορ τοῦ Hav καὶ ἀποθήσεις u pe s ke ὦ à Je 
αὐτὸ ἐναντίον τοῦ θεοῦ εἰς διατήρησιν eic الله للحفظ‎ QUT dir, 
τὰς γενεὰς ὑμῶν. في أحيالكم».‎ 
2 _ , ὁ ὁό "A INPS 

34 ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ | ؛"'فكمًا أمر الرب مومسى‎ 
Μωυσῇ, καὶ ἀπέθετο Ααρων ἐναντίον τοῦ | مام‎ 
μαρτυρίου εἰς διατήρησιν. الشهادة للحفظ.‎ 

(οἷο‏ في النص العبري: «كرقاق» ΠΠ ΥΣ‏ (كصبيحت)ء وهي كلمة تعني رقائق مصنوعة من الدقيق» والكلمة 
اليونانية ἐγκρὶς‏ تحمل cit‏ نوع من المعجنات (الكيك)ء وقد دخلت في اللغة القبطية كما هيء في البحيرية εσκριο‏ 
والصعيدية Q YKPIC‏ وتر ات في طبعة :١9753‏ «قطايف». وتتكرر الكلمتان القبطية واليونانية في سفر العدد :١١(‏ 
(A‏ ولكن يقابلهما في النص العبري كلمة 5< (لشد) بنفس المعنى تقريبا. 

''' لا تأتي الكلمتان «ذهبياً واحدا» في النص العبريء كما لا تاتي كلمة «واحد» في الترجمات اللاتينية والقبطية 
البحيرية والصعيدية. 
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35 οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἔφαγον τὸ pav ἔτη 
τεσσαράκοντα, ἕως ἦλθον εἰς γῆν 
οἰκουμένην: τὸ Hav ἐφάγοσαν, ἕως 


παρεγένοντο εἰς μέρος τῆς Φοινίκης. 
^ اوقا كر‎ 
ES AUT 


36 τὸ δὲ Ύομορ τὸ δέκατον τῶν τριῶν 


µέτρων ἦν. 


Εν والإيفة مكيال حبوب يسع حوالي‎ (Uda (عشريت‎ 9°87 Που في النص العبري: «عُشر الإيفة»‎ uio 
مكيال «الثلاثة أكيال» المذكور هنا في السبعينيةء فقد سبق ذكره في سفر التكوين: «أسرعي واعجني ثلاثة أكيال‎ ul لترأ.‎ 
κα :148 سميذ» (تك‎ 


الأصحاح السابع عشر 


ΤΗ 


= RU! الأصحاح‎ 


1 Kai ἀπῆρεν πᾶσα συναγωγὴ viov 


Ισραηλ ἐκ τῆς ἐρήμου Σιν κατὰ 
παρεμβολὰς αὐτῶν διὰ ῥήματος κυρίου καὶ 
παρενεβάλοσαν ἐν Ραφιδιν: οὐκ ἦν δὲ ὕδωρ 


τῷ λαῷ πιεῖν. 


2 καὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν 
λέγοντες Δὸς ἡμῖν ὕδωρ, ἵνα πίωμεν. καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς Μωυσῆς Τί λοιδορεῖσθέ μοι, 


καὶ τί πειράζετε κύριον; 


3 ἐδίψησεν δὲ ἐκεῖ ὁ λαὸς ὕδατι, καὶ 
ἐγόγγυζεν ἐκεῖ ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν 
λέγοντες Ἵνα τί τοῦτο ἀνεβίβασας ἡμᾶς ἐξ 


Αἰγύπτου ἀποκτεῖναι ἡμᾶς καὶ τὰ τέκνα 


تأتي في النص العبري في صيغة الجمع إشارة إلى موسى وهارون: أعطونا 7097215 (تنو- لنو)ء لكنها تأتي في 
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الترجمة السبعينية في المفرد: أعطنا ιΔὸς ἡμῖν‏ وتتفق الترجمة السبعينية مع التوراة السامرية. 


۲۹ 


ἡμῶν καὶ τὰ κτήνη τῷ δίψει; 


4 ἐβόησεν δὲ Μωυσῆς πρὸς κύριον λέγων 
Τί ποιήσω τῷ λαῷ τούτῳ; ἔτι μικρὸν καὶ 
καταλιθοβολήσουσίν με. 

5 καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν 
Προπορεύου τοῦ λαοῦ τούτου, λαβὲ δὲ μετὰ 
σεαυτοῦ ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ: 


1 I 


καὶ τὴν ῥάβδον, ἐν ñ ἐπάταξας τὸν 


ποταμόν, λαβὲ ἐν τῇ χειρί σου καὶ πορεύσῃ. 


6 ὅδε ἐγὼ ἕστηκα πρὸ τοῦ σὲ ἐκεῖ ἐπὶ τῆς 
πέτρας ἐν Χωρηβ: καὶ πατάξεις τὴν πέτραν, 
καὶ ἐξελεύσεται ἐξ αὐτῆς ὕδωρ, καὶ πίεται ὁ 
λαός μου. ἐποίησεν δὲ Μωυσῆς οὕτως 


ἐναντίον τῶν υἱῶν Ισραηλ. 


7 καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 


ἐκείνου Πειρασμὸς καὶ Λοιδόρησις διὰ τὴν 


΄΄ 


وبهائمنًا 
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الأصحاح السابع عشر 


λοιδορίαν τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ διὰ τὸ 
πειράζειν κύριον λέγοντας Εἰ ἔστιν κύριος 
ἐν ἡμῖν ἢ οὔ; 

8 Ἦλθεν δὲ Αμαληκ καὶ ἐπολέμει Ισραηλ 
ἐν Ραφιδιν. 

9 εἶπεν δὲ Μωυσῆς τῷ Ἰησοῦ Ἐπίλεξον 
σεαυτῷ ἄνδρας δυνατοὺς καὶ ἐξελθὼν 
παράταξαι τῷ Αμαληκ αὔριον, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
ἕστηκα ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ βουνοῦ, καὶ ἡ 


ῥάβδος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ χειρί μου. 


10 καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς καθάπερ εἶπεν 
αὐτῷ Μωυσῆς, καὶ ἐξελθὼν παρετάξατο τῷ 
Αμαληκ: καὶ Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ Ωρ 
ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ βουνοῦ. 


11 καὶ ἐγίνετο ὅταν ἐπῆρεν Μωυσῆς τὰς 


I‏ عماليق هنا اسم شخصء وتأتي في العبري 2500 (عماليق)ء وفي اليوناني Αμαληκ‏ (أماليك) وفي القبطي 
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البحيري 10114 والصعيدي US, TAMAAHK‏ اسم ale‏ مفرد (انظر تك (YY :YA‏ 


هذه أول ja‏ يرد فيها اسم يشوع.؛ والاسم بالعبري DUNT‏ هو (oe)‏ ويقابله باليونانية Ἰησοῦς‏ (إيسوس) 


YA 


وبالقبطي البحيري Ἰησοῦ‏ (إيسو) والصعيدي Ίμοοτε‏ 
°` ترد كلمة أقوياء في النسخة الفاتيكائيةء لكنها لا تأتي في النص العبريء ولا في الترجمات السبعينية (النسخة 
الإسكندرية) والقبطية والأرمينية والأثيوبية والسريانية واللاتينية. 


YYM 


χεῖρας, κατίσχυεν Ισραηλ: ὅταν δὲ καθῆκεν 


τὰς χεῖρας, κατίσχυεν Αμαληκ. 


12 αἱ δὲ χεῖρες Μωυσῆ βαρεῖαι: καὶ 
λαβόντες λίθον ὑπέθηκαν ὑπ᾽ αὐτόν, καὶ 
ἐκάθητο ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ Ααρων καὶ Ωρ 
ἐστήριζον τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἐντεῦθεν εἷς 
καὶ ἐντεῦθεν εἷς: καὶ ἐγένοντο αἱ χεῖρες 


Μωυσῆ ἐστηριγμέναι ἕως δυσμῶν ἡλίου. 


13 καὶ ἐτρέψατο Ἰησοῦς τὸν Αμαληκ καὶ 
πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν φόνῳ μαχαίρας. 

14 εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν 
Κατάγραψον τοῦτο εἰς μνημόσυνον ἐν 
βιβλίῳ καὶ δὸς εἰς τὰ ὦτα Ἰησοῖ ὅτι Ἀλοιφῆ 
ἐξαλείψω τὸ μνημόσυνον Αμαληκ ἐκ τῆς 


ὑπὸ τὸν οὐρανόν. 
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'*' تأتي في النص العبري في المفرد: يده !17 (y)‏ لكنها تأتي في الجمع (أي المثنى) في الترجمة السبعينيةء وتتفق 
معها الترجمات القبطية واللاتينية والسريانية والتوراة السامرية. 


YYY‏ الأصحاح السابع عشر 


15 καὶ ᾠκοδόμησεν Μωυσῆς | سى مذبحا‎ » pt 


75 3 5 8 ^ 3 Α: 
θυσιαστήριον κυρίῳ καὶ ἐπωνόμασεν τὸ | للرب ودعا اسمه «الرب‎ 


ὄνομα αὐτοῦ Κύριός µου καταφυγή: .< 
4 ۾‎ 2.4 3». ασε 


16 ὅτι ἐν χειρὶ κρυφαίᾳ πολεμεῖ κύριος | بيد حفية يحارب‎ «y 
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0 


ἐπὶ Αμαληκ ἀπὸ γενεῶν εἰς γενεάς. جيل إلى‎ o^ عماليق‎ oJ 


«e 


'* تأتي في النص العبري ΙΠΊΠῚ‏ 02" (يهوه نِسّي) ومعناها «الرب رايتي»» أما في الترجمات اليونانية والقبطية 
فتأتي بمعنى: Cl‏ ملجأي أو الرب لي مكان هروب. 


ΠΑΝ 


1 Ἤκουσεν δὲ 10000 ὁ ἱερεὺς Μαδιαμ ὁ 
γαμβρὸς Μωυσῆ πάντα ὅσα ἐποίησεν 
κύριος Ισραηλ τῷ ἑαυτοῦ λαῷ: ἐξήγαγεν 
γὰρ κύριος τὸν Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου. 

2 ἔλαβεν δὲ Ιοθορ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ 
Σεπφωραν τὴν γυναῖκα Μωυσῆ μετὰ τὴν 
ἄφεσιν αὐτῆς 

3 καὶ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ: ὄνομα τῷ ἑνὶ 
αὐτῶν Γηρσαμ λέγων Πάροικος ἤμην ἐν γῇ 
ἀλλοτρίᾳ: 

4 καὶ τὸ ὄνομα τοῦ δευτέρου Ελιεζερ 
λέγων Ὁ γὰρ θεὸς τοῦ πατρός µου βοηθός 
μου καὶ ἐξείλατό µε ἐκ χειρὸς Φαραω. 

5 καὶ ἐξῆλθεν Io00o ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ 
καὶ οἱ υἱοὶ καὶ ἡ γυνὴ πρὸς Μωυσῆν εἰς τὴν 
ἔρημον, οὗ παρενέβαλεν ἐπ᾽ ὄρους τοῦ 


θεοῦ. 
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x:‏ الأصحاح الثامن عشر 


6 ἀνηγγέλη δὲ Μωυσεῖ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ وقالوا:‎ "m p 
γαμβρός cov 1000© παραγίνεται πρὸς σέ, | ات‎ ο, 5 «هُوذًا‎ 
καὶ ἡ γυνὴ καὶ οἱ δύο υἷοί σου μετ᾽ αὐτοῦ. . Ana Sur, ους OW 

7 ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς εἰς συνάντησιν τῷ Jy n^ 2 
γαμβρῷ αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ 
ἐφίλησεν αὐτόν, καὶ ἠσπάσαντο ἀλλήλους: 1 i5 CRI ETAT 
καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς τὴν σκηνήν. الخيمة.‎ 

8 καὶ διηγήσατο Μωυσῆς τῷ γαμβρῷ | < Je ιν pro 
πάντα ὅσα ἐποίησεν κύριος τῷ Φαραω καὶ EA dd CERVI 
toig Αἰγυπτίοις ἕνεκεν τοῦ Ισραηλ, καὶ Cte أجل‎ DIS axis 
πάντα τὸν μόχθον τὸν γενόμενον αὐτοῖς ἐν l ji AT وکل‎ 
τῇ ὁδῷ καὶ ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς κύριος ἐκ نقذهم‎ 


χειρὸς Φαραω καὶ ἐκ χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων. A يډ فرعون و من‎ 0 


9 ἐξέστη δὲ 10600 ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς, يثرون بجمِيع‎ pun 
οἷς ἐποίησεν αὐτοῖς κύριος, ὅτι ἐξείλατο ET --- αἱ οἵ. 


0 x` H ` , " .. 1 ` “ ο ° 4 ος ΠΗ 6 
αὐτοὺς ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ ἐκ χειρὸς | الرب» لاله أنقذهم >¿ يك‎ 


Φαραω. dpa sn, 


'* لا تاتي عبارة «من يد فرعون ومن يد المصريين» في النص العبري» ولا في الترجمات القبطية (بحيري 


وصعيدي) والأرمينية والأثيوبية والسريانية واللاتينية. 


0 


10 καὶ εἶπεν Ιοθορ Εὐλογητὸς κύριος, ὅτι 


ἐξείλατο τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐκ χειρὸς 


Αἰγυπτίων καὶ ἐκ χειρὸς Φαραω: 


11 νῦν ἔγνων ὅτι μέγας κύριος παρὰ 


πάντας τοὺς θεούς, ἕνεκεν τούτου ὅτι 


1 


ἐπέθεντο αὐτοῖς. 


12 καὶ ἔλαβεν ἴοθορ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ 


ὁλοκαυτώματα καὶ θυσίας τῷ θεῷ: 
παρεγένετο δὲ Ααρων καὶ πάντες οἱ 
πρεσβύτεροι Ισραηλ συμφαγεῖν ἄρτον μετὰ 
τοῦ γαμβροῦ Μωυσῆ ἐναντίον τοῦ θεοῦ. 

13 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν ἐπαύριον 
συνεκάθισεν Μωυσῆς κρίνειν τὸν λαόν: 
παρειστήκει δὲ πᾶς ὁ λαὸς Μωυσεῖ ἀπὸ 
πρωίθεν ἕως ἑσπέρας. 

14 καὶ ἰδὼν Ιοθορ πάντα ὅσα ἐποίει τῷ 


λαῷ, λέγει Τί τοῦτο, ὃ σὺ ποιεῖς τῷ λαῷ; διὰ 
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Y‏ يضيف النص العبري: الذي أنقذ الشعب من تحت أيدي المصريين. 


الأصحاح الثامن عشر 


τί σὺ κάθησαι μόνος, πᾶς δὲ ὁ λαὸς 


παρέστηκέν σοι ἀπὸ πρωίθεν ἕως δείλης; 


15 καὶ λέγει Μωυσῆς τῷ γαμβρῷ ὅτι 
Παραγίνεται πρός µε ὁ λαὸς ἐκζητῆσαι 
κρίσιν παρὰ τοῦ θεοῦ: 

16 ὅταν γὰρ γένηται αὐτοῖς ἀντιλογία 
καὶ ἔλθωσι πρός με, διακρίνω ἕκαστον καὶ 
συμβιβάζω αὐτοὺς τὰ προστάγματα τοῦ 
θεοῦ καὶ τὸν νόμον αὐτοῦ. 

17 εἶπεν δὲ ὁ γαμβρὸς Μωυσή πρὸς αὐτόν 


Οὐκ ὀρθῶς σὺ ποιεῖς τὸ ῥῆμα τοῦτο: 


18 φθορᾷ καταφθαρήσῃ ἀνυπομονήτῳ 
καὶ σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος, óc ἐστιν μετὰ 
σοῦ: βαρύ σοι τὸ ῥῆμα τοῦτο, οὐ δυνήσῃ 
ποιεῖν μόνος. 
οὖν ἄκουσόν καὶ 


19 νῦν μου, 
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ΤΥ 


συμβουλεύσω σοι, καὶ ἔσται ὁ θεὸς μετὰ 


σοῦ. γίνου σὺ τῷ λαῷ τὰ πρὸς τὸν θεὸν καὶ 
ἀνοίσεις τοὺς λόγους αὐτῶν πρὸς τὸν θεὸν 

20 καὶ διαμαρτυρῇῃ αὐτοῖς τὰ 
προστάγματα τοῦ θεοῦ καὶ τὸν νόμον 
αὐτοῦ καὶ σημανεῖς αὐτοῖς τὰς ὁδούς, ἐν 
αἷς πορεύσονται ἐν αὐταῖς, καὶ τὰ ἔργα, ἃ 
ποιήσουσιν. 

21 καὶ σὺ σεαυτῷ σκέψαι ἀπὸ παντὸς τοῦ 
λαοῦ ἄνδρας δυνατοὺς θεοσεβεῖς, ἄνδρας 
δικαίους μισοῦντας ὑπερηφανίαν, καὶ 
καταστήσεις αὐτοὺς ἐπ᾽ αὐτῶν χιλιάρχους 
καὶ ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους 


καὶ δεκαδάρχους, 


22 καὶ κρινοῦσιν τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν: 


τὸ δὲ ῥῆμα τὸ ὑπέρογκον ἀνοίσουσιν ἐπὶ σέ, 
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“*' تضيف الترجمة القبطية البحيرية: 
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ΣΤΑ‏ الأصحاح الثامن عشر 
ليك. أما τὰ δὲ βραχέα τῶν κριμάτων κρινοῦσιν‏ 


αὐτοὶ καὶ κουφιοῦσιν ἀπὸ σοῦ καὶ 


συναντιλήμψονταί σοι. 
23 ἐὰν τὸ τοῦτο 


ónpa ποιήσης, 


ς 


κατισχύσει σε ὁ θεός, καὶ 


δυνήσῃ 
παραστῆναι, καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος εἰς τὸν 
ἑαυτοῦ τόπον μετ᾽ εἰρήνης ἥξει. 

24 ἤκουσεν δὲ Μωυσῆς τῆς φωνῆς τοῦ 
γαμβροῦ καὶ ἐποίησεν ὅσα αὐτῷ εἶπεν. 

25 καὶ ἐπέλεξεν Μωυσῆς ἄνδρας 
δυνατοὺς ἀπὸ παντὸς Ισραηλ καὶ ἐποίησεν 
αὐτοὺς ἐπ᾿ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ 
ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους καὶ 
δεκαδάρχους, 

26 καὶ ἐκρίνοσαν τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν: 
πᾶν δὲ ῥῆμα ὑπέρογκον ἀνεφέροσαν ἐπὶ 
Μωυσῆν, πᾶν δὲ ῥῆμα ἐλαφρὸν ἐκρίνοσαν 
αὐτοί. 

27 ἐξαπέστειλεν δὲ Μωυσῆς τὸν ἑαυτοῦ 


γαμβρόν, καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 
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Τοῦ δὲ μηνὸς τοῦ τρίτου τῆς ἐξόδου τῶν‏ 1 
υἱῶν Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου τῇ ἡμέρᾳ‏ 


ταύτῃ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρημον τοῦ Σινα. 


2 καὶ ἐξῆραν ἐκ Ῥαφιδιν καὶ ἤλθοσαν εἰς 
τὴν ἔρημον τοῦ Σινα, καὶ παρενέβαλεν ἐκεῖ 


Ισραηλ κατέναντι τοῦ ὄρους. 


3 καὶ Μωυσῆς ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος τοῦ 
θεοῦ: καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὁ θεὸς ἐκ τοῦ 
ὄρους λέγων Τάδε ἐρεῖς τῷ οἴκῳ Ιακωβ καὶ 
ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ 

4 Αὐτοὶ ἑωράκατε ὅσα πεποίηκα τοῖς 
Αἰγυπτίοις, καὶ ἀνέλαβον ὑμᾶς ὡσεὶ ἐπὶ 
πτερύγων ἀετῶν καὶ προσηγαγόμην ὑμᾶς 


πρὸς ἐμαυτόν. 


الأصحاح التاسع عشر 
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ui"‏ في النص العبري: «وصعد موسى إلى الله»» وفي الترجمة القبطية الصعيدية: «وصعد موسى» فقط. 


الأصحاح التاسع عشر 

5 καὶ νῦν ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐμῆς 
φωνῆς καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην μου, 
ἔσεσθέ μοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων 
τῶν ἐθνῶν: ἐμὴ γάρ ἐστιν πᾶσα ἡ yr]: 

6 ὑμεῖς δὲ ἔσεσθέ μοι βασίλειον 


ἱεράτευμα καὶ ἔθνος ἅγιον. ταῦτα τὰ 


ῥήματα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ. 


7 ἦλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ ἐκάλεσεν τοὺς 
πρεσβυτέρους τοῦ λαοῦ καὶ παρέθηκεν 
αὐτοῖς πάντας τοὺς λόγους τούτους, οὓς 
συνέταξεν αὐτῷ ὁ θεός. 

8 ἀπεκρίθη δὲ πᾶς ὁ λαὸς ὁμοθυμαδὸν 
καὶ ὅσα 


εἶπαν Πάντα, εἶπεν ὁ θεός, 


ποιήσομεν καὶ ἀκουσόμεθα. ἀνήνεγκεν δὲ 


y£. 

T والان إن سمعتم‎ 
«e hi, لصوتي‎ 
OP e. Les. Ὁ duis 
ol οὐ ΦΥ من بين جَمِيع‎ 
EN 

اوشم تكُوئون لي D‏ 
Qu cus‏ لبني 


A load 


Us, caldi 


΄ 44 


شیوخ 
κό δν ας‏ كل ος‏ 
الْكَلِمَاتِ التي Qo‏ 


(Y£ :Y ui «λαὸς περιούσιος خاصاً‎ lh. يستعمل القديس بولس هذا التعبير في رسالته لتيطس:‎ ο 
في أصلها اللغوي تعني «شعبا كائنا حول»؛ ولذلك ترجمت في القداس الباسيلي في صلاة التقديس:‎ περιούσιος وكلمة‎ 


' يقتبس القديس بطرس هذه الآية: «كهنوت ملوكي أمة مقدسة «βασίλειον ἱεράτευμα ἔθνος ἅγιον‏ 


} , 
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AY 
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ES 
Μωυσῆς τοὺς λόγους τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν 
θεόν. 

9 εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἐγὼ 
παραγίνομαι πρὸς σὲ ἐν στύλῳ νεφέλης, 
ἵνα ἀκούσῃ ὁ λαὸς λαλοῦντός µου πρὸς σὲ 
καὶ σοὶ πιστεύσωσιν εἰς τὸν αἰῶνα. 
ἀνήγγειλεν δὲ Μωυσῆς τὰ ῥήματα τοῦ 
λαοῦ πρὸς κύριον. 

10 εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν 
Καταβὰς διαμάρτυραι τῷ λαῷ καὶ ἅγνισον 
αὐτοὺς σήμερον καὶ αὔριον, καὶ 
πλυνάτωσαν τὰ ἱμάτια: 

11 καὶ ἔστωσαν ἕτοιμοι εἰς τὴν ἡμέραν 
τὴν τρίτην: τῇ γὰρ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη 
καταβήσεται κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινα 
ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ. 

12 καὶ ἀφοριεῖς τὸν λαὸν κύκλῳ λέγων 
Προσέχετε ἑαυτοῖς τοῦ ἀναβῆναι εἰς τὸ 
ὄρος καὶ θιγεῖν τι αὐτοῦ: πᾶς ὁ ἁψάμενος 


τοῦ ὄρους θανάτῳ τελευτήσει. 
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الأصحاح التاسع عشر 


19 οὐχ ἄψεται αὐτοῦ χείρ: ἐν γὰρ λίθοις 


λιθοβοληθήσεται ἢ βολίδι κατατοξευ- 
θήσεται: ἐάν τε κτῆνος ἐάν τε ἄνθρωπος, 
οὐ ζήσεται. ὅταν αἱ φωναὶ καὶ αἱ σάλπιγγες 
καὶ ἡ νεφέλη ἀπέλθῃ ἀπὸ τοῦ ὄρους, 


ἐκεῖνοι ἀναβήσονται ἐπὶ τὸ ὄρος. 


14 κατέβη δὲ Μωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους πρὸς 
τὸν λαὸν καὶ ἡγίασεν αὐτούς, καὶ ἔπλυναν 
τὰ ἱμάτια. 

15 καὶ εἶπεν τῷ λαῷ Γίνεσθε ἕτοιμοι τρεῖς 
ἡμέρας, μὴ προσέλθητε γυναικί. 

16 ἐγένετο δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη 
γενηθέντος πρὸς ὄρθρον καὶ ἐγίνοντο 
φωναὶ καὶ ἀστραπαὶ καὶ νεφέλη γνοφώδης 


ἐπ᾽ ὄρους Σινα, φωνὴ τῆς σάλπιγγος ἤχει 
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μέγα: καὶ ἐπτοήθη πᾶς 


ὁ λαὸς ὁ ἐν τῇ 


παρεμβολῇ. 


17 καὶ ἐξήγαγεν Μωυσῆς τὸν λαὸν εἰς 
συνάντησιν τοῦ θεοῦ ἐκ τῆς παρεμβολῆς, 
καὶ παρέστησαν ὑπὸ τὸ ὄρος. 

18 τὸ δὲ ὄρος τὸ Σινα ἐκαπνίζετο ὅλον διὰ 
τὸ καταβεβηκέναι ἐπ᾽ αὐτὸ τὸν θεὸν ἐν 
πυρί, καὶ ἀνέβαινεν ὁ καπνὸς ὡς καπνὸς 


καμίνου, καὶ ἐξέστη πᾶς ὁ λαὸς σφόδρα. 


19 ἐγίνοντο δὲ αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος 


προβαίνουσαι ἰσχυρότεραι σφόδρα: 
Μωυσῆς ἐλάλει, ὁ δὲ θεὸς ἀπεκρίνατο αὐτῷ 
φωνῇ. 

20 κατέβη δὲ κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινα 
ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους: καὶ ἐκάλεσεν 


κύριος Μωυσῆν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὅρους, 
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5 
"°` تأتي في النص العبري: «فارتجف كل الجبل جدا». 


الأصحاح التاسع عشر 


καὶ ἀνέβη Μωυσῆς. 

21 καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν λέγων 
Καταβὰς διαμάρτυραι τῷ λαῷ, μήποτε 
ἐγγίσωσιν πρὸς τὸν θεὸν κατανοῆσαι καὶ 
πέσωσιν ἐξ αὐτῶν πλῆθος: 

22 καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ ἐγγίζοντες κυρίῳ τῷ 
θεῷ ἁγιασθήτωσαν, μήποτε ἀπαλλάξῃ ἀπ᾽ 
αὐτῶν κύριος. 

23 καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν Οὐ 
δυνήσεται ὁ λαὸς προσαναβῆναι πρὸς τὸ 
ὄρος τὸ Σινα: σὺ γὰρ διαμεμαρτύρησαι ἡμῖν 


λέγων Ἀφόρισαι τὸ ὄρος καὶ ἁγίασαι αὐτό. 


24 εἶπεν δὲ αὐτῷ κύριος Βάδιζε κατάβηθι 
καὶ ἀνάβηθι σὺ καὶ Ααρων μετὰ σοῦ: οἱ δὲ 
ἱερεῖς καὶ ὁ λαὸς μὴ βιαζέσθωσαν 
ἀναβῆναι πρὸς τὸν θεόν, μήποτε ἀπολέσῃ 
ἀπ᾽ αὐτῶν κύριος. 

25 κατέβη δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν καὶ 


εἶπεν αὐτοῖς. 
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١5 


الأصحاح العشرون 


1 Καὶ ἐλάλησεν κύριος πάντας τοὺς 
λόγους τούτους λέγων 

2 Ἐγώ εἰμι κύριος ὁ θεός σου, ὅστις 
ἐξήγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου 
δουλείας. 


3 οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. 


4 οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ 
παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω 
καὶ ὅσα év τῇ yr] κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς 
ὕδασιν ὑπο κάτω τῆς γῆς. 

5 οὐ προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ μὴ 
λατρεύσης αὐτοῖς: ἐγὼ γάρ εἰμι κύριος Ó 
θεός σου, θεὸς 


ζηλωτὴς ἀποδιδοὺς 
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الأصحاح العشرون 


ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρίτης καὶ 


τετάρτης γενεᾶς τοῖς μισοῦσίν µε 


6 καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς 
ἀγαπῶσίν µε καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰ 
προστάγματά μου. 

7 οὐ λήμψη τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ θεοῦ 
σου ἐπὶ ματαίῳ: οὐ γὰρ μὴ καθαρίσῃ κύριος 
τὸν λαμβάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ 
ματαίῳ. 

8 μνήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων 
ἁγιάζειν αὐτήν. 

9 ἓξ ἡμέρας ἐργᾷ καὶ ποιήσεις πάντα τὰ 
ἔργα σου: 

10 τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμη σάββατα κυρίῳ 
τῷ θεῷ σου: οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, 
σὺ καὶ ὁ vióc σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς 
σου καὶ ἡ παιδίσκη σου, ὁ βοῦς σου καὶ τὸ 
ὑποζύγιόν σου καὶ πᾶν κτῆνός σου καὶ ὁ 


προσήλυτος ὁ παροικῶν ἐν σοί. 
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الأصحاح العشرون MY‏ 


11 ἐν γὰρ ἕξ ἡμέραις ἐποίησεν κύριος τὸν | ايام عمل‎ iL. في‎ oS" 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ ل‎ ΡΝ ارت اللسحاء‎ 
πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς καὶ κατέπαυσεν τῇ | واستراح في‎ de ú JS 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμη: διὰ τοῦτο εὐλόγησεν هذا‎ Jf ^ ل السابع.‎ 
κύριος τὴν ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ ο qu cor aU 
ἡγίασεν αὐτήν. | (5003 

12 τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα, ر لكي‎ ΕΝ ΠΑ ! 
ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ ἵνα μακροχρόνιος κ. EE a o < 


γένη ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς, ἧς κύριος ó | على‎ US طويل‎ ὑφ 
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16 οὐ ψευδομαρτυρήσεις κατὰ τοῦ | كني" على قريبك‎ NM 
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πλησίον σου μαρτυρίαν ψευδῆ. - شهاده زو‎ 
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17 οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ | امرأة قريبك.‎ AL "الا‎ 
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الأصحاح العشرون 


١8 


τοῦ πλησίον σου οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ 
οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκην 
αὐτοῦ οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ οὔτε τοῦ 
ὑποζυγίου αὐτοῦ οὔτε παντὸς κτήνους 
αὐτοῦ οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σού ἐστιν. 


18 Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἑώρα τὴν φωνὴν καὶ 


τὰς λαμπάδας καὶ τὴν φωνὴν τῆς 
σάλπιγγος καὶ τὸ ὄρος τὸ καπνίζον: 
φοβηθέντες δὲ πᾶς ὁ λαὸς ἔστησαν 


μακρόθεν. 

19 καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν Λάλησον σὺ 
ἡμῖν, καὶ μὴ λαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ θεός, 
μήποτε ἀποθάνωμεν. 

20 καὶ λέγει αὐτοῖς Μωυσῆς Θαρσεῖτε: 
ἕνεκεν γὰρ τοῦ πειράσαι ὑμᾶς παρεγενήθη 
ὁ θεὸς πρὸς ὑμᾶς, ὅπως ἂν γένηται ὁ φόβος 
αὐτοῦ ἐν ὑμῖν, ἵνα μὴ ἁμαρτάνητε. 


تشته امرأة قريبك ولا عبدهة... »2 ولكن ias Xll‏ 


في النص العبري: Y»‏ تشته بيت قريبك. my‏ 
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'' بضيف النص ad‏ «فنسمع». 


21 εἱστήκει δὲ ὁ λαὸς μακρόθεν, Μωυσῆς 


δὲ εἰσῆλθεν εἰς τὸν γνόφον, οὗ ἦν ὁ θεός 


22 Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Τάδε 
ἐρεῖς τῷ οἴκῳ Ιακωβ καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς 
υἱοῖς Ισραηλ Ὑμεῖς ἑωράκατε ὅτι ἐκ τοῦ 


οὐρανοῦ λελάληκα πρὸς ὑμᾶς: 


23 οὐ ποιήσετε ἑαυτοῖς θεοὺς ἀργυροῦς 


καὶ θεοὺς χρυσοῦς οὐ ποιήσετε ὑμῖν αὐτοῖς. 


24 θυσιαστήριον ἐκ γῆς ποιήσετέ μοι καὶ 
θύσετε ἐπ᾽ αὐτοῦ τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὰ 
σωτήρια ὑμῶν, τὰ πρόβατα καὶ τοὺς 
μόσχους ὑμῶν ἐν παντὶ τόπῳ, οὗ ἐὰν 


ἐπονομάσω τὸ ὄνομά µου ἐκεῖ, καὶ ἥξω 


πρὸς σὲ καὶ εὐλογήσω σε. 
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خلاصكم» τὰ σωτήρια ὑμῶν‏ وتأتي في الترجمة القبطية: «محرقات خلاصكم» 
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25 ἐὰν δὲ θυσιαστήριον ἐκ λίθων ποιῆς | 15-15 لي‎ C OD? 
μοι, οὐκ οἰκοδομήσεις αὐτοὺς τμητούς: τὸ | فلا 2« منها‎ ¿Ús C 
γὰρ ἐγχειρίδιόν σου ἐπιβέβληκας ëm 


αὐτούς, καὶ μεμίανται. 


θυσιαστήριόν μου, ὅπως ἂν μὴ 
ἀποκαλύψῃς τὴν ἀσχημοσύνην σου ἐπ᾽ 


αὐτοῦ. 


p ecol]‏ الْحَادِي وَالْعِشْرُونَ 
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αὐτοῦ, ἐξελεύσεται καὶ ἡ γυνὴ μετ᾽ αὐτοῦ. تحرج يضا زوحته معه.‎ 


14) 


Ὁ 9 μα] 9 (5153 الأصحاح‎ 


4 ἐὰν δὲ ὁ κύριος δῷ αὐτῷ γυναῖκα, καὶ 
τέκῃ αὐτῷ υἱοὺς ἢ θυγατέρας, ἡ γυνὴ καὶ 
τὰ παιδία ἔσται τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ 
μόνος ἐξελεύσεται. 

5 ἐὰν δὲ ἀποκριθεὶς εἴπη ὁ παῖς 
Ἠγάπηκα τὸν κύριόν µου καὶ τὴν γυναῖκα 
καὶ τὰ παιδία, οὐκ ἀποτρέχω ἐλεύθερος: 

6 προσάξει αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ πρὸς τὸ 
κριτήριον τοῦ θεοῦ καὶ τότε προσάξει 
αὐτὸν ἐπὶ τὴν θύραν ἐπὶ τὸν σταθμόν, καὶ 
τρυπήσει αὐτοῦ ὁ κύριος τὸ οὖς τῷ ὀπητίῳ, 
καὶ δουλεύσει αὐτῷ εἰς τὸν αἰῶνα. 

7 ἐὰν δέ τις ἀποδῶται τὴν ἑαυτοῦ 
θυγατέρα οἰκέτιν, οὐκ ἀπελεύσεται ὥσπερ 
ἀποτρέχουσιν αἱ δοῦλαι. 

8 ἐὰν μὴ εὐαρεστήσῃ τῷ κυρίῳ αὐτῆς ἣν 
αὑτῷ καθωμολογήσατο, ἀπολυτρώσει 


αὐτήν: ἔθνει δὲ ἀλλοτρίῳ οὐ κύριός ἐστιν 


πωλεῖν αὐτήν, ὅτι ἠθέτησεν ἐν αὐτῇ. 
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الأصحاح الحادي والعشرون 

9 ἐὰν δὲ τῷ vio καθομολογήσηται αὐτήν, 
κατὰ τὸ δικαίωµα τῶν θυγατέρων ποιήσει 
αὐτῇ. 

10 ἐὰν δὲ ἄλλην λάβῃ ἑαυτῷ, τὰ δέοντα 
καὶ τὸν ἱματισμὸν καὶ τὴν ὁμιλίαν αὐτῆς 
οὐκ ἀποστερήσει. 

11 ἐὰν δὲ τὰ τρία ταῦτα μὴ ποιήσῃ αὐτῇ, 
ἐξελεύσεται δωρεὰν ἄνευ ἀργυρίου. 

12 Ἐὰν δὲ πατάξῃ τίς τινα, καὶ ἀποθάνη, 
θανάτῳ θανατούσθω: 

13 ὁ δὲ οὐχ ἑκών, ἀλλὰ ὁ θεὸς παρέδωκεν 
εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δώσω σοι τόπον, οὗ 


φεύξεται ἐκεῖ ὁ φονεύσας. 


14 ἐὰν δέ τις ἐπιθῆται τῷ πλησίον 
ἀποκτεῖναι αὐτὸν δόλῳ καὶ καταφύγῃ, ἀπὸ 


τοῦ θυσιαστηρίου 


μου λήμψῃ αὐτὸν 
θανατῶσαι. 
15 ὃς τύπτει πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα 


αὐτοῦ, θανάτῳ θανατούσθω. 
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الأصحاح الحادي والعشرون 


16 ὁ κακολογῶν πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα | 6 
αὐτοῦ τελευτήσει θανάτῳ. 

17 ὃς ἐὰν κλέψη τίς τινα τῶν υἱῶν Ισραηλ 
καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται, καὶ 


εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, θανάτῳ τελευτάτω. 


18 ἐὰν δὲ λοιδορῶνται δύο ἄνδρες καὶ 
πατάξῃ τις τὸν πλησίον λίθῳ ἢ πυγμῆ, καὶ 
μὴ ἀποθάνη, κατακλιθῇ δὲ ἐπὶ τὴν κοίτην, 

19 ἐὰν ἐξαναστὰς ὁ ἄνθρωπος 
περιπατήσῃ ἔξω ἐπὶ ῥάβδου, ἀθῷος ἔσται ὁ 
πατάξας: πλὴν τῆς ἀργίας αὐτοῦ ἀποτείσει 
καὶ τὰ ἰατρεῖα. 

20 ἐὰν δέ τις πατάξῃ τὸν παῖδα αὐτοῦ ἢ 
καὶ 


τὴν παιδίσκην αὐτοῦ ἐν ῥάβδῳ, 


ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δίκη 


ἐκδικηθήτω. 
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الأصحاح الحادي والعشرون 


21 ἐὰν δὲ διαβιώση ἡμέραν μίαν ἢ δύο, 


οὐκ ἐκδικηθήσεται: τὸ γὰρ ἀργύριον αὐτοῦ 
ἐστιν. 

22 ἐὰν δὲ μάχωνται δύο ἄνδρες καὶ 
πατάξωσιν γυναῖκα ἐν γαστρὶ ἔχουσαν, καὶ 
ἐξέλθῃ τὸ παιδίον 


αὐτῆς μὴ 


ἐξεικονισμένον, ἐπιζήμιον ζημιωθήσεται: 
καθότι ἂν ἐπιβάλῃ ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικός, 
δώσει μετὰ ἀξιώματος: 

23 ἐὰν δὲ ἐξεικονισμένον ἦν, δώσει 
ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς, 

24 ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα 


ἀντὶ ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ χειρός, πόδα ἀντὶ 


ποδός, 
25 κατάκαυμα ἀντὶ κατακαύματος, 
τραῦμα ἀντὶ τραύματος, μώλωπα ἀντὶ 


μώλωπος. 
26 ἐὰν δέ τις πατάξῃ τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ 


οἰκέτου αὐτοῦ ἢ τὸν ὀφθαλμὸν τῆς 


θεραπαίνης αὐτοῦ καὶ ἐκτυφλώση, 
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الأصحاح الحادي والعشرون 


ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς ἀντὶ τοῦ 
ὀφθαλμοῦ αὐτῶν. 

27 ἐὰν δὲ τὸν ὀδόντα τοῦ οἰκέτου ἢ τὸν 
ὀδόντα τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ ἐκκόψῃ, 
ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς ἀντὶ τοῦ 
ὀδόντος αὐτῶν. 

28 Ἐὰν δὲ κερατίσῃ ταῦρος ἄνδρα ἢ 
γυναῖκα, καὶ 


ἀποθάνῃ, λίθοις 


λιθοβοληθήσεται ὁ ταῦρος, καὶ 


βρωθήσεται τὰ κρέα αὐτοῦ: ὁ δὲ κύριος τοῦ 


ταύρου ἀθῷος ἔσται. 


k. Š 


29 ἐὰν δὲ ὁ ταῦρος κερατιστὴς ἢ πρὸ τῆς 


ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης, καὶ 


διαμαρτύρωνται τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, καὶ μὴ 
ἀφανίσῃ αὐτόν, ἀνέλῃ δὲ ἄνδρα ἢ γυναῖκα, 
ὁ ταῦρος λιθοβοληθήσεται, καὶ ὁ κύριος 
αὐτοῦ προσαποθανεῖται. 

30 ἐὰν δὲ λύτρα ἐπιβληθῇ αὐτῷ, δώσει 
λύτρα αὐτοῦ ὅσα ἐὰν 


της ψυχῆς 


ἐπιβάλωσιν αὐτῷ. 
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الأصحاح الحادي والعشرون 


31 ἐὰν δὲ υἱὸν ἢ θυγατέρα κερατίση, 


κατὰ τὸ δικαίωμα τοῦτο ποιήσουσιν αὐτῷ. 


32 ἐὰν δὲ παῖδα κερατίσῃ ὁ ταῦρος Û 
παιδίσκην, ἀργυρίου τριάκοντα δίδραχμα 
δώσει τῷ κυρίῳ αὐτῶν, καὶ ὁ ταῦρος 
λιθοβοληθήσεται. 

33 ἐὰν δέ τις ἀνοίξῃ λάκκον ἢ λατοµήση 
λάκκον καὶ μὴ καλύψῃ αὐτόν, καὶ ἐμπέσῃ 
ἐκεῖ μόσχος ἢ ὄνος, 

34 ὁ κύριος τοῦ λάκκου ἀποτείσει: 
ἀργύριον δώσει τῷ κυρίῳ αὐτῶν, τὸ δὲ 
τετελευτηκὸς αὐτῷ ἔσται. 

35 ἐὰν δὲ κερατίσῃ τινὸς ταῦρος τὸν 


ταῦρον τοῦ πλησίον, καὶ τελευτήση, 
ἀποδώσονται τὸν ταῦρον τὸν ζῶντα καὶ 
διελοῦνται τὸ ἀργύριον αὐτοῦ καὶ τὸν 
ταῦρον τὸν τεθνηκότα διελοῦνται. 


36 ἐὰν δὲ γνωρίζηται ὁ ταῦρος ὅτι 
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uis"‏ في العبري: شاقل ο ρύ‏ (شقليم)؛ وباليونانية δίδραχμα‏ ومعناها دينارين. 


Yov 


κερατιστής ἐστιν πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς 


τρίτης ἡμέρας, καὶ διαμεμαρτυρημένοι 
ὦσιν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, καὶ μὴ ἀφανίσῃ 
αὐτόν, ἀποτείσει ταῦρον ἀντὶ ταύρου, ὁ δὲ 
τετελευτηκὼς αὐτῷ ἔσται. 

37 Ἐὰν δέ τις κλέψῃ μόσχον ἢ πρόβατον 
καὶ σφάξῃ αὐτὸ ἢ ἀποδῶται, πέντε 
μόσχους ἀποτείσει ἀντὶ τοῦ μόσχου καὶ 


τέσσαρα πρόβατα ἀντὶ τοῦ προβάτου. 
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UT‏ ينتهي الأصحاح في التقسيم العبري عند العدد ٠۳١‏ وكذلك في الترجمة القبطيةء أما السبعينية فتضم العدد الأول 


من الأصحاح YY‏ إلى نهاية الأصحاح .5١‏ 


الأصحاح الثاني والعشرون 


10۸ 


الأصْحَاح όν‏ وَالْعشْرُون 


1 ἐὰν δὲ ἐν τῷ διορύγματι εὑρεθῇ ὁ 
κλέπτης καὶ πληγεὶς ἀποθάνη, οὐκ ἔστιν 
αὐτῷ φόνος: 

2 ἐὰν δὲ ἀνατείλῃ ὁ ἥλιος ἐπ᾽ αὐτῷ, 
ἔνοχός ἐστιν, ἀνταποθανεῖται. ἐὰν δὲ μὴ 
ὑπάρχῃ αὐτῷ, πραθήτω ἀντὶ τοῦ 
κλέμματος. 

3 ἐὰν δὲ καταλημφθῆ, καὶ εὑρεθῇ ἐν τῆ 
χειρὶ αὐτοῦ τὸ κλέμμα ἀπό τε ὄνου ἕως 
προβάτου ζῶντα, διπλᾶ αὐτὰ ἀποτείσει. 

4 ἐὰν δὲ καταβοσκήσῃ τις ἀγρὸν ἡ 
ἀμπελῶνα καὶ ἀφῇ τὸ κτῆνος αὐτοῦ 


καταβοσκῆσαι ἀγρὸν ἕτερον, ἀποτείσει ἐκ 


τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ κατὰ τὸ γένημα αὐτοῦ: 
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''' هناك أحد احتمالين: )3( إذا ضرب ومات فوراء فلا تعتبر جريمة (Y).‏ إذا ضرب ومات فورا فليس له ثأر أو 


دية قنل. والاحتمالان متوافقان في المعنى. 


*'' المعنى هنا أنه إذا أشرقت عليه الشمسء أي لم يُضبط في ο‏ بل وجده صاحب الممتلكات في يوم آخر› 
فليس له أن يقتله؛ وإن قتله يكون Di) use‏ عوضه. وإن لم يجد معه المسروقات ولا يملك قيمتهاء يُباع في مقابل 


المسروقات. 


الأصحاح الثاني والعشرون 


ἐὰν δὲ πάντα τὸν ἀγρὸν καταβοσκήση, τὰ 
βέλτιστα τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ καὶ τὰ βέλτιστα 
τοῦ ἀμπελῶνος αὐτοῦ ἀποτείσει. 

5 ἐὰν δὲ ἐξελθὸν πῦρ εὕρη ἀκάνθας καὶ 
προσεμπρήση ἅλωνα ἢ στάχυς ἢ πεδίον, 


ἀποτείσει ὁ τὸ πῦρ ἐκκαύσας. 


6 ἐὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ἀργύριον ἢ 
σκεύη φυλάξαι, καὶ κλαπῇ ἐκ τῆς οἰκίας 
τοῦ ἀνθρώπου, ἐὰν εὑρεθῇ ὁ κλέψας, 
ἀποτείσει διπλοῦν: 

7 ἐὰν δὲ μὴ εὑρεθῃ ὁ κλέψας, 
προσελεύσεται ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἐνώπιον 
τοῦ θεοῦ καὶ ὀμεῖται ἡ μὴν μὴ αὐτὸς 

ἐφ᾽ 


παρακαταθήκης τοῦ πλησίον. 


πεπονηρεῦσθαι ὅλης της 


8 κατὰ πᾶν ῥητὸν ἀδίκημα περί τε 
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u= AH‏ إلى كل وَدِيعَة قرييه. 


οἷν xa 16.2) “في كل‎ (A:T) 


y 7‏ تأتي الجملة: «يعوض من حقله... كل الحقل» في النص εἰς μα]!‏ لكنها تأتي في الترجمة السبعينية والقبطية؛ 
وتتفق معهما مخطوطات قمر ان -AQpaleoExod"‏ 


الأصحاح الثاني والعشرون 


µόσχου καὶ ὑποζυγίου καὶ προβάτου καὶ 


ἱματίου καὶ πάσης ἀπωλείας τῆς 
ἐγκαλουμένης, Ó τι οὖν ἂν T), ἐνώπιον τοῦ 
θεοῦ ἐλεύσεται ἡ κρίσις ἀμφοτέρων, καὶ ὁ 
ἁλοὺς διὰ τοῦ θεοῦ ἀποτείσει διπλοῦν τῷ 
πλησίον. 

9 ἐὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ὑποζύγιον ἢ 
μόσχον ἢ πρόβατον ἢ πᾶν κτῆνος φυλάξαι, 
καὶ συντριβῇ ἢ τελευτήσῃ ἢ αἰχμάλωτον 


γένηται, καὶ μηδεὶς γνῷ, 


10 ὅρκος ἔσται τοῦ θεοῦ ἀνὰ μέσον 
ἀμφοτέρων ἡ μὴν μὴ αὐτὸν πεπονηρεῦσθαι 
καθ᾽ ὅλης τῆς παρακαταθήκης τοῦ 
πλησίον: καὶ οὕτως προσδέξεται ὁ κύριος 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀποτείσει. 

11 ἐὰν δὲ κλαπῆ παρ᾽ αὐτοῦ, ἀποτείσει 
τῷ κυρίῳ. 

12 ἐὰν δὲ θηριάλωτον γένηται, ἄξει 


αὐτὸν ἐπὶ τὴν θήραν καὶ οὐκ ἀποτείσει. 
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الأصحاح الثاني والعشرون 


13 ἐὰν δὲ αἰτήσῃ τις παρὰ τοῦ πλησίον, 
καὶ συντριβῇ ἢ ἀποθάνῃ ἢ αἰχμάλωτον 
γένηται, ὁ δὲ κύριος μὴ T μετ᾽ αὐτοῦ, 
ἀποτείσει: 


١ 


14 ἐὰν δὲ ὁ κύριος ἢ μετ᾽ αὐτοῦ, οὐκ 
ἀποτείσει ἐὰν δὲ μισθωτὸς T, ἔσται αὐτῷ 
ἀντὶ τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. 

15 Ἐὰν δὲ 


τις παρθένον 


ἀπατήσῃ 
ἀμνήστευτον καὶ κοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, 


φερνῇ φερνιεῖ αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. 


16 ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ καὶ μὴ 
βούληται ὁ πατὴρ αὐτῆς δοῦναι αὐτὴν 


αὐτῷ γυναῖκα, ἀργύριον ἀποτείσει τῷ 
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تأتي في النص العبري والترجمة اليونانية: إذا طلب؛ أو إذا استعارء دون تحديد الشيء المطلوب» والكلام يعود 


في الترجمة القبطية البحيرية للتوضيح: إن أخذ Quad‏ حماراً 


في النص العبري أو الترجمة السبعينية النسخة الإسكندرية أو في الترجمة 


على الأعداد السابقةء إي 13 طلب حماراً أو ثوراً. وتأتي š‏ 
بعض المخطوطات اليونانية. 
^" لا تأتي عبارة: أو صار bua‏ 
الترجمة السبعينية النسخة الفاتيكانيةء والترجمة القبطية طبعة MAYA‏ 


NOTIW‏ من ET εί‏ عن د 


القبطيةء لكنها تأتي في 


الأصحاح الثاني والعشرون 


πατρὶ καθ᾽ ὅσον ἐστὶν ἡ Φερνὴ τῶν 
παρθένων. 

17 φαρμακοὺς οὐ περιποιήσετε. 

18 πᾶν κοιμώμενον μετὰ κτήνους, 
θανάτῳ ἀποκτενεῖτε αὐτούς. 

19 ὁ θυσιάζων θεοῖς θανάτῳ 
ὀλεθρευθήσεται πλὴν κυρίῳ μόνῳ. 

20 Καὶ προσήλυτον οὐ κακώσετε οὐδὲ μὴ 
θλίψητε αὐτόν: ἦτε γὰρ προσήλυτοι ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ. 

27 πᾶσαν χήραν καὶ ὀρφανὸν οὐ 
κακώσετε' 

22 ἐὰν δὲ κακίᾳ κακώσητε αὐτοὺς καὶ 


κεκράξαντες καταβοήσωσι πρός με, ἀκοῇ 


εἰσακούσομαι τῆς φωνῆς αὐτῶν 
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"" الفعل اليوناني περιποιέω‏ يعني «ή‏ أو يصون sus‏ (انظر لو ۱۷: (στ‏ أو يقتني (انظر أع SY‏ 58؛ Y‏ 


في الحياة مع 


فمن الممكن أيضاً الترجمة إلى: «لا تقتني سحرة». وتأتي في الترجمة القبطية: y»‏ تشتركوا $ 


š (YY :Y 


السحرة» Ννετενεριυφηρ NUNS Neu NKpApMASOC‏ أما في النص العبري فتأتي في المفرد: «ساحرة لا 


تحيي». 


الأصحاح الثاني والعشرون 


23 καὶ ὀργισθήσομαι θυμῷ καὶ ἀποκτενῶ 
ὑμᾶς μαχαίρᾳ, καὶ ἔσονται αἱ γυναῖκες 
ὑμῶν χῆραι καὶ τὰ παιδία ὑμῶν ὀρφανά. 

24 ἐὰν δὲ ἀργύριον ἐκδανείσης τῷ 
ἀδελφῷ τῷ πενιχρῷ παρὰ σοί, οὐκ ἔση 
αὐτὸν κατεπείγων, οὐκ ἐπιθήσεις αὐτῷ 
τόκον. 

25 ἐὰν δὲ ἐνεχύρασμα ἐνεχυράσης τὸ 
ἱμάτιον τοῦ πλησίον, πρὸ δυσμῶν ἡλίου 
ἀποδώσεις αὐτῷ: 

26 ἔστιν γὰρ τοῦτο περιβόλαιον αὐτοῦ, 
μόνον τοῦτο τὸ ἱμάτιον ἀσχημοσύνης 


αὐτοῦ: ἐν τίνι κοιμηθήσεται; ἐὰν οὖν 
καταβοήσῃ πρός με, εἰσακούσομαι αὐτοῦ: 
ἐλεήμων γάρ εἰμι. 

27 θεοὺς οὐ κακολογήσεις καὶ ἄρχοντας 


τοῦ λαοῦ σου οὐ κακῶς ἐρεῖς. 
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تأتي في النص العبري: «لشعبي الفقير»» وهكذا أيضاً في الترجمة القبطية البحيرية. 


Bri‏ الأصحاح الثاني والعشرون 


; ` < ; - SELL ۹ 
28 ἀπαρχὰς ἅλωνος καὶ ληνοῦ σου οὐ! “آلا تؤخر‎ CFD 


καθυστερήσεις: τὰ πρωτότοκα τῶν υἱῶν | «ax. yas رات‎ 5 Ú 
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''' تأتي في النص العبري بالمفرد: «رئيس» ΚΣ‏ (ونشيا) وكذلك في الترجمة السبعينية النسخة الإسكندريةء 
والترجمة القبطيةء وسفر أعمال الرسل (o :YY el)‏ 


الأصحاح الثالث والعشرون 


Oka) Jh الأصحاح‎ 
1 Οὐ παραδέξῃ ἀκοὴν ματαίαν. οὐ] لآ‎ «Ἀρύ li J. الآ‎ 
o الظالم‎ «a "uid 


συγκαταθήσῃ μετὰ τοῦ ἀδίκου γενέσθαι 


μάρτυς ἄδικος. 
Voss , 
2 οὐκ ἔσῃ μετὰ πλειόνων ἐπὶ κακίᾳ. οὐ "لا تكن مع الأكثرية‎ 
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παρελεύσῃ αὐτό, ἀλλὰ συνεγερεῖς αὐτὸ 


UU‏ في الترجمة القبطية: «ولا تجالس الظالم»» نقلاً عن بعض المخطوطات اليونانية التي يأتي فيها الفعل 
συγκαθίζω‏ بمعنى «يجلس مع» yu‏ من الفعل συγκατατίθηµι‏ بمعنى ip‏ مع». 


Mw‏ الأصحاح الثالث والعشرون 
μετ᾽ αὐτοῦ.‏ 

6 οὐ διαστρέψεις κρίµα πένητος ἐν κρίσει تحرف < الفقِير‎ A 
αὐτοῦ. e aes οὐ 


7 ἀπὸ παντὸς ῥήματος ἀδίκου ἀποστήσῃ: 
ἀθῷον καὶ δίκαιον οὐκ ἀποκτενεῖς καὶ οὐ 
δικαιώσεις τὸν ἀσεβῆ ἕνεκεν δώρων. 

8 καὶ δῶρα οὐ λήμψη: τὰ γὰρ δῶρα 
ἐκτυφλοῖ καὶ 


ὀφθαλμοὺς βλεπόντων 


λυμαίνεται ῥήματα δίκαια. 


9 καὶ προσήλυτον οὐ θλίψετε: ὑμεῖς γὰρ 
οἴδατε τὴν ψυχὴν τοῦ προσηλύτου: αὐτοὶ 


γὰρ προσήλυτοι ἦτε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 


10 Ἕξ ἔτη σπερεῖς τὴν γῆν σου καὶ 


συνάξεις τὰ γενήματα αὐτῆς: 
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UT‏ تأتي في النص العبري: «لأني Y‏ أبرر المذنب». وتغيب عبارة «لأجل رأشى» (جمع رشوة) عن الترجمات 


القبطية والأثيوبية والسريانية. 


''' لا “Πα‏ كلمة ἐμοί‏ في النص العبري؛ وتتفق مخطوطات قمران مع الترجمة السبعينية .4QpaleoGen-Exod'‏ 


(Y°‏ ومنها للترجمة القبطية 


°" تأتي في النسخة الإسكندرية: «ولا تسيئوا لنزيل ولا تضايقوه» (انظر خر SYY‏ 


البحيرية: «ولا تحزنوا النزيل (أو الغريب أو الدخيل) ولا تضايقره Na‏ بع.ةعندة 1 o TrpocHArToc ΝΝετεμ‏ 0708 
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11۷ 

11 τῷ δὲ ἑβδόμῳ ἄφεσιν ποιήσεις καὶ 
ἀνήσεις αὐτήν, καὶ ἔδονται οἱ πτωχοὶ τοῦ 
ἔθνους σου, τὰ δὲ ὑπολειπόμενα ἔδεται τὰ 
ἄγρια θηρία. οὕτως ποιήσεις τὸν ἀμπελῶνά 
σου καὶ τὸν ἐλαιῶνά σου. 

12 5غ‎ ἡμέρας ποιήσεις τὰ ἔργα σου, τῇ δὲ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀνάπαυσις, ἵνα 
ἀναπαύσηται ὁ βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν 
σου, καὶ ἵνα ἀναψύξη ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης 
σου καὶ ὁ προσήλυτος. 

13 πάντα, ὅσα εἴρηκα πρὸς ὑμᾶς, 
φυλάξασθε. Καὶ ὄνομα θεῶν ἑτέρων οὐκ 
ἀναμνησθήσεσθε, οὐδὲ μὴ ἀκουσθῇ ἐκ τοῦ 
στόματος ὑμῶν. 

14 τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑορτάσατέ 
μοι. 


15 τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων φυλάξασθε 


ποιεῖν ἑπτὰ ἡμέρας ἔδεσθε ἄζυμα, 


καθάπερ ἐνετειλάμην σοι, κατὰ τὸν καιρὸν 
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الأصحاح الثالث والعشرون 

τοῦ μηνὸς τῶν νέων: ἐν γὰρ αὐτῷ ἐξῆλθες 
ἐξ Αἰγύπτου. οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν µου 
κενός. 

16 καὶ ἑορτὴν θερισμοῦ πρωτογενημάτων 
ποιήσεις τῶν ἔργων σου, ὧν ἐὰν σπείρῃς ἐν 
τῷ ἀγρῷ σου, καὶ ἑορτὴν συντελείας ἐπ᾽ 
ἐξόδου τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ τῶν 
ἔργων σου τῶν ἐκ τοῦ ἀγροῦ σου. 

17 τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται 
πᾶν ἀρσενικόν σου ἐνώπιον κυρίου τοῦ 
θεοῦ σου. 

18 ὅταν γὰρ ἐκβάλω ἔθνη ἀπὸ προσώπου 
σου καὶ ἐμπλατύνω τὰ ὅριά σου, οὐ θύσεις 
ἐπὶ ζύμη αἷμα θυσιάσµατός µου, οὐδὲ μὴ 


κοιμηθῇ στέαρ τῆς ἑορτῆς µου ἕως πρωί. 
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7 يأتي في النص العبري: «في شهر أبيب :3:38 b)‏ أبيب)» وهذه الكلمة العبرية تعني سنابل القمح الجديدة؛ أي 


الخضراء التي يمكن أكلها بعد فركهاء وقد ترجمت «ἰῷ Ἂν‏ عن النص العبري في (لاوبين ١4 SY.‏ ترجمة فان دايك). أما 
الترجمة اليونانية وباقي الترجمات المعتمدة عليها فتاتي «في شهر (الأمور أو الأشياء) الجديدة». وقد تم ترجمتها عن 
القبطية (طبعة (YA Y‏ «في شهر التجديد»ء وإن كان معناها الحرفي: في شهر الجديدات ۲م۸۲8 au Boc Ντε‏ أي 
الأمور الجديدة أو السنابل الجديدة (انظر أيضاً خر ۱۳: .)٤‏ 

"" لا تأتي هذه الجملة في النص العبري؛ لكنها ترد في الترجمتين السبعينية والقبطية (انظر خر (Yt :۳٤‏ 


19 τὰς ἀπαρχὰς τῶν πρωτογενημάτων 
τῆς γῆς σου εἰσοίσεις εἰς τὸν οἶκον κυρίου 
τοῦ θεοῦ σου. οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι 
μητρὸς αὐτοῦ. 

20 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν 
μου πρὸ προσώπου σου, ἵνα φυλάξῃ σε ἐν 
τῇ ὁδῷ, ὅπως εἰσαγάγη σε εἰς τὴν γῆν, ἣν 
ἡτοίμασά σοι. 

21 πρόσεχε σεαυτῷ καὶ εἰσάκουε αὐτοῦ 
καὶ μὴ ἀπείθει αὐτῷ: οὐ γὰρ μὴ 
ὑποστείληταί σε, τὸ γὰρ ὄνομά μού ἐστιν 
ἐπ᾽ αὐτῷ. 

22 ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐμῆς φωνῆς 
καὶ ποιήσῃς πάντα, ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι, 
καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην μου, ἔσεσθέ 
μοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν 
ἐθνῶν: ἐμὴ γάρ ἐστιν πᾶσα ἡ γῆ, ὑμεῖς δὲ 
ἔσεσθέ μοι βασίλειον ἱεράτευμα καὶ ἔθνος 
ἅγιον. ταῦτα τὰ ῥήματα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς 


Ισραηλ Ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς φωνῆς μου 
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καὶ 


ποιήσῃς πάντα, ὅσα ἂν εἴπω σοι, 


ἐχθρεύσω τοῖς ἐχθροῖς σου καὶ 


ἀντικείσομαι τοῖς ἀντικειμένοις σοι. 

23 πορεύσεται γὰρ ὁ ἄγγελός µου 
ἡγούμενός σου καὶ εἰσάξει σε πρὸς τὸν 
Αμορραῖον καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ 
Χαναναῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Ευαῖον καὶ 
Ιεβουσαῖον, καὶ ἐκτρίψω αὐτούς. 

24 οὐ προσκυνήσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν 
οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς: οὐ ποιήσεις 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, ἀλλὰ καθαιρέσει 
καθελεῖς καὶ συντρίβων συντρίψεις τὰς 


στήλας αὐτῶν. 
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^" لا يأتي كل الجزء السابق من هذا العدد في النص العبريء لكنه يرد في الترجمتين السبعينية والقبطية (انظر خر 
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الكلام في الترجمة القبطية البحيرية على الملاك: يبيدهم» أو يمحوهم 680۸ .€tjeco Tot‏ 
الأنصاب جمع نصب» وهو عمود حجري καὶ‏ لوح حجري) عليه نقوش دينية أو ملكية؛ وكان كثير الاستعمال 


الشعوب التي ورث بنو إسرائيل أرضهم (انظر تك τος tA :۷ δῶ (Y V to‏ 


YY.‏ ياتي 
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عند المصريين القدماء. ويأتي في الترجمة القبطية البحيرية: «تكسر سواريهم وأنصابهم تكسيرا». 


والتحطيم على الأنصاب» U|‏ في الترجمة 


Yt‏ في النص العبري والترجمة القبطية يأتي الأمر بالهدم على الآلهة» 


السبعينية فيأتي الأمر بالهدم والتحطيم على الأن 
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25 καὶ λατρεύσεις κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ 


εὐλογήσω τὸν ἄρτον σου καὶ τὸν οἶνόν σου 
καὶ τὸ ὕδωρ σου καὶ ἀποστρέψω μαλακίαν 
ἀφ᾽ ὑμῶν. 

26 οὐκ ἔσται ἄγονος οὐδὲ στεῖρα ἐπὶ τῆς 
γῆς σου: τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν σου 
ἀναπληρώσω. 

27 καὶ τὸν φόβον ἀποστελῶ ἡγούμενόν 
σου καὶ ἐκστήσω πάντα τὰ ἔθνη, εἰς οὓς σὺ 
εἰσπορεύῃ εἰς αὐτούς, καὶ δώσω πάντας 
τοὺς ὑπεναντίους σου φυγάδας. 

28 καὶ ἀποστελῶ τὰς σφηκίας προτέρας 
σου, καὶ ἐκβαλεῖ τοὺς Αμορραίους καὶ τοὺς 
Ευαίους καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς 
Χετταίους ἀπὸ σοῦ. 

29 οὐκ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐν ἐνιαυτῷ ἑνί, ἵνα 
μὴ γένηται ἡ γῆ ἔρημος καὶ πολλὰ γένηται 


ἐπὶ σὲ τὰ θηρία τῆς γῆς: 
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ος‏ في النص العبري والترجمة السبعينية: فستطرد asha (55 3l)‏ وتأتي في النسخة الإسكندرية: سأطرد (أنا) 
عنك ιἐκβαλῶ‏ ومنها للترجمة القبطية البحيرية: فأطرد عنك εεἰεδιοτ] 680۸ SA poK‏ تمشياً مع العدد القادم: «لا 
أطردهم في سنة واحدة». ولا تأتي كلمة الأموريين في النص العبري. 
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30 κατὰ μικρὸν μικρὸν ἐκβαλῶ αὐτοὺς 


ἀπὸ σοῦ, ἕως ἂν αὐξηθῆς καὶ 
κληρονομήσῃς τὴν γῆν. 


31 καὶ θήσω τὰ ὅριά σου ἀπὸ τῆς ἐρυθρᾶς 
θαλάσσης ἕως τῆς θαλάσσης τῆς Φυλιστιιμ 
καὶ ἀπὸ τῆς ἐρήμου ἕως τοῦ μεγάλου 
ποταμοῦ Εὐφράτου: καὶ παραδώσω εἰς τὰς 
χεῖρας ὑμῶν τοὺς ἐγκαθημένους ἐν τῇ γῇ 
καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ. 

32 οὐ συγκαταθήση αὐτοῖς καὶ τοῖς θεοῖς 
αὐτῶν διαθήκην, 

33 καὶ οὐκ ἐγκαθήσονται ἐν τῇ γῇ σου, 
ἵνα μὴ ἁμαρτεῖν σε ποιήσωσιν πρός µε: ἐὰν 
γὰρ δουλεύσης τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὗτοι 


ἔσονταί σοι πρόσκομμα. 
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"t!‏ تأتي في النص العبري: ومن البرية إلى النهر. لكنها في الترجمة السبعينية والقبطية: النهر العظيم الفرات. 


تفل 


a rial e Ceo 


1 Kai Μωυσῆ εἶπεν Ἀνάβηθι πρὸς κύριον 
σὺ καὶ Ααρων καὶ Ναδαβ καὶ Αβιουδ καὶ 
ἑβδομήκοντα τῶν πρεσβυτέρων Ισραηλ, καὶ 


προσκυνήσουσιν μακρόθεν τῷ κυρίῳ: 


2 καὶ ἐγγιεῖ Μωυσῆς μόνος πρὸς τὸν 
θεόν, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγγιοῦσιν: ὁ δὲ λαὸς οὐ 


συναναβήσεται μετ᾽ αὐτῶν. 


3 εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ διηγήσατο τῷ 
λαῷ πάντα τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ 
δικαιώματα: ἀπεκρίθη δὲ πᾶς ὁ λαὸς φωνῇ 
μιᾷ λέγοντες Πάντας τοὺς λόγους, οὓς 
ἐλάλησεν κύριος, ποιήσομεν καὶ 
ἀκουσόμεθα. 

4 καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς πάντα τὰ ῥήματα 


κυρίου. ὀρθρίσας δὲ Μωυσῆς τὸ πρωὶ 
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الأصحاح الرابع والعشرون 


ᾠκοδόμησεν θυσιαστήριον ὑπὸ τὸ ὄρος καὶ 
δώδεκα λίθους εἰς τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ 


Ισραηλ: 


5 καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς νεανίσκους τῶν 


υἱῶν Ισραηλ, καὶ ἀνήνεγκαν 


ὁλοκαυτώματα καὶ ἔθυσαν θυσίαν 


σωτηρίου τῷ θεῷ μοσχάρια. 

6 λαβὼν δὲ Μωυσῆς τὸ ἥμισυ τοῦ 
αἵματος ἐνέχεεν εἰς κρατῆρας, τὸ δὲ ἥμισυ 
τοῦ αἵματος προσέχεεν πρὸς τὸ 
θυσιαστήριον. 

7 καὶ λαβὼν τὸ βιβλίον τῆς διαθήκης 
ἀνέγνω εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ εἶπαν 
Πάντα, ὅσα ἐλάλησεν κύριος, ποιήσομεν 
καὶ ἀκουσόμεθα. 


8 λαβὼν δὲ Μωυσῆς τὸ αἷμα 


κατεσκέδασεν τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ τὸ 
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Y°‏ تأتي في النص العبري: «ذبائح سلامات» :20772 57050 (ذباحيم شلاميم)؛ وفي الترجمة السبعينية: «ذبيحة 
خلاص» θυσίαν σωτηρίου‏ وكذلك في الترجمة القبطية: «ذبيحة خلاص» Νοτῳοτῷώοτῳι NOT XAI‏ 


(Yt :7١ (انظر: خر‎ 


αἷμα τῆς διαθήκης, ἧς διέθετο κύριος πρὸς 
ὑμᾶς περὶ πάντων τῶν λόγων τούτων. 

9 Καὶ ἀνέβη Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ 
Ναδαβ καὶ Αβιουδ καὶ ἑβδομήκοντα τῆς 
γερουσίας Ισραηλ 

10 καὶ εἶδον τὸν τόπον, οὗ εἱστήκει ἐκεῖ ὁ 
θεὸς τοῦ Ισραηλ: καὶ τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ ὡσεὶ ἔργον πλίνθου σαπφείρου καὶ 
ὥσπερ εἶδος στερεώματος τοῦ οὐρανοῦ τῇ 
καθαριότητι. 

11 καὶ τῶν ἐπιλέκτων τοῦ Ισραηλ οὐ 
διεφώνησεν οὐδὲ εἷς: καὶ ὤφθησαν ἐν τῷ 
τόπῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. 

12 καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν 
Ἀνάβηθι πρός µε εἰς τὸ ὄρος καὶ ἴσθι ἐκεῖ: 
καὶ δώσω σοι τὰ πυξία τὰ λίθινα, τὸν νόμον 


καὶ τὰς ἐντολάς, ἃς ἔγραψα νομοθετῆσαι 
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''' تأتي في النص العبري: «ورأوا إله إسرائيل»؛ وكذلك في العدد القادم «ورأوا الله». 
تأتي في النص العبري: αὶ Tm noU ΝΟ‏ شلاح يدو) بمعنى: لم يمد يده» والفعل اليوناني ον διαφωνέω‏ 
هنا بمعنى x‏ (أي لا يجيب على اسمه عند المناداة πο‏ وقد جاعت في الترجمة. القبطية: «ولم يهلك» ‘MNE TAKO‏ 


εἰς‏ الرابع والعشرون 
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αὐτοῖς. 


13 καὶ ἀναστὰς Μωυσῆς καὶ Ἰησοῦς ὁ 


παρεστηκὼς αὐτῷ ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος 


τοῦ θεοῦ: 
14 καὶ τοῖς πρεσβυτέροις εἶπαν 
Ἡσυχάζετε αὐτοῦ, ἕως ἀναστρέψωμεν 


πρὸς ὑμᾶς: καὶ ἰδοὺ Ααρων καὶ Ωρ μεθ᾿ 


ὑμῶν: ἐάν τινι συμβῆ κρίσις, 
προσπορευέσθωσαν αὐτοῖς. 
15 καὶ ἀνέβη Μωυσῆς καὶ Ἰησοῦς εἰς τὸ 


ὄρος, καὶ ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὸ ὄρος. 


16 καὶ κατέβη ἡ δόξα τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὸ 
ὄρος τὸ Σινα, καὶ ἐκάλυψεν αὐτὸ ἡ νεφέλη 
ἓξ ἡμέρας: καὶ ἐκάλεσεν κύριος τὸν 
Μωυσῆν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐκ μέσου τῆς 


νεφέλης. 
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^" لا uio‏ الاسم يشوع في النص العبري (انظر العدد L(YY‏ أما في الترجمة القبطية فيتأخر اسم يشوع إلى آخر 
العدد: «وغطى السحاب الجبل مع «Εγω‏ وفي الترجمة القبطية (طبعة 76 «فصعد موسى إلى الجبل مع يشوع». 
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17 τὸ δὲ εἶδος τῆς δόξης κυρίου ὡσεὶ πῦρ 


φλέγον ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὅρους 
ἐναντίον τῶν υἱῶν Ισραηλ. 

18 καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς εἰς τὸ μέσον τῆς 
νεφέλης καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος καὶ ἦν ἐκεῖ 
ἐν τῷ ὄρει τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ 


τεσσαράκοντα νύκτας. 
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AD واربعين‎ UU 


لأصْحَاح الْخَامِسْ وَالْعشرُون 


2 2 


1 Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν | مُوسَى قائلا:‎ — Λ es 


λέγων 
2 Εἰπὸν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ λάβετέ μοι 
ἀπαρχὰς παρὰ πάντων, oig àv δόξη τῇ 


καρδίᾳ, καὶ λήμψεσθε τὰς ἀπαρχάς μου. 


3 καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀπαρχή, ἣν λήμψεσθε 
παρ᾽ αὐτῶν: χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ 


χαλκὸν 


22] 
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M 

E μα PX 
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ونحاس 


YVA‏ الأصحاح الخامس والعشرون 
µ-Ἆ-ὐ------‏ --- 


(۹) ΠΣ ΣΣ 


4 καὶ ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ وارجوان‎ PTT 
κόκκινον διπλοῦν καὶ βύσσον | د وبوص‎ Co» PY 
κεκλωσμένην καὶ τρίχας αἰγείας ὤ T M rd: 

5 καὶ δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωμένα کباش و‎ EAT 
καὶ δέρµατα ὑακίνθινα καὶ ξύλα ἄσηπτα ο) $455 get 


QYY 5, α΄» L4 


وحشب لا يسوس 


6 καὶ λίθους σαρδίου καὶ λίθους εἰς τὴν | أو حجار‎ 


"" أسمانجوني أي أزرق؛ والمقصود قماش لونه أزرق» وهي تعني أيضاً: حجر كريم لونه أزرق (رؤ τν :١١‏ 
وأرجوان أي أحمر ملوكي. والمقصود قماش أحمر اللون Yo μὴ‏ ۱۷؛ لو 4١5:15‏ رؤ 1۷: .)٤‏ 

" تاتي في النص العبري naim‏ لهاد (وتولعت شني) ومعناها دودي أحمر. وإذا وضعنا فتحة قصيرة (بتح) على 
حرف الشين من الكلمة الثانية بدلا من فتحة طويلة (قامص) يصبح معناها: ثاني (تك (Ye :YY‏ وهكذا قرأتها الترجمة 
السبعينية؛ ولذلك ترجمتها إلى قرمز ثنائي أو مزدوج. γε)‏ أي أحمر دودي (انظر إش (VA τ)‏ والمقصود قماش 
مطوي (مزدوج) أحمر اللون tYA :YV ζω)‏ رو (£V‏ وتأتي في الترجمة القبطية قرمز مصنوع أو منسوج 
.OTKOKKOC eqepieB‏ 

uis '''‏ كلمة البوص j)‏ البز تك (£Y :4١‏ في النص العبري UU‏ (شيش) وهي كلمة ليست عبرية؛ بل مصرية 
قديمة» وهو اسم قماش رقيق مصنوع من الكتانء ومنه اشتق الاسم القبطي quenc‏ التي ترد في الترجمة القبطية البحيرية. 
وقد استبدلت كلمة (Ut)‏ المصرية في كتابات ما بعد السبي بالكلمة العبرية ٠١3‏ (بوص) (حز (YA ΠΥ‏ وقد Je‏ على 
البوص أو البز ملفوفا على المومياوات الملكية. ومن كلمة بوص جاءت الكلمة اليونانية الواردة هنا «βύσσον‏ 

ρα‏ في النص العبري: «خشب «lia‏ ال C'OU‏ (وعصي شطيم)؛ وتتكرر عدة مرات بعد ذلك؛ ويقابلها في 
الترجمة السبعينية والقبطية: «خشب لا يسوس». 

7" لا يأتي العدد )1( في الترجمة السبعينية» ولا في الترجمة القبطيةء وقد أوردت الترجمة القبطية (طبعة 144( 
الترجمة العربية فقط مع التنويه أنه غائب عن القبطي» لكنه يأتي في النص العبري وفي الترجمة الأرمينية والسريانية 
والأثيوبيةء ونصه هكذا: «وزيت للمنارة وأطياب لدهن المسحة وللبخور العطر». كما يأتي في بعض المخطوطات 
اليونانية ونصه هكذا: «وزيت للإضاءةء وأطياب لزيت المسحة ولتحضير الطيب (البخور)»؛ 
καὶ ἔλαιον εἰς τὴν φαῦσιν, Ουμιάματα εἰς τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, καὶ εἰς τὴν‏ 

σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος. 


الأصحاح الخامس والعشرون TO‏ 


γλυφὴν εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸν ποδήρη. = عقيق وحجارة‎ 


-” 


Wu ες 


(Το) 


320 2 


7 καὶ ποιήσεις μοι ἁγίασμα, καὶ لي‎ ης (A:Yo) 
ὀφθήσομαι ἐν ὑμῖν: Men PEP Γον 
8 καὶ ποιήσεις μοι κατὰ πάντα, ὅσα ἐγώ] ὁ δ Απ» 
σοι δεικνύω ἐν τῷ ὄρει, τὸ παράδειγμα τῆς اريك‎ ul Ú > بحسب‎ 
σκηνῆς καὶ τὸ παράδειγµα πάντων τῶν! مثال‎ ὁ « qm في‎ 


σκευῶν αὐτῆς: οὕτω ποιήσεις. δ--” ومثال‎ 


9 Καὶ ποιήσεις κιβωτὸν μαρτυρίου ἐκ | تابوت‎ δαν (ite) 


375.351 3 I 


ξύλων ἀσήπτων, δύο πήχεων καὶ ἡμίσους | «p من حشب لا‎ δι” 
£ - ` 0 .. / ` 7 434, 0277 Μο م‎ ατα 
τὸ μῆκος καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους τὸ πλάτος | طوله ذراعان ونصف وعرضه‎ 
` 2 ا‎ / N Ç ابا‎ > . MA. اس فل‎ νι 
καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους TO ὕψος. ذراع ونصف وارتفاعه دراع‎ 


''' الكلمة اليونانية σάρδιον‏ تعني عقيق» وهو حجارة كريمة لونها أحمر برتقالي (رؤ .)۲١ :7١‏ وقد جاءت في 
الترجمة القبطية δδΝΩΝΙΝΟδΡλιπον‏ وتم ترجمتها (في طبعة (YAYA‏ إلى «حجارة الياقرت». 

UI?‏ الكلمة اليونانية ἐπωμίς‏ تأتي في الترجمة السبعينية على ثلاث معان: .١‏ الإفود 758 (إفود) أو الرداء الخاص 
برئيس الكهنة (خر (E :YA εὐ :Yo‏ ۲. الكتفان أو شريط يوضع على كتف الرداء (خر ۲۸: LY (V‏ عضد الباب (حز 
(£A ٠‏ وقد دخلت هذه الكلمة في اللغة القبطية: »مرس (ومنها للمخطوطات العربية بنطقها البوميس كجزء من ثياب 
القسوس أو الشمامسة). أما الجلباب (الجبة) ποδήρης‏ فتعني: رداء طويل يصل إلى أسفل القدمين (رؤ (Y :١‏ 

:8 لا تأتي «في الجبل» في النص العبريء لكنها تأتي في الترجمة اليونانية والقبطيةء وفي رسالة العبرانيين (عب‎ "n 

| e 
العبري: 107 (ها مشكن) ونترجم في ترجمة فان دايك: المسكنء وأحيانا: الخيمة. وتأتي في‎ ui تأتي‎ "”* 
وتم ترجمتها‎ Ἱσκηνη وقد ترجمناها: الخيمة» ومنها للترجمة القبطية البحيرية بدو+»:*1 أو‎ σκηνή الترجمة اليونانية‎ 

في طبعة YAT‏ القبةء وهي الكلمة المستعملة في تسابيح الكنيسة القبطية. 


الأصحاح الخامس والعشرون 


10 καὶ καταχρυσώσεις αὐτὴν χρυσίῳ 


καθαρῷ, ἔξωθεν καὶ ἔσωθεν χρυσώσεις 
αὐτήν: καὶ ποιήσεις αὐτῇ κυμάτια στρεπτὰ 
χουσᾶ κύκλῳ. 

11 καὶ ἐλάσεις αὐτῇ τέσσαρας 
δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ 
τέσσαρα κλίτη, δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ 
κλίτος τὸ ἓν καὶ δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ 
κλίτος τὸ δεύτερον. 

12 ποιήσεις δὲ ἀναφορεῖς ξύλα ἄσηπτα 


καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ: 


13 καὶ εἰσάξεις τοὺς ἀναφορεῖς εἰς τοὺς 


δακτυλίους τοὺς ἐν τοῖς κλίτεσι 


της 


κιβωτοῦ αἴρειν τὴν κιβωτὸν ἐν αὐτοῖς: 


14 ἐν τοῖς δακτυλίοις τῆς κιβωτοῦ ἔσονται 


(TTA) ο , 
و نصف‎ 
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Jem على جانبي التابوت‎ 
58 (AM (Yo:Yo) 


*"' الذراع مقياس طولي مقداره حوالي AA‏ بوصةء أو 477 مم. 


YA 


οἱ ἀναφορεῖς ἀκίνητοι. 


15 καὶ ἐμβαλεῖς εἰς τὴν κιβωτὸν τὰ 
μαρτύρια, ἃ ἂν δῶσοι. 

16 καὶ ποιήσεις ἱλαστήριον ἐπίθεμα 
χουσίου καθαροῦ, δύο πήχεων καὶ ἡμίσους 
τὸ μῆκος καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους τὸ 
πλάτος. 

17 καὶ ποιήσεις δύο χερουβιμ χρυσᾶ 


τορευτὰ καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐξ MUN 


τῶν κλιτῶν τοῦ ἱλαστηρίου: 


18 ποιηθήσονται ἆχερουβ εἷς ἐκ 
κλίτους τούτου καὶ χερουβ εἷς ἐκ 


κλίτους τοῦ δευτέρου τοῦ ἱλαστηρίου: 


الأصحاح الخامس والعشرون 
zoo ΚΌΤΑ 8‏ 
ابوت ος‏ الْحَامِلان 
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"T 


غير 
°P o 11:۲‏ 

RR 
التي‎ cV cou 
τ ο 
أعطيك.‎ 
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طولة δώ»‏ ونصف» 
W “X. AA 022‏ “ 


وعرضه t£?‏ ونصف. 
T (۱۸:۲)‏ 5 تُصتع كرو بين 


S من‎ 
Lu 


)14:19( ۸ يصنع کوت 
da ue Yn‏ لخا 


— J ue en ys, 


Lol‏ في النسخة الإسكندرية: co‏ العهد» ومنها للترجمة القبطية البحيرية والترجمة الأثيوبية. 


النص العبري كلمة واحدة 5752 (كبوريت) ومعناها: المصالحة أو الكفارة (وقد عرفت في الترجمات 


“ تاتي في 


الحديثة باسم: «كرسي الرحمة» عب : (KJV ο‏ أما في الترجمة اليونانية في هذا العدد فقط فيقابلها كلمتان» الأولى 


في الترجمة القبطية بنفس شكلهما 


š وتعنى غطاء. وقد جاعت الكلمتان‎ ἐπίθεμα والثانية‎ c JUS وتعنى‎ ἱλαστήριον 


اليرناني: ΝΟΥ ΤΆΔΟΤΗΡΙΟΝ NEEM,‏ وقد وردت الكلمة اليونانية ἱλαστήριον‏ في العهد الجديد مرتين» 


ترجمت مرة إلى: غطاء (عب 15 (o‏ والأخرى: s NS‏ (رو :Y‏ 9{ 


الأصحاح الخامس والعشرون 


ποιήσεις τοὺς δύο χερουβιμ ἐπὶ τὰ δύο 
κλίτη. 

19 ἔσονται οἱ χερουβιμ ἐκτείνοντες τὰς 
πτέρυγας ἐπάνωθεν, συσκιάζοντες ταῖς 


πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου, καὶ τὰ 


πρόσωπα αὐτῶν εἰς ἄλληλα: εἰς τὸ 
ἱλαστήριον ἔσονται τὰ πρόσωπα τῶν 
χερουβιμ. 


20 καὶ ἐπιθήσεις τὸ ἱλαστήριον ἐπὶ τὴν | š 
κιβωτὸν ἄνωθεν: καὶ εἰς τὴν κιβωτὸν 


ἐμβαλεῖς τὰ μαρτύρια, ἃ ἂν δῶ σοι. 


21 καὶ γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν καὶ 
λαλήσω σοι ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου ἀνὰ 
μέσον τῶν δύο χερουβιμ τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς 
κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου καὶ κατὰ πάντα, 
ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι πρὸς τοὺς υἱοὺς 
Ισραηλ. 

22 Καὶ 


ποιήσεις τράπεζαν χρυσίου 
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(YY:Yo) 


YAY 
καθαροῦ, δύο πήχεων τὸ μῆκος καὶ πήχεος 


τὸ εὖρος καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος. 


23 καὶ ποιήσεις αὐτῇ στρεπτὰ κυμάτια 
χουσᾶ κύκλῳ. 
24 καὶ ποιήσεις αὐτῇ στεφάνην 
παλαιστοῦ κύκλῳ: καὶ ποιήσεις στρεπτὸν 


κυμάτιον τῇ στεφάνῃ κύκλω. 


25 καὶ ποιήσεις τέσσαρας δακτυλίους 
χρυσοῦς καὶ ἐπιθήσεις τοὺς δακτυλίους ἐπὶ 


τὰ τέσσαρα μέρη τῶν ποδῶν αὐτῆς 


26 ὑπὸ τὴν στεφάνην, καὶ ἔσονται οἱ 
δακτύλιοι εἰς θήκας τοῖς ἀναφορεῦσιν ὥστε 


αἴρειν ἐν αὐτοῖς τὴν τράπεζαν. 
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''' تأتي كلمة مائدة في الترجمة القبطية (Nov Ἄρδπετα‏ أما في طبعة vara‏ فتأتي Mov Tpaneza‏ 
''' تاتي في النص العبري: «من خشب السنط». 
Y"‏ يبدا هذا العدد في النص العبري: «وتغشيها بذهب نقي». وتضم الترجمة القبطية البحيرية نصف العدد القادم على 


هذا العدد. 


''' الكلمة العبرية 751 (طوفح) تعني: شبرء أما الكلمة اليونانية παλαιστής‏ فتعني: عرض راحة اليد (الكف)؛ 


الأصحاح الخامس والعشرون 


185 


27 καὶ ποιήσεις τοὺς ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων 
ἀσήπτων καὶ καταχρυσώσεις αὐτοὺς 
χουσίῳ καθαρῷ, καὶ ἀρθήσεται ἐν αὐτοῖς ἡ 
τράπεζα. 

28 καὶ ποιήσεις τὰ τρυβλία αὐτῆς καὶ τὰς 
θυίσκας καὶ τὰ σπονδεῖα καὶ τοὺς κυάθους, 
ἐν οἷς σπείσεις ἐν αὐτοῖς: χρυσίου καθαροῦ 
ποιήσεις αὐτά. 


29 καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν τράπεζαν 


ἄρτους ἐνωπίους ἐναντίον μου διὰ παντός. 


30 Καὶ ποιήσεις λυχνίαν ἐκ χρυσίου 
καθαροῦ, τορευτὴν ποιήσεις τὴν λυχνίαν: ὁ 
καυλὸς αὐτῆς καὶ οἱ καλαμίσκοι καὶ οἱ 
κρατῆρες καὶ οἱ σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα 
ἐξ αὐτῆς ἔσται. 

31 ἓξ δὲ καλαμίσκοι ἐκπορευόμενοι ἐκ 


πλαγίων, τρεῖς καλαμίσκοι τῆς λυχνίας ἐκ 


الكلمة العبرية 55 (بنيم) تعني: 4554 6( CER TE UN‏ لذلك ترجمت عن العبري إلى خبز الوجوه أما الكلمة 


x XY (۸:۲) 
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Me ” 


ثلاية 


“5: 


deu o حارجة‎ 
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اليونانية ἐνώπιος‏ فتعني: وجهاً لوجه؛ أي متواجها. ويأتي في القبطي البحيري: να δρᾶι‏ أي أمامي أو في حضرتي. 
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τοῦ κλίτους αὐτῆς τοῦ ἑνὸς καὶ τρεῖς 
καλαμίσκοι τῆς λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ 
δευτέρου. 

32 καὶ τρεῖς κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι 


καρυίσκους ἐν τῷ ἑνὶ καλαμίσκῳ, 


σφαιρωτὴρ καὶ κρίνον: οὕτως τοῖς ἓξ 


καλαμίσκοις τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τῆς 
λυχνίας. 
33 καὶ ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες 


ἐκτετυπωμένοι καρυίσκους: ἐν τῷ ἑνὶ 


καλαμίσκῳ οἱ σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα 
αὐτῆς. 


34 ὁ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς δύο 


καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς, καὶ σφαιρωτὴρ ὑπὸ 
τοὺς τέσσαρας καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς: 


οὕτως τοῖς ἕξ καλαμίσκοις τοῖς 


ἐκπορευομένοις ἐκ τῆς λυχνίας. 


35 οἱ σφαιρωτῆρες καὶ οἱ καλαμίσκοι ἐξ 


αὐτῆς ἔστωσαν: ὅλη τορευτὴ ἐξ ἑνὸς 


p‏ للمنارة 
مِنْ حَانبهًا الثاني. 
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الأصحاح السادس والعشرون 


ceat e ecol‏ وَالْعِشْرُونَ 


1 Kai τὴν σκηνὴν ποιήσεις δέκα αὐλαίας 
ἐκ βύσσου κεκλωσμένης καὶ ὑακίνθου καὶ 


πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου: 


/ 3 


χερουβιμ ἐργασίᾳ ὑφάντου ποιήσεις αὐτάς. 

2 μῆκος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς ὀκτὼ καὶ 
εἴκοσι πήχεων καὶ εὖρος τεσσάρων πήχεων 
ἡ αὐλαία ἡ μία ἔσται: μέτρον τὸ αὐτὸ ἔσται 


πάσαις ταῖς αὐλαίαις. 


3 πέντε δὲ αὐλαῖαι ἔσονται ἐξ ἀλλήλων 
ἐχόμεναι ἡ ἑτέρα ἐκ τῆς ἑτέρας, καὶ πέντε 
αὐλαῖαι ἔσονται συνεχόμεναι ἑτέρα τῇ 
ἑτέρᾳ. 

4 καὶ αὐταῖς 


ποιήσεις ἀγκύλας 
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الأصحاح السادس والعشرون 


ὑακινθίνας ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς αὐλαίας τῆς 
μιᾶς ἐκ τοῦ ἑνὸς μέρους εἰς τὴν συμβολὴν 
καὶ οὕτως ποιήσεις ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς 
αὐλαίας τῆς ἐξωτέρας πρὸς τῇ συμβολή τῆ 
δευτέρᾳ. 

5 πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις τῆ 
αὐλαίᾳ τῇ μιᾷ καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας 
ποιήσεις ἐκ τοῦ μέρους τῆς αὐλαίας κατὰ 
τὴν συμβολὴν τῆς δευτέρας: ἀντιπρόσωποι 
ἀντιπίπτουσαι ἀλλήλαις εἰς ἑκάστην. 

6 καὶ ποιήσεις κρίκους πεντήκοντα 
χρυσοῦς καὶ συνάψεις τὰς αὐλαίας ἑτέραν 
τῇ ἑτέρᾳ τοῖς κρίκοις, καὶ ἔσται ἡ σκηνὴ 
μία. 

7 καὶ ποιήσεις δέρρεις τριχίνας σκέπην 
ἐπὶ τῆς σκηνῆς: ἕνδεκα δέρρεις ποιήσεις 


αὐτάς. 


Τεβι‏ عروة وخمسين ۲٤81‏ عروةء لكن الترجمة العربية للنص البحيري 
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المنشورة عام Java‏ أوردتها خطأ (ربما مطبعياً) خمس عروات وخمس عروات. 
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الأصحاح السادس والعشرون 


8 τὸ μῆκος τῆς δέρρεως τῆς μιᾶς ἔσται 
τριάκοντα πήχεων, καὶ τεσσάρων πήχεων 
τὸ εὖρος τῆς δέρρεως τῆς μιᾶς: μέτρον τὸ 


αὐτὸ ἔσται ταῖς ἕνδεκα δέρρεσι. 


9 καὶ συνάψεις τὰς πέντε δέρρεις ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ καὶ τὰς ἕξ δέθρεις ἐπὶ τὸ αὐτό: καὶ 
ἐπιδιπλώσεις τὴν δέρριν τὴν ἕκτην κατὰ 
πρόσωπον τῆς σκηνῆς. 

10 καὶ ποιήσεις ἀγκύλας πεντήκοντα ἐπὶ 
τοῦ χείλους τῆς δέρρεως τῆς μιᾶς τῆς ἀνὰ 
μέσον κατὰ συμβολὴν καὶ πεντήκοντα 
ἀγκύλας ποιήσεις ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς 
δέρρεως τῆς συναπτούσης τῆς δευτέρας. 

11 καὶ ποιήσεις κρίκους χαλκοῦς 
πεντήκοντα καὶ συνάψεις τοὺς κρίκους ἐκ 
τῶν ἀγκυλῶν καὶ συνάψεις τὰς δέρρεις, καὶ 
ἔσται ἕν. 


12 καὶ ὑποθήσεις τὸ πλεονάζον ἐν ταῖς 


δέρρεσιν τῆς σκηνῆς: τὸ ἥμισυ τῆς δέρρεως 
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الأصحاح السادس والعشرون 


τὸ ὑπολελειμμένον ὑποκαλύψεις, τὸ 


πλεονάζον τῶν δέρρεων 


τῆς σκηνῆς 


ὑποκαλύψεις ὀπίσω τῆς σκηνῆς: 


13 πῆχυν ἐκ τούτου καὶ πῆχυν ἐκ τούτου 
ἐκ τοῦ ὑπερέχοντος τῶν δέρρεων ἐκ τοῦ 
μήκους τῶν δέρρεων τῆς σκηνῆς ἔσται 
συγκαλύπτον ἐπὶ τὰ πλάγια τῆς σκηνῆς 


ἔνθεν καὶ ἔνθεν, ἵνα καλύπτῃ. 


14 καὶ ποιήσεις κατακάλυμμα τῇ σκηνῇ 


δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα καὶ 
ἐπικαλύμματα δέρματα ὑακίνθινα 
ἐπάνωθεν. 


15 καὶ ποιήσεις στύλους τῇ σκηνῇ ἐκ 
ξύλων ἀσήπτων: 


16 δέκα πήχεων ποιήσεις τὸν στῦλον τὸν 
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الأصحاح السادس والعشرون 


ἕνα, καὶ πήχεος ἑνὸς καὶ ἡμίσους τὸ πλάτος 


τοῦ στύλου τοῦ ἑνός: 


17 δύο ἀγκωνίσκους τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ 
ἀντιπίπτοντας ἕτερον τῷ ἑτέρῳ: οὕτως 


ποιήσεις πᾶσι τοῖς στύλοις τῆς σκηνῆς. 


18 καὶ ποιήσεις στύλους τῇ σκηνῇ, εἴκοσι 


στύλους ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ πρὸς βορρᾶν. 


19 καὶ τεσσαράκοντα βάσεις ἀργυρᾶς 
ποιήσεις τοῖς εἴκοσι στύλοις, δύο βάσεις τῷ 
στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ 
καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς 


ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ. 


20 καὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον τὸ πρὸς 
νότον εἴκοσι στύλους: 
21 καὶ τεσσαράκοντα βάσεις αὐτῶν 


ἀργυρᾶς, δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς 


ier EOS delli $i 


OX‏ عرض العْمُودٍ 


ae 
DU. الوَاحِدٍ‎ o an Y 
ον Aer ολλ 


db ub 22 
a^ ΄ τ A. " °, 
عمودا من الجانب‎ oir 

z ^9 7 Ms 
od 2 
a 


قَاعِدَتَانٍ لِلْعَمُودٍ ΔΕΠ‏ يِن 


# ΄ { 
قاعدة‎ ἔλα} 


«ος‏ الاين وقاعدئان 
ο‏ مِنْ حانبيه 
ΟΝ‏ 


1 OE uh Y. 
نحو الجنوب عشرون عمودا.‎ 
مِنْ‎ W) قاعِدَة‎ o DS 


الأصحاح السادس والعشرون 


ἀμφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ καὶ δύο βάσεις τῷ 


στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀμφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ. 


22 καὶ ἐκ τῶν ὀπίσω τῆς σκηνῆς κατὰ τὸ 
µέρος τὸ πρὸς θάλασσαν ποιήσεις ἓξ 
στύλους. 

23 καὶ δύο στύλους ποιήσεις ἐπὶ τῶν 
γωνιῶν τῆς σκηνῆς ἐκ τῶν ὀπισθίων, 

24 καὶ ἔσται ἐξ ἴσου κάτωθεν: κατὰ τὸ 
αὐτὸ ἔσονται ἴσοι ἐκ τῶν κεφαλίδων εἰς 
σύμβλησιν οὕτως 


μίαν: ποιήσεις 


ἀμφοτέραις, ταῖς δυσὶν γωνίαις ἔστωσαν. 


25 καὶ ἔσονται ὀκτὼ στῦλοι, καὶ αἱ βάσεις 
αὐτῶν ἀργυραῖ δέκα ἕξ: δύο βάσεις τῷ 
στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ 
καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνί. 

26 καὶ 


ποιήσεις μοχλοὺς ἐκ ξύλων 
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الأصحاح السادس والعشرون 


ἀσήπτων πέντε τῷ ἑνὶ στύλῳ ἐκ τοῦ ἑνὸς 


μέρους τῆς σκηνῆς 


27 καὶ πέντε μοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ κλίτει 
τῆς σκηνῆς τῷ δευτέρῳ καὶ πέντε μοχλοὺς 
τῷ στύλῳ τῷ ὀπισθίῳ τῷ κλίτει τῆς σκηνῆς 


τῷ πρὸς θάλασσαν: 


28 καὶ ὁ μοχλὸς ὁ μέσος ἀνὰ μέσον τῶν 
στύλων διικνείσθω ἀπὸ τοῦ ἑνὸς κλίτους 


εἰς τὸ ἕτερον κλίτος. 


29 καὶ τοὺς στύλους καταχρυσώσεις 


χουσίῳ καὶ τοὺς δακτυλίους ποιήσεις 
χουσοῦς, εἰς οὓς εἰσάξεις τοὺς μοχλούς, καὶ 
καταχρυσώσεις τοὺς μοχλοὺς χρυσίῳ. 

30 καὶ ἀναστήσεις τὴν σκηνὴν κατὰ τὸ 


εἶδος τὸ δεδειγμένον σοι ἐν τῷ ὄρει. 
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الأصحاح السادس والعشرون 


31 καὶ ποιήσεις καταπέτασμα ἐξ 


ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου 


κεκλωσμένου καὶ βύσσου νενησμένης: 
ἔργον ὑφαντὸν ποιήσεις αὐτὸ χερουβιμ. 

32 καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ τεσσάρων 
στύλων ἀσήπτων κεχρυσωμένων χρυσίῳ: 
καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ αἱ 
βάσεις αὐτῶν τέσσαρες ἀργυραῖ. 

33 καὶ θήσεις τὸ καταπέτασμα ἐπὶ τοὺς 
στύλους καὶ εἰσοίσεις ἐκεῖ ἐσώτερον τοῦ 
καταπετάσματος τὴν κιβωτὸν τοῦ 
μαρτυρίου: καὶ διοριεῖ τὸ καταπέτασμα 
ὑμῖν ἀνὰ μέσον τοῦ ἁγίου καὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων. 

34 καὶ κατακαλύψεις τῷ καταπετάσματι 
τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν 
ἁγίων. 

35 καὶ θήσεις τὴν τράπεζαν ἔξωθεν τοῦ 


καταπετάσματος καὶ τὴν λυχνίαν ἀπέναντι 


τῆς τραπέζης ἐπὶ μέρους τῆς σκηνῆς τὸ 
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πρὸς νότον καὶ τὴν τράπεζαν θήσεις ἐπὶ 


µέρους τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς βορρᾶν. 


36 καὶ ποιήσεις ἐπίσπαστρον ἐξ ὑακίνθου 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου 


καὶ βύσσου κεκλωσμένης, ἔργον ποικιλτοῦ. 


37 καὶ ποιήσεις τῷ καταπετάσματι πέντε 
στύλους καὶ χρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ, καὶ 
αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ χωνεύσεις 


αὐτοῖς πέντε βάσεις χαλκᾶς. 
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الأصحاح السابع والعشرون 


Oj; ect e ecol 


1 Kai ποιήσεις θυσιαστήριον ἐκ ξύλων 
ἀσήπτων, πέντε πήχεων τὸ μῆκος καὶ 
πέντε πήχεων τὸ εὖρος, τετράγωνον ἔσται 
τὸ θυσιαστήριον, καὶ τριῶν πήχεων τὸ ὕψος 
αὐτοῦ. 

2 καὶ ποιήσεις τὰ κέρατα ἐπὶ τῶν 
τεσσάρων γωνιῶν: ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ 
κέρατα: καὶ καλύψεις αὐτὰ χαλκῷ. 

3 καὶ ποιήσεις στεφάνην τῷ θυσιαστηρίῳ 
καὶ τὸν καλυπτῆρα αὐτοῦ καὶ τὰς φιάλας 
αὐτοῦ καὶ τὰς κρεάγρας αὐτοῦ καὶ τὸ 
πυρεῖον αὐτοῦ: καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ 
ποιήσεις χαλκᾶ. 

4 καὶ ποιήσεις αὐτῷ ἐσχάραν ἔργω 


δικτυωτῷ χαλκῆν: καὶ ποιήσεις τῇ ἐσχάρᾳ 


كأس أو جامة أو وعاءء وكلمة κρεάγρα‏ تعني منشال أي خطاف لانتشال 
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τὰ 


ἐπι 


τέσσαρας δακτυλίους χαλκοῦς 
τέσσαρα κλίτη. 

5 kai ὑποθήσεις αὐτοὺς ὑπὸ τὴν ἐσχάραν 
τοῦ θυσιαστηρίου κάτωθεν: ἔσται δὲ ἡ 
ἐσχάρα ἕως τοῦ ἡμίσους τοῦ θυσιαστηρίου. 

6 καὶ ποιήσεις τῷ θυσιαστηρίῳ φορεῖς ἐκ 
ξύλων ἀσήπτων καὶ περιχαλκώσεις αὐτοὺς 
χαλκῷ. 

7 καὶ εἰσάξεις τοὺς φορεῖς εἰς τοὺς 
δακτυλίους, καὶ ἔστωσαν οἱ φορεῖς κατὰ τὰ 
πλευρὰ τοῦ θυσιαστηρίου ἐν τῷ αἴρειν 
αὐτό. 

8 κοῖλον σανιδωτὸν ποιήσεις αὐτό: κατὰ 
τὸ παραδειχθέν σοι ἐν τῷ ὄρει, οὕτως 
ποιήσεις αὐτό. 

9 Καὶ ποιήσεις αὐλὴν τῇ σκηνῇ: εἰς τὸ 
κλίτος τὸ πρὸς λίβα ἱστία τῆς αὐλῆς ἐκ 
βύσσου κεκλωσμένης, μῆκος ἑκατὸν πηχῶν 


τῷ ἑνὶ κλίτει: 


الأصحاح السابع والعشرون 
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10 καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ 
βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ, καὶ οἱ κρίκοι 
αὐτῶν καὶ αἱ ψαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ. 

11 οὕτως τῷ κλίτει τῷ πρὸς ἀπηλιώτην 
ἱστία, ἑκατὸν πηχῶν μῆκος: καὶ οἱ στῦλοι 
αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι 
χαλκαῖ, καὶ οἱ κρίκοι καὶ αἱ ψαλίδες τῶν 
καὶ αἱ αὐτῶν 


στύλων βάσεις 


περιηργυρωμέναι ἀργύρῳ. 


12 τὸ δὲ εὖρος τῆς αὐλῆς τὸ κατὰ 
θάλασσαν ἱστία πεντήκοντα πηχῶν: στῦλοι 


αὐτῶν δέκα, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα. 


13 καὶ εὖρος τῆς αὐλῆς τὸ πρὸς νότον 
ἱστία πεντήκοντα πήχεων: στῦλοι αὐτῶν 


δέκα, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα. 
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ον‏ تضيف الترجمتان القبطية البحيرية والأثيوبية: «من فضة». 

**' صحة هذا الاتجاه بحسب النص العبري: الشرق» انظر الاتجاهات في (خر «(ΠΥ‏ 


EL 


14 καὶ πεντεκαίδεκα πήχεων τὸ ὕψος τῶν 
ἱστίων τῷ κλίτει τῷ ἑνί: στῦλοι αὐτῶν τρεῖς, 


καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. 


15 καὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον, δέκα πέντε 
πηχῶν τῶν ἱστίων τὸ ὕψος: στῦλοι αὐτῶν 
τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. 

16 καὶ τῇ πύλη τῆς αὐλῆς κάλυμμα, 
εἴκοσι πηχῶν τὸ ὕψος, ἐξ ὑακίνθου καὶ 
πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ 
βύσσου κεκλωσμένης τῇ ποικιλίᾳ τοῦ 
ῥαφιδευτοῦ: στῦλοι αὐτῶν τέσσαρες, καὶ αἱ 
βάσεις αὐτῶν τέσσαρες. 

17 πάντες οἱ στῦλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ 
κατηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, καὶ αἱ κεφαλίδες 
αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν 


χαλκαι. 
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الأصحاح السابع والعشرون 


τες 


18 τὸ δὲ μῆκος τῆς αὐλῆς ἑκατὸν ἐφ᾽ 


ἑκατόν, καὶ εὖρος πεντήκοντα ἐπὶ 
πεντήκοντα, καὶ ὕψος πέντε πηχῶν, ἐκ 
βύσσου κεκλωσμένης, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν 
χαλκαι. 

19 καὶ πᾶσα T) κατασκευὴ καὶ πάντα τὰ 
ἐργαλεῖα καὶ οἱ πάσσαλοι τῆς αὐλῆς 
χαλκοῖ. 

20 Καὶ σὺ σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ 
λαβέτωσάν σοι ἔλαιον ἐξ ἐλαίων ἄτρυγον 
καθαρὸν κεκομμένον εἰς φῶς καῦσαι, ἵνα 
κάηται λύχνος διὰ παντός. 

21 ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου ἔξωθεν τοῦ 
καταπετάσματος τοῦ ἐπὶ τῆς διαθήκης 
καύσει αὐτὸ Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀφ᾽ 
ἑσπέρας ἕως πρωὶ ἐναντίον κυρίου: 
νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν παρὰ 


τῶν υἱῶν Ισραηλ. 
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U^‏ تأتي في الترجمة العربية عن القبطي البحيري (طبعة (YAT‏ أوتارء وربما المقصود: أوتاد. 


1 Καὶ σὺ προσαγάγου πρὸς σεαυτὸν τόν 
τε Ααρων τὸν ἀδελφόν σου καὶ τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ ἐκ τῶν υἱῶν Ισραηλ ἱερατεύειν HOL, 
Ααρων καὶ Ναδαβ καὶ Αβιουδ καὶ Ελεαζαρ 
καὶ Ιθαμαρ υἱοὺς Ααρων. 

2 καὶ ποιήσεις στολὴν ἁγίαν Ααρων τῷ 


ἀδελφῷ σου εἰς τιμὴν καὶ δόξαν. 


3 καὶ σὺ λάλησον πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ 


διανοίᾳ, οὓς ἐνέπλησα πνεύματος 
αἰσθήσεως, καὶ ποιήσουσιν τὴν στολὴν τὴν 
ἁγίαν Ααρων εἰς τὸ ἅγιον, ἐν ᾗ ἱερατεύσει 
μοι. 

4 καὶ αὗται αἱ στολαί, ἃς ποιήσουσιν: τὸ 
περιστήθιον καὶ τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸν 
ποδήρη καὶ χιτῶνα κοσυμβωτὸν καὶ κίδαριν 


καὶ ζώνην: καὶ ποιήσουσιν στολὰς ἁγίας 
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Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ εἰς τὸ 
ἱερατεύειν μοι. 
5 καὶ αὐτοὶ λήμψονται τὸ χρυσίον καὶ τὴν 


ς 


ὑάκινθον καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ 
κόκκινον καὶ τὴν βύσσον. 
6 καὶ ποιήσουσιν τὴν ἐπωμίδα ἐκ βύσσου 


κεκλωσμένης, ἔργον ὑφαντὸν ποικιλτοῦ: 


7 δύο ἐπωμίδες συνέχουσαι ἔσονται αὐτῷ 
ἑτέρα τὴν ἑτέραν, ἐπὶ τοῖς δυσὶ μέρεσιν 
ἐξηρτημέναι: 

8 καὶ τὸ ὕφασμα τῶν ἐπωμίδων, ὅ ἐστιν 
ἐπ᾽ αὐτῷ, κατὰ τὴν ποίησιν ἐξ αὐτοῦ ἔσται 
ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ 
κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου 
κεκλωσμένης. 

9 καὶ λήμψῃ τοὺς δύο λίθους, λίθους 


σμαράγδου, καὶ γλύψεις ἐν αὐτοῖς τὰ 


النص العبري: «من ذهب وأسمانجوني وأرجوان وقرمز وبوص مبروم». 


تتفق الترجمة السبعينية مع مخطوطات قمران 
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ὀνόματα τῶν υἱῶν Ισραηλ, 
10 ἕξ ὀνόματα ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα καὶ 
τὰ ἓξ ὀνόματα τὰ λοιπὰ ἐπὶ τὸν λίθον τὸν 


δεύτερον κατὰ τὰς γενέσεις αὐτῶν. 


11 ἔργον λιθουργικῆς τέχνης, γλύμμα 
σφραγῖδος, διαγλύψεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ 


τοῖς ὀνόμασιν τῶν υἱῶν Ισραηλ. 


12 καὶ θήσεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τῶν 
ὤμων τῆς ἐπωμίδος: λίθοι μνημοσύνου | {5 
εἰσὶν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ: καὶ ἀναλήμψεται 
Ααρων τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ισραηλ ἔναντι 
κυρίου ἐπὶ τῶν δύο ὤμων αὐτοῦ, 
μνημόσυνον περὶ αὐτῶν. 

13 καὶ ποιήσεις ἀσπιδίσκας ἐκ χρυσίου 
καθαροῦ: 

14 καὶ ποιήσεις δύο κροσσωτὰ ἐκ χρυσίου 


καθαροῦ, καταμεμιγμένα ἐν ἄνθεσιν, 
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''' يأتي في النص العبري: «محاطين بطوقين من ذهب تصنعهما». 
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ἔργον πλοκῆς: καὶ ἐπιθήσεις τὰ κροσσωτὰ 
τὰ πεπλεγμένα ἐπὶ τὰς ἀσπιδίσκας κατὰ 


τὰς παρωμίδας αὐτῶν ἐκ τῶν ἐμπροσθίων. 


15 καὶ ποιήσεις λογεῖον τῶν κρίσεων, 
ἔργον ποικιλτοῦ: κατὰ τὸν ῥυθμὸν τῆς 
ἐπωμίδος ποιήσεις αὐτό: ἐκ χρυσίου καὶ 
ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου 
κεκλωσμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης 
ποιήσεις αὐτό. 

16 τετράγωνον ἔσται, διπλοῦν, σπιθαμῆς 
τὸ μῆκος καὶ σπιθαμῆς τὸ εὖρος. 

17 καὶ καθυφανεῖς ἐν αὐτῷ bin 
κατάλιθον τετράστιχον. στίχος λίθων ἔσται 
σάρδιον, τοπάζιον καὶ σμάραγδος, ὁ στίχος 
ὁ εἷς: 

18 καὶ ὁ στίχος ὁ δεύτερος ἄνθραξ καὶ 
σάπφειρος καὶ ἴασπις: 

19 καὶ ὁ στίχος ὁ τρίτος λιγύριον, ἀχάτης 
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20 καὶ Ó στίχος Ó τέταρτος χρυσόλιθος 
καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον: 
περικεκαλυμμένα χρυσίῳ, συνδεδεμένα ἐν 
χουσίῳ ἔστωσαν κατὰ στίχον αὐτῶν. 

21 καὶ οἱ λίθοι ἔστωσαν ἐκ τῶν ὀνομάτων 
τῶν viov Ισραηλ δέκα δύο κατὰ τὰ 
ὀνόματα αὐτῶν: γλυφαὶ σφραγίδων, 
ἕκαστος κατὰ τὸ ὄνομα, ἔστωσαν εἰς δέκα 
δύο φυλάς. 

22 καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον κροσσοὺς 
συμπεπλεγμένους, ἔργον ἁλυσιδωτὸν ἐκ 
χρυσίου καθαροῦ. 

23 καὶ λήμψεται Ααρων τὰ ὀνόματα τῶν 
υἱῶν Ισραηλ ἐπὶ τοῦ λογείου τῆς κρίσεως 


ἐπὶ τοῦ στήθους, εἰσιόντι εἰς τὸ ἅγιον 


μνημόσυνον ἔναντι τοῦ θεοῦ. 


24 καὶ θήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον τῆς κρίσεως 


τοὺς κροσσούς:ς τὰ ἁλυσιδωτὰ ἐπ᾽ 


ἀμφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ λογείου 
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ἐπιθήσεις. 


25 καὶ τὰς δύο ἀσπιδίσκας ἐπιθήσεις ἐπ᾽ 
ἀμφοτέρους τοὺς ὤμους τῆς ἐπωμίδος κατὰ 
πρόσωπον. 

26 καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον τῆς 
κρίσεως τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν, καὶ 
ἔσται ἐπὶ τοῦ στήθους Ααρων, ὅταν 
εἰσπορεύηται εἰς τὸ ἅγιον ἐναντίον κυρίου: 
καὶ οἴσει Ααρων τὰς κρίσεις τῶν υἱῶν 
Ισραηλ ἐπὶ τοῦ στήθους ἐναντίον κυρίου 
διὰ παντός. 

27 καὶ ποιήσεις ὑποδύτην ποδήρη ὅλον 
ὑακίνθινον. 

28 καὶ ἔσται τὸ περιστόμιον ἐξ αὐτοῦ 
μέσον, ᾧαν ἔχον κύκλῳ τοῦ περιστομίου, 
ὑφάντου, τὴν 


ἔργον συμβολὴν 
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''' تأتي في النص العبري: «الأوريم والتميم» 073۸777۸8 207778١‏ (إت-هاأوريم و إت-هائميم)» وقد دخلت 
الكلمتان في معظم الترجمات الحديثة حسب نطقهما العبري دون ترجمة. وكان الغرض منهما معرفة الوحي الإلهي عن 
طريق إلقاء القرعة: لذلك جاءا في الترجمة السبعينية بمعنى البيان أو الإيضاح أو الكشف δήλωσις‏ والحق 


.ἀλήθεια‏ كما جاءا في الترجمة القبطية بمعنى الاعتراف والحق «απιοτώπφ, £802. neu Tucourr‏ وهكذا 
وردت في مخطوط عربي ١١‏ بالمكتبة الأهلية بباريس: الاعتراف والحق. 


ΣΥ 
συνυφασμένην ἐξ αὐτοῦ, ἵνα μὴ ῥαγῇ. 
29 καὶ 


ποιήσεις ἐπὶ τὸ λῶμα τοῦ 


ὑποδύτου κάτωθεν ὡσεὶ ἐξανθούσης ῥόας 


ῥοίσκους ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ 
κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου 
κεκλωσμένης ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ 


ὑποδύτου κύκλῳ: τὸ αὐτὸ δὲ εἶδος ῥοίσκους 
χρυσοῦς καὶ κώδωνας ἀνὰ μέσον τούτων 


περικύκλῳ: 


30 παρὰ ῥοίσκον χρυσοῦν κώδωνα καὶ 
ἄνθινον ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ ὑποδύτου 


κύκλῳ. 


31 καὶ ἔσται Ααρων ἐν τῷ λειτουργεῖν 
ἀκουστὴ ἡ φωνὴ αὐτοῦ εἰσιόντι εἰς τὸ ἅγιον 


ἐναντίον κυρίου καὶ ἐξιόντι, 


ἵνα μὴ 
ἀποθάνῃ. 
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32 καὶ ποιήσεις πέταλον χρυσοῦν 
καθαρὸν καὶ ἐκτυπώσεις ἐν αὐτῷ 
ἐκτύπωμα σφραγῖδος Ἁγίασμα κυρίου. 

33 καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ ὑακίνθου 
κεκλωσμένης, καὶ ἔσται ἐπὶ τῆς μίτρας: 


κατὰ πρόσωπον τῆς μίτρας ἔσται. 


34 καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου Ααρων, καὶ 
ἐξαρεῖ Ααρων τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἁγίων, 
ὅσα ἂν ἁγιάσωσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, παντὸς 
δόματος τῶν ἁγίων αὐτῶν: καὶ ἔσται ἐπὶ 
τοῦ μετώπου Ααρων διὰ παντός, δεκτὸν 


αὐτοῖς ἔναντι κυρίου. 


35 καὶ οἱ κόσυμβοι τῶν χιτώνων ἐκ 
βύσσου: καὶ ποιήσεις κίδαριν βυσσίνην καὶ 


ζώνην ποιήσεις, ἔργον ποικιλτοῦ. 


36 καὶ τοῖς υἱοῖς Ααρων ποιήσεις χιτῶνας 


καὶ ζώνας καὶ κιδάρεις ποιήσεις αὐτοῖς εἰς 
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τιμὴν καὶ δόξαν. 


37 καὶ ἐνδύσεις αὐτὰ Ααρων τὸν ἀδελφόν 
σου καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ µετ αὐτοῦ: καὶ 
χρίσεις αὐτοὺς καὶ ἐμπλήσεις αὐτῶν τὰς 
χεῖρας καὶ ἁγιάσεις αὐτούς, ἵνα 
ἱερατεύωσίν μοι. 

38 καὶ ποιήσεις αὐτοῖς περισκελῆ λινᾶ 
καλύψαι ἀσχημοσύνην χρωτὸς αὐτῶν: ἀπὸ 


ὀσφύος ἕως μηρῶν ἔσται. 


39 καὶ ἕξει Ααρων αὐτὰ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, 
ὡς ἂν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου ἢ ὅταν προσπορεύωνται 
λειτουργεῖν πρὸς τὸ θυσιαστήριον τοῦ 
ἁγίου, καὶ οὐκ ἐπάξονται πρὸς ἑαυτοὺς 
ἁμαρτίαν, ἵνα μὴ ἀποθάνωσιν: νόμιμον 


αἰώνιον αὐτῷ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ 


αὐτόν. 
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الأصحاح التاسع والعشرون 


لْأَصْحَاحٌ اناسع وَالْعِشْرُونَ 


1 Καὶ ταῦτά ἐστιν, ἃ ποιήσεις αὐτοῖς 


ἁγιάσαι αὐτοὺς ὥστε ἱερατεύειν μοι 
αὐτούς. λήμψη μοσχάριον ἐκ βοῶν Êv καὶ 
κριοὺς δύο ἀμώμους, 

2 καὶ ἄρτους ἀζύμους πεφυραμένους ἐν 
ἐλαίῳ καὶ λάγανα ἄζυμα κεχρισμένα ἐν 


ἐλαίῳ: σεμίδαλιν ἐκ πυρῶν ποιήσεις αὐτά. 


3 καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐπὶ κανοῦν ἓν καὶ 
προσοίσεις αὐτὰ ἐπὶ τῷ κανῷ καὶ τὸ 
μοσχάριον καὶ τοὺς δύο κριούς. 

4 καὶ Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
προσάξεις ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου καὶ λούσεις αὐτοὺς ἐν ὕδατι. 

5 καὶ λαβὼν τὰς στολὰς ἐνδύσεις Ααρων 


τὸν ἀδελφόν σου καὶ τὸν χιτῶνα τὸν 
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11 


الأصحاح التاسع والعشرون 


ποδήρη καὶ τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸ λογεῖον καὶ 
συνάψεις αὐτῷ τὸ λογεῖον πρὸς τὴν 
ἐπωμίδα. 

6 καὶ ἐπιθήσεις τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσεις τὸ πέταλον 
τὸ Ἁγίασμα ἐπὶ τὴν μίτραν. 

7 καὶ λήμψῃ τοῦ ἐλαίου τοῦ χρίσματος 
καὶ ἐπιχεεῖς αὐτὸ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
καὶ χρίσεις αὐτόν. 

8 καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις καὶ 
ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας, 

9 καὶ ζώσεις αὐτοὺς ταῖς ζώναις καὶ 
περιθήσεις αὐτοῖς τὰς κιδάρεις, καὶ ἔσται 
αὐτοῖς ἱερατεία ἐμοὶ εἰς τὸν αἰῶνα. 
τελειώσεις τὰς χεῖρας Ααρων καὶ 
χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 

10 καὶ προσάξεις τὸν μόσχον ἐπὶ 


θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
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ἐπιθήσουσιν Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς 
χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ μόσχου 
ἔναντι κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου: 

11 καὶ σφάξεις τὸν μόσχον ἔναντι κυρίου 
παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

12 καὶ λήμψῃ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
μόσχου καὶ θήσεις ἐπὶ τῶν κεράτων τοῦ 
θυσιαστηρίου τῷ δακτύλῳ σου: τὸ δὲ 
λοιπὸν πᾶν αἷμα ἐκχεεῖς παρὰ τὴν βάσιν 
τοῦ θυσιαστηρίου 

13 καὶ λήμψῃ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς 
κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς 
δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν καὶ 
ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 

14 τὰ δὲ κρέα τοῦ μόσχου καὶ τὸ δέρμα 
καὶ τὴν κόπρον κατακαύσεις πυρὶ ἔξω τῆς 
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1( الفرث: بقايا الطعام في الكرش. 


15 καὶ τὸν κριὸν λήμψῃ τὸν ἕνα, καὶ 
ἐπιθήσουσιν Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς 
χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ: 

16 καὶ σφάξεις αὐτὸν καὶ λαβὼν τὸ αἷμα 


προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ. 


17 καὶ τὸν κριὸν διχοτομήσεις κατὰ μέλη 
καὶ πλυνεῖς τὰ ἐνδόσθια καὶ τοὺς πόδας 
ὕδατι καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ διχοτομήματα 
σὺν τῇ κεφαλῇ. 

18 καὶ ἀνοίσεις ὅλον τὸν κριὸν ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον ὁλοκαύτωμα κυρίῳ εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας: θυσίασμα κυρίῳ ἐστίν. 

19 καὶ λήμψῃ τὸν κριὸν τὸν δεύτερον, καὶ 
ἐπιθήσει Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς 
χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ: 

20 καὶ σφάξεις αὐτὸν καὶ λήμψῃ τοῦ 
αἵματος αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸν λοβὸν 


τοῦ ὠτὸς Ααρων τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ 
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1٤ 


ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ 
ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς 
λοβοὺς τῶν ὤτων τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν 
δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν 


i ` . Y 


τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ tà ἄκρα τῶν ποδῶν 
αὐτῶν τῶν δεξιῶν. 

21 καὶ λήμψῃ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἀπὸ 
τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς 
χρίσεως καὶ ῥανεῖς ἐπὶ Ααρων καὶ ἐπὶ τὴν 
στολὴν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ 
ἐπὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ ἁγιασθήσεται αὐτὸς καὶ ἡ στολὴ αὐτοῦ 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ στολαὶ τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ: τὸ δὲ αἷμα τοῦ κριοῦ 
προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ. 

22 καὶ λήμψη ἀπὸ τοῦ κριοῦ τὸ στέαρ 
αὐτοῦ καὶ τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὴν 


κοιλίαν καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς 
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δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν καὶ 
τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν--ἔστιν γὰρ 
τελείωσις αὕτη. 

23 καὶ ἄρτον ἕνα ἐξ ἐλαίου καὶ λάγανον 
ἓν ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῶν ἀζύμων τῶν 
προτεθειμένων ἔναντι κυρίου, 

24 καὶ ἐπιθήσεις τὰ πάντα ἐπὶ τὰς χεῖρας 
Ααρων καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
καὶ ἀφοριεῖς αὐτοὺς ἀφόρισμα ἔναντι 
κυρίου. 

25 καὶ λήμψῃ αὐτὰ ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν 
καὶ ἀνοίσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς 
ὁλοκαυτώσεως εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἔναντι 
κυρίου: κάρπωμά ἐστιν κυρίῳ. 

26 καὶ λήμψῃ τὸ στηθύνιον ἀπὸ τοῦ κριοῦ 
καὶ 


τῆς τελειώσεως, ὅ ἐστιν Ααρων, 


ἀφοριεῖς αὐτὸ ἀφόρισμα ἔναντι κυρίου, καὶ 
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الأصحاح التاسع والعشرون 


ἔσται σοι ἐν μερίδι. 

27 καὶ ἁγιάσεις τὸ στηθύνιον ἀφόρισμα 
καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος, ὃς 
ἀφώρισται καὶ ὃς ἀφήρηται ἀπὸ τοῦ κριοῦ 
τῆς τελειώσεως ἀπὸ τοῦ Ααρων καὶ ἀπὸ 


τῶν υἱῶν αὐτοῦ, 


28 καὶ ἔσται Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 
νόμιμον αἰώνιον παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ: 
ἔστιν γὰρ ἀφαίρεμα τοῦτο καὶ ἀφαίρεμα 
ἔσται παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ ἀπὸ τῶν 
θυμάτων τῶν σωτηρίων τῶν υἱῶν Ισραηλ, 
ἀφαίρεμα κυρίῳ. 

29 καὶ ἡ στολὴ τοῦ ἁγίου, ἥ ἐστιν Ααρων, 
ἔσται τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν, 
χοισθῆναι αὐτοὺς ἐν αὐτοῖς καὶ τελειῶσαι 
τὰς χεῖρας αὐτῶν. 


30 ἑπτὰ ἡμέρας ἐνδύσεται αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ὁ 
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ἀντ᾽ αὐτοῦ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ὃς 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου 
λειτουργεῖν ἐν τοῖς ἁγίοις. 

31 καὶ τὸν κριὸν τῆς τελειώσεως λήμψη 


καὶ ἑψήσεις τὰ κρέα ἐν τόπῳ ἁγίῳ, 


32 καὶ ἔδονται Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰ 
κρέα τοῦ κριοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς ἐν τῷ 
κανῷ παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου: 

33 ἔδονται αὐτά, ἐν οἷς ἡγιάσθησαν ἐν 
αὐτοῖς τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν ἁγιάσαι 
αὐτούς, καὶ ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται ἀπ᾽ 
αὐτῶν: ἔστιν γὰρ ἅγια. 

34 ἐὰν δὲ καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς 
θυσίας τῆς τελειώσεως καὶ τῶν ἄρτων ἕως 
πρωί, κατακαύσεις τὰ λοιπὰ πυρί: οὐ 
βρωθήσεται, ἁγίασμα γάρ ἐστιν. 

35 καὶ ποιήσεις Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς 


αὐτοῦ οὕτως κατὰ πάντα, ὅσα ἐνετειλάμην 
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الأصحاح التاسع والعشرون 


cor ἑπτὰ ἡμέρας τελειώσεις αὐτῶν τὰς 


χεῖρας. 

36 καὶ τὸ μοσχάριον τῆς ἁμαρτίας 
ποιήσεις τῇ ἡμέρᾳ τοῦ καθαρισμοῦ καὶ 
καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον ἐν τῷ ἁγιάζειν 
σε ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ χρίσεις αὐτὸ ὥστε ἁγιάσαι 

37 ἑπτὰ ἡμέρας καθαριεῖς τὸ 
θυσιαστήριον καὶ ἁγιάσεις αὐτό, καὶ ἔσται 
τὸ θυσιαστήριον ἅγιον τοῦ ἁγίου: πᾶς ὁ 
ἁπτόμενος τοῦ θυσιαστηρίου ἁγιασθήσεται. 

38 Καὶ ταῦτά ἐστιν, ἃ ποιήσεις ἐπὶ τοῦ 
θυσιαστηρίου: ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους 
δύο τὴν ἡμέραν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
ἐνδελεχῶς, κάρπωμα ἐνδελεχισμοῦ. 

39 τὸν ἀμνὸν τὸν ἕνα ποιήσεις τὸ πρωὶ 
καὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ 


δειλινόν: 


40 καὶ δέκατον σεμιδάλεως πεφυραμένης 
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ἐν ἐλαίῳ κεκομμένῳ τῷ τετάρτῳ τοῦ ιν καὶ 
σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ ιν οἴνου τῷ ἀμνῷ 


τῷ ἑνί: 


41 καὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις 
τὸ δειλινόν, κατὰ τὴν θυσίαν τὴν πρωινὴν 
καὶ κατὰ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ ποιήσεις εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας κάρπωμα κυρίῳ, 

42 θυσίαν ἐνδελεχισμοῦ εἰς γενεὰς ὑμῶν 
ἐπὶ θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι 
κυρίου, ἐν οἷς γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν 


ὥστε λαλῆσαί σοι. 


43 καὶ τάξομαι ἐκεῖ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ 


ἁγιασθήσομαι ἐν δόξῃ µου: 


44 καὶ ἁγιάσω τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου 
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والقبطية البحيرية «δΙΝ‏ 


Yt‏ أي تظهر قداستي أمامهم عندما يعاينون مجدي. وتأتي في القبطي البحيري: وأقدسهم CIC TOT BOO.‏ بمجدي. 


vv.‏ الأصحاح التاسع والعشرون 


A ο ο 
: 5 " κ N 53 و و‎ "T PD RE 
καὶ τὸ θυσιαστήριον: καὶ Ααρων καὶ τοὺς | ess O als والمذبح.‎ 
ος i "E ; š I روه رو‎ z (Ë 
υἱοὺς αὐτοῦ ἁγιάσω ἱερατεύειν HOL. أقدسهم ليكهنوا لي.‎ 
τ. À , δ š pu -ه‎ . (δ) «οἱ 

45 καὶ ἐπικληθήσομαι ἐν τοῖς υἱοῖς | وادعى فى وسط‎ © 
` ما‎ ١ - 7 τα ° À à z z z, 5 ε΄ e m 
Ισραηλ καὶ ἔσομαι αὐτῶν θεός, بني إسرائيل وأكون لهم إلهاء‎ 


46 καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος ὁ | هو‎ 


64, «ο f . 3 2 ç 
θεὸς αὐτῶν Ó ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐκ γῆς ee TS الرب إلههم‎ 
Αἰγύπτου ἐπικληθῆναι αὐτοῖς καὶ θεὸς | ὁ لادعى‎ f ο») مر‎ 


εἶναι αὐτῶν. ul وسطهم وأكون ل‎ 


uis"‏ في النص العبري: وأسكن !5< (وشكنتي) في وسط بني إسرائيل؛ Ud‏ في الترجمة اليونانية فيأتي الفعل 
ἐπικαλέω‏ في المبنى للمجهول؛ بمعنى أدعى أي أعرف باسمي في وسط بني إسرائيل. ويأتي في الترجمة القبطية 
البحيرية evento] epor‏ أي يُنادى بي. 


στὴ 


o d» الأصحَاح‎ 


1 Καὶ ποιήσεις θυσιαστήριον θυμιάματος 
ἐκ ξύλων ἀσήπτων: 

2 καὶ ποιήσεις αὐτὸ πήχεος τὸ μῆκος καὶ 
πήχεος τὸ εὖρος, τετράγωνον ἔσται, καὶ δύο 


πήχεων τὸ ὕψος: ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα 


αὐτοῦ. 
3 καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ 
καθαρῷ, τὴν ἐσχάραν αὐτοῦ καὶ τοὺς 


τοίχους αὐτοῦ κύκλῳ καὶ τὰ κέρατα αὐτοῦ, 
καὶ ποιήσεις αὐτῷ στρεπτὴν στεφάνην 
χουσῆν κύκλῳ. 

4 καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς καθαροὺς 
ποιήσεις ὑπὸ τὴν στρεπτὴν στεφάνην 
αὐτοῦ, εἰς τὰ δύο κλίτη ποιήσεις ἐν τοῖς 
δυσὶ πλευροῖς: καὶ ἔσονται ψαλίδες ταῖς 
σκυτάλαις ὥστε αἴρειν αὐτὸ ἐν αὐταῖς. 


5 καὶ ποιήσεις σκυτάλας ἐκ ξύλων 


الأصحاح الثلاثون 


gu gr O s و‎ Ὅν 
مذبحا للبخور‎ δον 
A722 9 
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δ, κ... Mor 
ius S S ROB وعرضه‎ 
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Mea,‏ وجدرانه حول 
A oet z^ 5 xt.‏ 
وقرونه. وتصنع 


τα, 


a مِنْ‎ Άρα 


صم ل 
z‏ 


عن 29 ° 


— 


΄ 5:370 


E 2 οἴει Eos 
بهما.‎ oJ لعصوين‎ 


wo dye Qa 


ἀσήπτων καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰς 
χουσίῳ. 
6 καὶ θήσεις αὐτὸ ἀπέναντι τοῦ 


καταπετάσματος τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ 
τῶν μαρτυρίων, ἐν οἷς γνωσθήσομαί σοι 
ἐκεῖθεν. 

7 καὶ θυμιάσει ἐπ᾽ αὐτοῦ Ααρων 
θυμίαμα σύνθετον λεπτόν: τὸ πρωὶ πρωί, 
ὅταν ἐπισκευάζη τοὺς λύχνους, θυμιάσει 
ἐπ᾽ αὐτοῦ, 

8 καὶ ὅταν ἐξάπτῃ Ααρων τοὺς λύχνους 
ὀψέ, 


ἐνδελεχισμοῦ διὰ παντὸς ἔναντι κυρίου εἰς 


θυμιάσει ἐπ αὐτοῦ: θυμίαμα 
γενεὰς αὐτῶν. 

9 καὶ οὐκ ἀνοίσεις ἐπ᾽ αὐτοῦ θυμίαμα 
ἕτερον, κάρπωμα, θυσίαν: καὶ σπονδὴν οὐ 


σπείσεις ἐπ᾽ αὐτοῦ. 


10 καὶ ἐξιλάσεται ἐπ᾽ αὐτὸ Ααρων ἐπὶ 


ΥΥΥ 

“4 ET 4 952,4 "^. 
΄ 

ΜΠ 


AM لك‎ 
(YY) a οἵ, 4 2 
هارون‎ ας ον 
d 4 2 [LÀ * 


ολλ يُوقِدُ‎ OA 
Ade ρα ο κ; 
Οἱ ue JE Uh ή 
-de فِي‎ C 
بخورا‎ NC أولا تصعد‎ 


"T‏ يضيف النص العبري: «قدام الغطاء الذي على الشهادة». 
Ὁ‏ في الترجمة القبطية: «ويبخر هارون على المذيح». 
^" ممزوجا أو مخلوطاً أو AUS ja‏ انظر مكونات البخور في العدد .Yf‏ 


YY 


الأصحاح الثلاثون 


τῶν κεράτων αὐτοῦ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ: 
ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ καθαρισμοῦ τῶν 
ἁμαρτιῶν τοῦ ἐξιλασμοῦ ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ καθαριεῖ αὐτὸ εἰς τὰς γενεὰς 
αὐτῶν: ἅγιον τῶν ἁγίων ἐστὶν κυρίῳ. 

11 Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν 
λέγων 

12 Ἐὰν λάβῃς τὸν συλλογισμὸν τῶν υἱῶν 
Ισραηλ ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν, καὶ 
δώσουσιν ἕκαστος λύτρα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 
τῷ κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται ἐν αὐτοῖς πτῶσις ἐν 
τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν. 

13 καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ δώσουσιν ὅσοι ἂν 
παραπορεύωνται τὴν ἐπίσκεψιν: τὸ ἥμισυ 
τοῦ διδράχμου, ὅ ἐστιν κατὰ τὸ δίδραχμον 
τὸ ἅγιον: εἴκοσι ὀβολοὶ τὸ δίδραχμον, τὸ δὲ 


ἥμισυ τοῦ διδράχμου εἰσφορὰ κυρίῳ. 


١'وكلم‏ الرب موسى 
قائلاً: 


“ ιο 


ép"‏ اا تعداد بني 
A454‏ في p ed‏ 
DA Ail ipu aa E‏ 
ME‏ 

y μα ú an 


: وساي 


الْذِينَ يَجْتَارُونَ GU‏ 
ἐλίω‏ ال αἰ‏ 
Jus —‏ القذس 
Juj‏ هر عشرون 


(VEO cu) وقد ترجمت درهمين في‎ δίδραχμα في العبري: شاقل لئاح (ها-شبقل)ء وباليونانية‎ μα 


وتأتي بالقبطي البحيري krf‏ ومعناها درهم. 


الأصحاح الثلاثون 


14 πᾶς ὁ παραπορευόμενος εἰς τὴν 
ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω 
δώσουσιν τὴν εἰσφορὰν κυρίῳ. 

15 ὁ πλουτῶν οὐ προσθήσει καὶ ὁ 
πενόμενος οὐκ ἐλαττονήσει ἀπὸ τοῦ 
ἡμίσους τοῦ διδράχμου ἐν τῷ διδόναι τὴν 
εἰσφορὰν κυρίῳ ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν 
ψυχῶν ὑμῶν. 

16 καὶ λήμψη τὸ ἀργύριον τῆς εἰσφορᾶς 
παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ δώσεις αὐτὸ εἰς 
κάτεργον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
ἔσται τοῖς υἱοῖς Ισραηλ μνημόσυνον ἔναντι 
κυρίου ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. 

17 Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν 
λέγων 


18 Ποίησον λουτῆρα χαλκοῦν καὶ βάσιν 


z 


σε (YA:) 


. أما 


Jus ελα ú ο] 
EER فهو نه‎ 
إلى‎ 18: Í 
KL. oye Ó الافتِقَادٍ مِمَنْ‎ 
ο... 
حِينَ‎ Ji عَنْ نصفي‎ Jia 


ο σῷ 4 dos 
DECUIDONGTR 
-^ PP o4 D ° zz 
بني إسرائيل وتعطيها لخدمة‎ 
z 7 3 “ο” 
qd o S الشهادة»‎ x 


c ¿Í تذكارا‎ Jan 
و‎ 4.5 ° 

للتكفير عن الفسكم». 
PEE‏ 

قائلاً: 
۸ «اصتع ο.‏ من 


^" تأتي في العبري: 770 (جيرة)» والجيرة وحدة موازين عبرية تساوي واحد على عشرين من الشاقل. وفي 


في الترجمة القبطية البحيرية: عشرون 


بده تأتي ὀβολός‏ وهي وحدة نقد إغريقية تساوي سدس الدراخما. وتاتي à‏ 
xw} iei Cal‏ والفلس عشر الدرهم. 


YYo 


الأصحاح الثلاثون 


αὐτῷ χαλκῆν ὥστε νίπτεσθαι: καὶ θήσεις 


αὐτὸν ἀνὰ μέσον τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ θυσιαστηρίου 
καὶ ἐκχεεῖς εἰς αὐτὸν ὕδωρ, 

19 καὶ νίψεται Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐξ 
αὐτοῦ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ὕδατι. 

20 ὅταν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν 
τοῦ μαρτυρίου, νίψονται ὕδατι καὶ οὐ μὴ 
ἀποθάνωσιν: ἢ ὅταν προσπορεύωνται πρὸς 
τὸ θυσιαστήριον λειτουργεῖν καὶ ἀναφέρειν 
τὰ ὁλοκαυτώματα κυρίῳ, 

21 νίψονται τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας 
ὕδατι: ὅταν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν 
τοῦ μαρτυρίου, νίψονται ὕδατι, ἵνα μὴ 
ἀποθάνωσιν: καὶ ἔσται αὐτοῖς νόμιμον 
αἰώνιον, αὐτῷ καὶ ταῖς γενεαῖς αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτόν. 

22 Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν 
λέγων 


23 Καὶ σὺ λαβὲ ἡδύσματα, τὸ ἄνθος 


نحاس ge όλ‏ نحاس 
ον ο)‏ بين =< 
الشهادة وبين المذبح وتُصب 
263 
ο)‏ هارون epi)‏ 
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Aa بمّاء‎ κώνο «ρα 
ὁ يَدعْلُونَ‎ Cur 
سلون بمَاء‎ gir τος. 
oy ο أو‎ a a γώ 
cxx, xal < إلى‎ 


ο», οἵ A εφ 
«ελλ Ó πλ 
Úe ce los ΠΗ 


3 “9 ESAME λα 

ο 
2 ΄ 4 
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^ P d ” ο ΄΄ 


4 
4) أبدية»‎ ἃ 


V) dn‏ موس 


f OL UR LL deo 
عطوراء‎ dx» στ 


الأصحاح الثلاثون 


σμύρνης ἐκλεκτῆς πεντακοσίους σίκλους 
καὶ κινναμώμου εὐώδους τὸ ἥμισυ τούτου 
διακοσίους πεντήκοντα καὶ καλάμου 
εὐώδους διακοσίους πεντήκοντα 

24 καὶ ἴρεως πεντακοσίους σίκλους τοῦ 


ἁγίου καὶ ἔλαιον ἐξ ἐλαίων ιν 


25 καὶ ποιήσεις αὐτὸ ἔλαιον χρῖσμα 
ἅγιον, μύρον μυρεψικὸν τέχνῃ μυρεψοῦ: 


ἔλαιον χρῖσμα ἅγιον ἔσται. 


26 καὶ χρίσεις ἐξ αὐτοῦ τὴν σκηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου καὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου 

27 καὶ τὴν λυχνίαν καὶ πάντα τὰ σκεύη 
αὐτῆς καὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θυμιάματος 

28 καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν 
ὁλοκαυτωμάτων καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ σκεύη 


καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς 


z n 
ua ο à Jl 
t kien ο” و رار‎ < Yo 
و تصنعه زيتا مسحه‎ 
2 x, 00 d "4 
عطر عطارة صنعة‎ ¿u AA 
μας "$9 ” f en es 
العطار» زيتا مسحة مقدسة‎ 
^ DE 
يحكوك.‎ 
lor EM AN 


sJ‏ وتابوت الشَّهَادَةٍ 
αν‏ وكل آنه 


AD) 3 οἴ. οὶ αὔριο 
ومذبح البخور‎ 
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EU, iar JI, 


'*' يبدأ هذا العدد في النص العبري: «والمائدة وكل آنيتها»» أما في الترجمة اليونانية والقبطية البحيرية فتأتي هذه 
الجملة في العدد القادم. ويبدأ هذا العدد في الترجمة القبطية طبعة :١175‏ «وكل آنيتهاء والمنارة وكل آنيتها...». 


YYN 


الأصحاح الثلاثون 


καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ, 

29 καὶ ἁγιάσεις αὐτά, καὶ ἔσται ἅγια τῶν 
ἁγίων: πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτῶν 
ἁγιασθήσεται. 

30 καὶ Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
χοίσεις καὶ ἁγιάσεις αὐτοὺς ἱερατεύειν μοι. 

31 καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λαλήσεις λέγων 
Ἔλαιον ἄλειμμα χρίσεως ἅγιον ἔσται τοῦτο 


ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 


32 ἐπὶ σάρκα ἀνθρώπου οὐ χρισθήσεται, 
καὶ κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιήσετε 
ὑμῖν ἑαυτοῖς ὡσαύτως: ἅγιόν ἐστιν καὶ 


ἁγίασμα ἔσται ὑμῖν. 


33 ὃς ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως, καὶ ὃς ἂν δῷ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀλλογενεῖ, ἐξολεθρευθήσεται ἐκ 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

34 καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ΠΕ 
σεαυτῷ ἡδύσματα, 


στακτήν, ὄνυχα, 


944 ος 
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ET 
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الأصحاح الثلاثون 


χαλβάνην ἡδυσμοῦ καὶ λίβανον διαφανῆ, 


ἴσον ἴσῳ ἔσται: 


35 καὶ ποιήσουσιν ἐν αὐτῷ θυμίαμα, 
μυρεψικὸν ἔργον μυρεψοῦ, μεμιγμένον, 
καθαρόν, ἔργον ἅγιον. 

36 καὶ συγκόψεις ἐκ τούτων λεπτὸν καὶ 
θήσεις ἀπέναντι τῶν μαρτυρίων ἐν τῇ 
σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ὅθεν γνωσθήσομαί 


σοι ἐκεῖθεν: ἅγιον τῶν ἁγίων ἔσται ὑμῖν. 


37 θυμίαμα κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ 
ποιήσετε ὑμῖν αὐτοῖς: ἁγίασμα ἔσται ὑμῖν 


κυρίῳ: 


38 ὃς ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως ὥστε 
ὀσφραίνεσθαι ἐν αὐτῷ, ἀπολεῖται ἐκ τοῦ 


λαοῦ αὐτοῦ. 


ος , 4 PM‏ و عم 
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الأصحاح الحادي والثلاثون 


الْأَصْحَاحٌ الْحَادِي 90 ὃ‏ 


1 Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν 
λέγων 

2 Ἰδοὺ ἀνακέκλημαι ἐξ ὀνόματος τὸν 
Βεσελεηλ τὸν τοῦ Ουριου τὸν Ωρ τῆς φυλῆς 
Ιουδα 

3 καὶ ἐνέπλησα αὐτὸν πνεῦμα θεῖον 
σοφίας καὶ συνέσεως καὶ ἐπιστήμης ἐν 
παντὶ ἔργῳ 

4 διανοεῖσθαι καὶ ἀρχιτεκτονῆσαι 
ἐργάζεσθαι τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ 
τὸν χαλκὸν καὶ τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν 
πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον τὸ νηστὸν καὶ 
τὴν βύσσον τὴν κεκλωσμένην 

5 καὶ τὰ λιθουργικὰ καὶ εἰς τὰ ἔργα τὰ 


τεκτονικὰ τῶν ξύλων ἐργάζεσθαι κατὰ 


πάντα τὰ ἔργα. 


lily Y‏ قد دعوت 
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للجكمّة وَالفهم والعلم في 


2241 
(TAT) ZEE‏ ع ومو 1 z‏ 
والنحاس والاسمانجو 


«αν في‎ 

9 δι 2.174 ο š ΄ 
والقرمز‎ ps 
المجدول»‎ v? x^ 
وقش حجارةٍ‎ 
— Qe όν οὐ 
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جمِيع الأعمال. 


"^" لا يأتي بافي هذا العدد في النص العبريء لكنه يرد في الترجمة السبعينية والقبطية البحيرية. 


الأصحاح الحادي والثلاثون 
καὶ ἐγὼ ἔδωκα αὐτὸν καὶ τὸν Ελιαβ τὸν‏ 6 
τοῦ Αχισαμαχ ἐκ φυλῆς Δαν καὶ παντὶ‏ 
συνετῷ‏ 


καρδίᾳ δέδωκα σύνεσιν, καὶ 


ποιήσουσιν πάντα, ὅσα σοι συνέταξα, 


7 τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ τὴν 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης καὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ 
ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ τὴν διασκευὴν τῆς σκηνῆς 

8 καὶ τὰ θυσιαστήρια καὶ τὴν τράπεζαν 
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὴν λυχνίαν 
τὴν καθαρὰν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς 

9 καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ 

10 καὶ τὰς στολὰς τὰς λειτουργικὰς 
Ααρων καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
ἱερατεύειν μοι 

11 καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸ 
θυμίαμα τῆς συνθέσεως τοῦ ἁγίου: κατὰ 
πάντα, ὅσα ἐγὼ 


ἐνετειλάμην σοι, 


vY. 
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Yr‏ لا تأتي كلمة «والمذابح» في النص العبريء بل يأتي بدلا منها «ومذبح البخور» في نهاية هذا العدد» «ومذبح 
المحرقة وكل آنيته» في بداية العدد القادم. وتكتفي الترجمة القبطية البحيرية بكلمة «والمذبح» في بداية هذا العدد. 


۲۳۱ الأصحاح الحادي والثلاثون‎ 
ποιήσουσιν. «Ὁ μα 4) 
12 Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν | κα; i és 
λέγων Sus 
13 Kai σὺ σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ | بني‎ D MEC ^ 


λέγων Ὁρᾶτε καὶ τὰ σάββατά μου 
φυλάξεσθε: σημεῖόν ἐστιν παρ᾽ ἐμοὶ καὶ ἐν 
ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ἵνα γνῶτε ὅτι 


ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων ὑμᾶς. 


14 καὶ φυλάξεσθε τὰ σάββατα, ὅτι ἅγιον 
τοῦτό ἐστιν κυρίου ὑμῖν: ὁ βεβηλῶν αὐτὸ 
θανάτῳ θανατωθήσεται: πᾶς, ὃς ποιήσει ἐν 
αὐτῷ ἔργον, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ 
ἐκείνη ἐκ μέσου τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

15 ἓξ ἡμέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ 
τῇ ἑβδόμη σάββατα, ἀνάπαυσις ἁγία τῷ 
κυρίῳ: πᾶς, ὃς ποιήσει ἔργον τῇ ἡμέρᾳ τῆ 


ἑβδόμη, θανάτῳ θανατωθήσεται. 


16 καὶ φυλάξουσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὰ 
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η‏ الحادي والثلاثون 


σάββατα ποιεῖν αὐτὰ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν: 
διαθήκη αἰώνιος. 

17 ἐν ἐμοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ σημεῖόν 
ἐστιν αἰώνιον, ὅτι ἐν ἓξ ἡμέραις ἐποίησεν 


κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τῇ 


ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐπαύσατο καὶ 
κατέπαυσεν. 
18 Καὶ ἔδωκεν Μωυσεῖ, ἡνίκα 


κατέπαυσεν λαλῶν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τῷ 
Σινα, τὰς δύο πλάκας τοῦ μαρτυρίου, 
πλάκας λιθίνας γεγραμμένας τῷ δακτύλῳ 


τοῦ θεοῦ. 
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الأصحاح الثاني والثلاثون 


vvv 
o ῥλθή (οι الأصّحَاح‎ 
1 Kai ἰδὼν ὁ λαὸς ὅτι κεχρόνικεν 


Μωυσῆς καταβῆναι ἐκ τοῦ ὄρους, συνέστη 
ὁ λαὸς ἐπὶ Ααρων καὶ λέγουσιν αὐτῷ 
Ἀνάστηθι καὶ ποίησον ἡμῖν θεούς, οἳ 
προπορεύσονται ἡμῶν: ὁ γὰρ Μωυσῆς 
οὗτος ὁ ἄνθρωπος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ 


Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν, τί γέγονεν αὐτῷ. 


2 καὶ λέγει αὐτοῖς Ααρων Περιέλεσθε τὰ 
ἐνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν τῶν 
γυναικῶν ὑμῶν καὶ θυγατέρων καὶ 
ἐνέγκατε πρός με. 

3 καὶ περιείλαντο πᾶς ὁ λαὸς τὰ ἐνώτια 
τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὡσὶν αὐτῶν καὶ 
ἤνεγκαν πρὸς Ααρων. 


4 καὶ ἐδέξατο ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ 
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الأصحاح الثاني والثلائون 


YY£ 


ἔπλασεν αὐτὰ ἐν τῇ γραφίδι καὶ ἐποίησεν 
αὐτὰ μόσχον χωνευτὸν καὶ εἶπεν Οὗτοι οἱ 


θεοί σου, Ισραηλ, οἵ τινες ἀνεβίβασάν σε ἐκ 


γῆς Αἰγύπτου. 
5 καὶ ἰδὼν Ααρων ᾠκοδόμησεν 
θυσιαστήριον κατέναντι αὐτοῦ, καὶ 


ἐκήρυξεν Ααρων λέγων Ἑορτὴ τοῦ κυρίου 
αὔριον. 

6 καὶ ὀρθρίσας τῇ ἐπαύριον ἀνεβίβασεν 
ὁλοκαυτώματα καὶ προσήνεγκεν θυσίαν 
σωτηρίου, καὶ ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ 


πιεῖν καὶ ἀνέστησαν παίζειν. 


7 Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν 
λέγων Βάδιζε τὸ τάχος ἐντεῦθεν κατάβηθι: 


ἠνόμησεν γὰρ ὁ λαός σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ 
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Το 


γῆς Αἰγύπτου: 
7 ` , - [4 - t 
8 παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ, AG 
ἐνετείλω αὐτοῖς: ἐποίησαν ἑαυτοῖς μόσχον 
καὶ προσκεκυνήκασιν αὐτῷ καὶ τεθύκασιν 
αὐτῷ καὶ εἶπαν 
9 Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ισραηλ, οἵτινες 


ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 


10 καὶ νῦν ἔασόν µε καὶ θυμωθεὶς ὀργῇ 
εἰς αὐτοὺς ἐκτρίψω αὐτοὺς καὶ ποιήσω σὲ 
εἰς ἔθνος μέγα. 

11 καὶ ἐδεήθη Μωυσῆς ἔναντι κυρίου τοῦ 
θεοῦ καὶ εἶπεν Ἵνα τί, κύριε, θυμοῖ ὀργῇ εἰς 
τὸν λαόν σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς 


Αἰγύπτου ἐν ἰσχύι μεγάλῃ καὶ ἐν τῷ 


βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ; 


12 μήποτε εἴπωσιν οἱ Αἰγύπτιοι λέγοντες 


الأصحاح الثاني والثلاثون 
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الأصحاح الثاني والثلاثون 


Μετὰ 


πονηρίας ἐξήγαγεν αὐτοὺς 
ἀποκτεῖναι ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ ἐξαναλῶσαι 
αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς. παῦσαι τῆς ὀργῆς τοῦ 
θυμοῦ σου καὶ ἵλεως γενοῦ ἐπὶ τῇ κακίᾳ 
τοῦ λαοῦ σου, 

13 μνησθεὶς Αβρααμ καὶ Icaax καὶ Ιακωβ 
τῶν σῶν οἰκετῶν, οἷς ὤμοσας κατὰ σεαυτοῦ 
καὶ ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς λέγων 
Πολυπληθυνῶ τὸ σπέρμα ὑμῶν ὡσεὶ τὰ 
ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, καὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν ταύτην, ἣν εἶπας δοῦναι τῷ 
σπέρματι αὐτῶν, καὶ καθέξουσιν αὐτὴν εἰς 


τὸν αἰῶνα. 


14 καὶ ἱλάσθη κύριος περὶ τῆς κακίας, ἧς 


εἶπεν ποιῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ. 


15 Καὶ ἀποστρέψας Μωυσῆς κατέβη ἀπὸ 


τοῦ ὄρους, καὶ αἱ δύο πλάκες τοῦ μαρτυρίου 


YYA 
59^ 904-7 ο I 2^ las 
[20 مرم‎ ze 84 £5. 


ο) VAM Ss JS 
d ARR qp 

«ΑΝ 
رَحِيماً مِنْ‎ S ؟'فْكَانَ‎ 
TIN ر الذي‎ 


Bud) Gy, الل‎ D 


^ تأتي في النص العبري: إسرائيل؛ بدلا من يعقوب. وكلمة عبيدك Οἰκετῶν‏ تعني: خدّام بيتك. 


vy v 


ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, πλάκες λίθιναι 


καταγεγραμμέναι ἐξ ἀμφοτέρων τῶν 


μερῶν αὐτῶν, ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἦσαν 
γεγραμμέναι 

16 καὶ αἱ πλάκες ἔργον θεοῦ ἦσαν, καὶ ἡ 
γραφὴ γραφὴ θεοῦ ἐστιν κεκολαμμένη ἐν 
ταῖς πλαξίν. 

17 καὶ ἀκούσας Ἰησοῦς τὴν φωνὴν τοῦ 
λαοῦ κραζόντων λέγει πρὸς Μωυσῆν Φωνὴ 
πολέμου ἐν τῇ παρεμβολῇ. 

18 καὶ λέγει Οὐκ ἔστιν φωνὴ ἐξαρχόντων 
κατ᾽ ἰσχὺν οὐδὲ φωνὴ ἐξαρχόντων τροπῆς, 


ἀλλὰ φωνὴν ἐξαρχόντων οἴνου ἐγὼ ἀκούω. 


19 καὶ ἡνίκα ἤγγιζεν τῇ παρεμβολή, ὁρᾷ 
τὸν μόσχον καὶ τοὺς χορούς, καὶ ὀργισθεὶς 


θυμῷ Μωυσῆς ἔρριψεν ἀπὸ τῶν χειρῶν 
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7 الفعل اليوناني الذي يتكرر هنا ثلاث مرات ἐξάρχω‏ يعني «يبدأ»» لكنه دخل في القبطي البحيري كاسم: 


δΡΧΩΝ‏ فتم ترجمته إلى رؤساء: «ليس Ú sa‏ من رؤساء أقوياء»ء ولا صوتا من رؤساء حرب» بل صوتا من رؤساء 


κλαίω ul خمر‎ 


الأصحاح الثاني والثلاثون 


αὐτοῦ τὰς δύο πλάκας καὶ συνέτριψεν 


αὐτὰς ὑπὸ τὸ ὄρος. 


20 καὶ λαβὼν τὸν μόσχον, ὃν ἐποίησαν, 
κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν πυρὶ καὶ κατήλεσεν 
αὐτὸν λεπτὸν καὶ ἔσπειρεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
ὕδωρ καὶ ἐπότισεν αὐτὸ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ. 

21 καὶ εἶπεν Μωυσῆς τῷ Ααρων Τί 
ἐποίησέν σοι ὁ λαὸς οὗτος, ὅτι ἐπήγαγες 


ἐπ᾽ αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην; 


22 καὶ εἶπεν Ααρων πρὸς Μωυσῆν Μὴ 
ὀργίζου, κύριε: σὺ γὰρ οἶδας τὸ ὅρμημα τοῦ 


λαοῦ τούτου. 


23 λέγουσιν γάρ μοι Ποίησον ἡμῖν θεούς, 
οἳ προπορεύσονται ἡμῶν: ὁ γὰρ Μωυσῆς 
οὗτος ὁ ἄνθρωπος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ 


Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν, τί γέγονεν αὐτῷ. 
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24 καὶ εἶπα αὐτοῖς Εἴ τινι ὑπάρχει χρυσία, 


περιέλεσθε. καὶ ἔδωκάν μοι: καὶ ἔρριψα εἰς 
τὸ πῦρ, καὶ ἐξῆλθεν ὁ μόσχος οὗτος. 

25 καὶ ἰδὼν Μωυσῆς τὸν λαὸν ὅτι 
διεσκέδασται--διεσκέδασεν γὰρ αὐτοὺς 
Ααρων, ἐπίχαρμα τοῖς ὑπεναντίοις 
αὐτῶν --, 

26 ἔστη δὲ Μωυσῆς ἐπὶ τῆς πύλης τῆς 
παρεμβολῆς καὶ εἶπεν Τίς πρὸς κύριον; ἴτω 
πρός µε. συνῆλθον οὖν πρὸς αὐτὸν πάντες 
οἱ υἱοὶ Λευι. 

27 καὶ λέγει αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος ὁ 
θεὸς Ισραηλ Θέσθε ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ 
ῥομφαίαν ἐπὶ τὸν μηρὸν καὶ διέλθατε καὶ 
ἀνακάμψατε ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην διὰ τῆς 


παρεμβολῆς καὶ ἀποκτείνατε ἕκαστος τὸν 
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الأصحاح الثاني والثلاثون 


ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν πλησίον 
αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν ἔγγιστα αὐτοῦ. 

28 καὶ ἐποίησαν οἱ viol Λευι καθὰ 
ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωυσῆς, kai ἔπεσαν ἐκ 
τοῦ λαοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ εἰς τρισχιλίους 
ἄνδρας. 

29 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωυσῆς Ἐπληρώσατε 
τὰς χεῖρας ὑμῶν σήμερον κυρίῳ, ἕκαστος 
ἐν τῷ υἱῷ ἢ τῷ ἀδελφῷ, δοθῆναι ἐφ᾽ ὑμᾶς 
εὐλογίαν. 

30 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν αὔριον εἶπεν 
Μωυσῆς πρὸς τὸν λαόν Ὑμεῖς ἡμαρτήκατε 
ἁμαρτίαν μεγάλην: καὶ νῦν ἀναβήσομαι 
πρὸς τὸν θεόν, ἵνα ἐξιλάσωμαι περὶ τῆς 
ἁμαρτίας ὑμῶν. 

31 ὑπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς πρὸς κύριον 
καὶ εἶπεν Δέομαι, κύριε: ἡμάρτηκεν ὁ λαὸς 
οὗτος ἁμαρτίαν μεγάλην καὶ ἐποίησαν 


ἑαυτοῖς θεοὺς χρυσοῦς. 
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uio‏ في الترجمة القبطية البحيرية وفي بعض المخطوطات اللاتينية القديمة: «ثلاثة وعشرون ألف رجل». 


32 καὶ νῦν εἰ μὲν ἀφεῖς αὐτοῖς τὴν 
ἁμαρτίαν, ἄφες: εἰ δὲ μή, ἐξάλειψόν µε ἐκ 


τῆς βίβλου σου, ἧς ἔγραψας. 


33 καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἴ τις 
ἡμάρτηκεν ἐνώπιόν μου, ἐξαλείψω αὐτὸν 
ἐκ τῆς βίβλου μου. 

34 νυνὶ δὲ βάδιζε κατάβηθι καὶ ὁδήγησον 
τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπά σοι: 
ἰδοὺ ὁ ἄγγελός µου προπορεύεται πρὸ 
προσώπου σου: ᾗ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ ἐπισκέπτωμαι, 


ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν. 


35 καὶ ἐπάταξεν κύριος τὸν λαὸν περὶ τῆς 


ποιήσεως τοῦ μόσχου, οὗ ἐποίησεν Ααρων. 
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1 Kai εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν 
Πορεύου ἀνάβηθι ἐντεῦθεν σὺ καὶ ὁ λαός 
σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου, εἰς τὴν 
γῆν, ἣν ὤμοσα τῷ Αβρααμ καὶ Ισαακ καὶ 
Ιακωβ λέγων Τῷ σπέρματι ὑμῶν δώσω 


αὐτήν. 


2 καὶ συναποστελῶ τὸν ἄγγελόν μου πρὸ 
προσώπου σου, καὶ ἐκβαλεῖ τὸν Αμορραῖον 
καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Γεργεσαῖον 
καὶ Ευαῖον καὶ Ιεβουσαῖον. 

3 καὶ εἰσάξω σε εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα 
καὶ μέλι οὐ γὰρ μὴ συναναβῶ μετὰ σοῦ διὰ 
τὸ λαὸν σκληροτράχηλόν σε εἶναι, ἵνα μὴ 


ἐξαναλώσω σε ἐν τῇ ὁδῷ. 
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UG‏ في "homm Ὁ τρ καὶ (κα!‏ (وجرشتي) الكنعاني (الفاعل هو الله)؛ ويغيب اسم الكنعاني عن الترجمة 
السبعينية في النسخة الفاتيكانية» لكنه يرد في النسخة الإسكندرية؛ وأيضاً في الترجمة القبطية البحيرية. 


الأصحاح الثالث والثلاثون 


4 καὶ ἀκούσας ὁ λαὸς τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν 
τοῦτο κατεπένθησαν ἐν πενθικοῖς. 

5 καὶ εἶπεν κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραηλ 
Ὑμεῖς λαὸς σκληροτράχηλος: ὁρᾶτε μὴ 
πληγὴν ἄλλην ἐπάξω ἐγὼ ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ 
ἐξαναλώσω ὑμᾶς: νῦν οὖν ἀφέλεσθε τὰς 
στολὰς τῶν δοξῶν ὑμῶν καὶ τὸν κόσμον, 


καὶ δείξω σοι ἃ ποιήσω σοι. 


6 καὶ περιείλαντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸν 
κόσμον αὐτῶν καὶ τὴν περιστολὴν ἀπὸ τοῦ 
ὅρους τοῦ Χωρηβ. 

7 Καὶ λαβὼν Μωυσῆς τὴν σκηνὴν αὐτοῦ 
ἔπηξεν ἔξω τῆς παρεμβολῆς μακρὰν ἀπὸ 
τῆς καὶ 


παρεμβολῆς, ἐκλήθη σκηνὴ 


الطريق». 
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ui"‏ في النص العبري: «وكان Cs E‏ قد قال لمُوسى: قل لبني إسرائيل». 
تاتي في النص العبري: ο ασ μυ‏ في وسطكم أفتيتكم». 


في النص العبري: الخيمة 25۸7 (ها-أوهل).؛ أما في الترجمة السبعينية والترجمات المأخوذة عنها مثل 


4 
`" تأتي ف 


القبطية والأثيوبية والأرمينية والسريانية فتاتي: خيمته؛ ويُفهم من هذه الترجمات أن خيمة موسىء بعد نزوله من حضرة 
الله نالت صفات خيمة cp uia yl‏ التي لم تكن قد أقيمت بعد. 


الأصحاح الثالث والثلاثون 


μαρτυρίου: καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ ζητῶν κύριον 
ἐξεπορεύετο εἰς τὴν σκηνὴν ἔξω τῆς 
παρεμβολῆς. 

8 ἡνίκα δ᾽ ἂν εἰσεπορεύετο Μωυσῆς εἰς 
τὴν σκηνὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, εἱστήκει 
πᾶς ὁ λαὸς σκοπεύοντες ἕκαστος παρὰ τὰς 
θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ καὶ κατενοοῦσαν 
ἀπιόντος Μωυσῇ ἕως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτὸν 
εἰς τὴν σκηνήν. 

9 ὡς ὃ ἂν εἰσῆλθεν Μωυσῆς εἰς τὴν 
σκηνήν, κατέβαινεν ὁ στῦλος τῆς νεφέλης 
καὶ ἵστατο ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς, καὶ 
ἐλάλει Μωυσῇ: 

10 καὶ ἑώρα πᾶς ὁ λαὸς τὸν στῦλον τῆς 
νεφέλης ἑστῶτα ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς, 
καὶ στάντες πᾶς ὁ λαὸς προσεκύνησαν 


ἕκαστος ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ. 


11 καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν 


ἐνώπιος ἐνωπίῳ, ὡς εἴ τις λαλήσει πρὸς τὸν 
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الأصحاح الثالث والثلاثون 


ἑαυτοῦ φίλον. καὶ ἀπελύετο εἰς τὴν 
παρεμβολήν, ὁ δὲ θεράπων Ἰησοῦς υἱὸς 


Ναυη νέος οὐκ ἐξεπορεύετο ἐκ τῆς σκηνῆς. 


12 Καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς κύριον Ἰδοὺ 
σύ μοι λέγεις Ἀνάγαγε τὸν λαὸν τοῦτον: σὺ 
δὲ οὖις ἐδήλωσάς μοι ὃν συναποστελεῖς 
μετ᾽ ἐμοῦ: σὺ δέ μοι εἶπας Οἶδά σε παρὰ 


πάντας, καὶ χάριν ἔχεις παρ ἐμοί. 


13 εἰ οὖν εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, 
ἐμφάνισόν μοι σεαυτόν: γνωστῶς ἴδω σε, 


τ 


ὅπως ἂν ὦ εὑρηκὼς χάριν ἐναντίον σου, 
καὶ ἵνα γνῶ ὅτι λαός σου τὸ ἔθνος τὸ μέγα 
τοῦτο. 


14 καὶ λέγει Αὐτὸς προπορεύσομαί σου 


del‏ مع صديقه وكان 
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Ui‏ كان σα‏ مِنْ الححَيمّة. 
LU qué ges‏ 


cis‏ تقول لي أَصْعِدٌ 
هذا Cx‏ وأنت لم 7 
لي من 4⁄2 ή‏ وأنت 

CAR, B كلق‎ Sp f 
«iS لي‎ μοῦ nul ian 
Κο بحلا لكي أحد‎ 368 
الأمّة‎ uis οἱ cef, uc 
هي شعبك».‎ ax) 


Í 


(Y AA) 


ύν νε 


τὸν وتأتي في الترجمة اليونائية‎ (γεγο) ἸΠΥΎΌΝ تأتي في النص العبري: إلى صاحبه أو رفيقه‎ UV 
وفي‎ (V يو‎ TE :۷ لو‎ 5 :١١ cu) أو خليله أو صديقه الشخصيء انظر‎ aus أي‎ ἑαυτοῦ φίλον 
بمعنى صاحبه أو شريكه.‎ πεείυφηρ القبطية‎ 

تأتي في النص العبري: وجهي 25 (بني (pani‏ يسير أمامك؛ والوجه تعبير عن الحضرة الإلهيةء لذلك ترجمت 
إلى اليونائية: أنا بنفسي سأسير أمامك. ويأتي فعل القول في المضارع: «يقول» «λέγει‏ في هذا العدد والعدد القادم 


باسلوب الحاضر القصصي. 


الأصحاح الثالث والثلاثون 


καὶ καταπαύσω σε. 


15 καὶ λέγει πρὸς αὐτόν Εἰ μὴ αὐτὸς σὺ 
πορεύῃ, μή µε ἀναγάγης ἐντεῦθεν: 

16 καὶ πῶς γνωστὸν ἔσται ἀληθῶς ὅτι 
εὕρηκα χάριν παρὰ σοί, ἐγώ τε καὶ ὁ λαός 
σου, ἀλλ᾽ ἢ συμπορευομένου σου μεθ᾽ 
ἡμῶν; καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐγώ τε καὶ ὁ 
λαός σου παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐπὶ τῆς 
γῆς ἐστιν. 

17 καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Καὶ 
τοῦτόν σοι τὸν λόγον, ὃν εἴρηκας, ποιήσω: 
εὕρηκας γὰρ χάριν ἐνώπιόν μου, καὶ οἶδά 


σε παρὰ πάντας. 


18 καὶ λέγει Δεῖξόν μοι τὴν σεαυτοῦ 
δόξαν. 
19 καὶ εἶπεν 


Ἐγὼ παρελεύσομαι 


πρότερός σου τῇ δόξῃ µου καὶ καλέσω ἐπὶ 
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''' حرفياً: أرني مجدك الخاص أو الذاتي» أو مجدك الذي لك. 


الأصحاح الثالث والثلاثون 


τῷ ὀνόματί µου Κύριος ἐναντίον σου: καὶ 


ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἰκτιρήσω ὃν ἂν 
οἰκτίρω. 

20 καὶ εἶπεν Οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν µου τὸ 
πρόσωπον: οὐ γὰρ μὴ ἴδῃ ἄνθρωπος τὸ 
πρόσωπόν µου καὶ ζήσεται. 

21 καὶ εἶπεν κύριος Ἰδοὺ τόπος παρ ἐμοί, 


στήσῃ ἐπὶ τῆς πέτρας: 


22 ἡνίκα δ᾽ ἂν παρέλθῃ µου ἡ δόξα, καὶ 
θήσω σε εἰς ὀπὴν τῆς πέτρας καὶ σκεπάσω 


τῇ χειρί μου ἐπὶ σέ, ἕως ἂν παρέλθω: 


23 καὶ ἀφελῶ τὴν χεῖρα, καὶ τότε ὄψη τὰ 
ὀπίσω µου, τὸ δὲ πρόσωπόν μου οὐκ 


ὀφθήσεταί σοι. 
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"٠‏ يأتي الترتيب في النص العبري: أتراءف ثم أرحم. وفي الترجمة اليونانية والقبطية: أرحم ثم أتراعف. وهكذا 
اقتبسها القديس بولس في الرسالة إلى أهل رومية بنصها من السبعينية: «لأنه يقول لموسى: إني أرحم من أرحم وأتراعف 


.)٠١ : ٩ (رو‎ «el d على من‎ 


الأصحاح الرابع والثلاثون 


1 Kai εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν 
Λάξευσον σεαυτῷ δύο πλάκας λιθίνας 
καθὼς καὶ αἱ πρῶται καὶ ἀνάβηθι πρός με 
εἰς τὸ ὄρος, καὶ γράψω ἐπὶ τῶν πλακῶν τὰ 
ῥήματα, ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶν ταῖς πρώταις, 


αἷς συνέτριψας. 


2 καὶ γίνου ἕτοιμος εἰς τὸ πρωὶ καὶ 
ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινα καὶ στήσῃ μοι 


ἐκεῖ ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ ὄρους. 


3 καὶ μηδεὶς ἀναβήτω μετὰ σοῦ μηδὲ 
ὀφθήτω ἐν παντὶ τῷ ὄρει καὶ τὰ πρόβατα 
καὶ αἱ βόες μὴ νεµέσθωσαν πλησίον τοῦ 
ὄρους ἐκείνου. 


4 καὶ ἐλάξευσεν δύο πλάκας λιθίνας 
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°" لا ترد جملة: «واصعد إلى إلى الجبل» في النص العبري» لكنها ترد في الترجمتين اليونانية والقبطية. 


الأصحاح الرابع والثلاثون 


καθάπερ καὶ αἱ πρῶται καὶ ὀρθρίσας 
Μωυσῆς ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος τὸ Σινα, καθότι 
συνέταξεν αὐτῷ κύριος καὶ ἔλαβεν 
Μωυσῆς τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας. 

5 καὶ κατέβη κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ 
παρέστη αὐτῷ ἐκεῖ: καὶ ἐκάλεσεν τῷ 
ὀνόματι κυρίου. 

6 καὶ παρῆλθεν κύριος πρὸ προσώπου 
αὐτοῦ καὶ ἐκάλεσεν Κύριος ὁ θεὸς 
οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων, μακρόθυμος καὶ 
πολυέλεος καὶ ἀληθινὸς 

7 καὶ δικαιοσύνην διατηρῶν καὶ ποιῶν 
ἔλεος εἰς χιλιάδας, ἀφαιρῶν ἀνομίας καὶ 
ἀδικίας καὶ ἁμαρτίας, καὶ οὐ καθαριεῖ τὸν 
ἔνοχον ἐπάγων ἀνομίας πατέρων ἐπὶ 
τέκνα καὶ ἐπὶ τέκνα τέκνων ἐπὶ τρίτην καὶ 


τετάρτην γενεάν. 
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''' تأتي في الترجمة القبطية البحيرية: «ونادى موسى باسم الرب». 

T"‏ تأتي في النص العبري: «ونادى Sol‏ 775 (يهوه): mim. S0‏ (يهوه) إله κ‏ (إيل) رحيم 07۳7 (رحوم)» 
τῇ‏ «ونادى: الربُ الرب إلة رحيمٌ». وتأتي في الترجمة القبطية البحيرية: «ونادى τωι‏ الرب إله الرأفات». أما 
في الترجمة اليونانية؛ مثل النص العبريء فالمنادي هو الرب: «فاجتاز ΟΙ‏ ونادى» (انظر خر 75: .)١5‏ 


الأصحاح الرابع والثلاثون 


8 καὶ σπεύσας Μωυσῆς κύψας ἐπὶ τὴν 
γῆν προσεκύνησεν 

9 καὶ εἶπεν Εἰ εὕρηκα χάριν ἐνώπιόν σου, 
συμπορευθήτω ὁ κύριός µου μεθ᾽ ἡμῶν: ὁ 
λαὸς γὰρ σκληροτράχηλός ἐστιν, καὶ 
ἀφελεῖς σὺ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ τὰς 
ἀνομίας ἡμῶν, καὶ ἐσόμεθα σοί. 

10 καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ 
ἐγὼ τίθημί σοι διαθήκην: ἐνώπιον παντὸς 
τοῦ λαοῦ σου ποιήσω ἔνδοξα, ἃ οὐ γέγονεν 
ἐν πάσῃ τῇ yr] καὶ ἐν παντὶ ἔθνει, καὶ 
ὄψεται πᾶς ὁ λαός, ἐν οἷς εἶ σύ, τὰ ἔργα 
κυρίου ὅτι θαυμαστά ἐστιν ἃ ἐγὼ ποιήσω 
σοι. 
σὺ πάντα, ὅσα 


11 πρόσεχε ἐγὼ 


ἐντέλλομαί σοι. ἰδοὺ ἐγὼ ἐκβάλλω πρὸ 


προσώπου ὑμῶν τὸν Αμορραῖον καὶ 


Χαναναῖον καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ 
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12 πρόσεχε σεαυτῷ, μήποτε Orc 
διαθήκην τοῖς ἐγκαθημένοις ἐπὶ τῆς γῆς, 
εἰς ἣν εἰσπορεύῃ εἰς αὐτήν, μή σοι γένηται 
πρόσκομμα ἐν ὑμῖν. 

13 τοὺς βωμοὺς αὐτῶν καθελεῖτε καὶ τὰς 
στήλας αὐτῶν συντρίψετε καὶ τὰ ἄλση 
αὐτῶν ἐκκόψετε καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν 
αὐτῶν κατακαύσετε ἐν πυρί. 

14 οὐ γὰρ μὴ προσκυνήσητε θεῷ ἑτέρῳ: ὁ 
γὰρ κύριος ὁ θεὸς ζηλωτὸν ὄνομα, θεὸς 

2» 22 i 
55 NI T الساكنين‎ 
ὀρ κερὶ 2 


t, فتأكل‎ οὐ ρον 


ζηλωτής ἐστιν. 

15 μήποτε θῆς διαθήκην τοῖς 
ἐγκαθημένοις πρὸς ἀλλοφύλους ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ ἐκπορνεύσωσιν ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν 


καὶ θύσωσι τοῖς θεοῖς αὐτῶν καὶ καλέσωσίν 


*'' يغيب الجرجاشي عن النص العبري لكنه يرد في مخطوطات .4QpaleoExod" ϱ) χο‏ 

°°" كلمة βωμός‏ تعني مذبح له قاعدة مخصص للعبادات الوثنيةء والأنصاب جمع cia)‏ (انظر خر Y£ Y‏ 
والحاشية السفلية)» وكلمة ἄλσος‏ تعني غابة أو غيضة كمكان مقدس كانت Qa lai‏ به عبادة الأصنام. وتغيب جملة: 
«وتحرقون ολα‏ آلهتهم بالنار» عن النص العبري. وتكرر الترجمة القبطية طبعة ١574‏ هذه الجملة في النص العربي 
في العدد السابق (كخطا مطبعي). 


الأصحاح الرابع والثلاثون 


σε καὶ φάγῃς τῶν θυμάτων αὐτῶν, 

16 καὶ λάβῃς τῶν θυγατέρων αὐτῶν τοῖς 
υἱοῖς σου καὶ τῶν θυγατέρων σου δῷς τοῖς 
υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐκπορνεύσωσιν αἱ 
θυγατέρες σου ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν καὶ 
ἐκπορνεύσωσιν τοὺς υἱούς σου ὀπίσω τῶν 
θεῶν αὐτῶν. 

17 καὶ θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιήσεις 
σεαυτῷ. 

18 καὶ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων φυλάξῃ: 


€ ١ 


ἑπτὰ καθάπερ 


ἡμέρας φάγῃ ἄζυμα, 
ἐντέταλμαί σοι, εἰς τὸν καιρὸν ἐν μηνὶ τῶν 
νέων: ἐν γὰρ μηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες ἐξ 
Αἰγύπτου. 

τὰ 


19 πᾶν διανοῖγον μήτραν ἐμοί, 


ἀρσενικά, πρωτότοκον μόσχου καὶ 


πρωτότοκον προβάτου. 


20 καὶ πρωτότοκον ὑποζυγίου λυτρώσῃ 
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προβάτῳ: ἐὰν δὲ μὴ λυτρώση αὐτό, τιμὴν 
δώσεις. πᾶν πρωτότοκον τῶν υἱῶν σου 
λυτρώση. οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν μου κενός. 

21 ἓξ ἡμέρας ἐργᾷ, τῇ δὲ ἑβδόμη 
καταπαύσεις' τῷ σπόρῳ καὶ τῷ ἀμήτῳ 
καταπαύσεις. 

22 καὶ ἑορτὴν ἑβδομάδων ποιήσεις μοι 
ἀρχὴν θερισμοῦ πυρῶν καὶ ἑορτὴν 
συναγωγῆς μεσοῦντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. 

23 τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται | aid 
πᾶν ἀρσενικόν σου ἐνώπιον κυρίου τοῦ 
θεοῦ Ισραηλ: 

24 ὅταν γὰρ ἐκβάλω τὰ ἔθνη πρὸ 
προσώπου σου καὶ πλατύνω τὰ ὅριά σου, 
οὐκ ἐπιθυμήσει οὐδεὶς τῆς γῆς σου, ἡνίκα 
ἂν ἀναβαίνης ὀφθῆναι ἐναντίον κυρίου τοῦ 


θεοῦ σου τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ. 


ὁ‏ النص العبري: «تكسر عنقه». 
تأتي في النص العبري 75355 (تقوفت) بمعنى: عند دورة السنة. 
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25 οὐ σφάξεις ἐπὶ ζύμη αἷμα θυμιαμάτων 
μου. καὶ οὐ κοιμηθήσεται εἰς τὸ πρωὶ 
θύματα τῆς ἑορτῆς τοῦ πασχα. 

26 τὰ πρωτογενήματα τῆς γῆς σου θήσεις 
εἰς τὸν οἶκον κυρίου τοῦ θεοῦ σου. οὐ 
προσοίσεις ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. 

27 Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν 
Γράψον σεαυτῷ τὰ ῥήματα ταῦτα: ἐπὶ γὰρ 
τῶν λόγων τούτων τέθειμαί σοι διαθήκην 


καὶ τῷ Ισραηλ. 


28 καὶ ἣν ἐκεῖ Μωυσῆς ἐναντίον κυρίου 
τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα 
νύκτας: ἄρτον οὐκ ἔφαγεν καὶ ὕδωρ οὐκ 
ἔπιεν: καὶ ἔγραψεν τὰ ῥήματα ταῦτα ἐπὶ 
τῶν πλακῶν τῆς διαθήκης, τοὺς δέκα 
λόγους. 


29 ὡς δὲ κατέβαινεν Μωυσῆς ἐκ τοῦ 
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الأصحاح الرابع والثلاثون 


ὄρους, καὶ αἱ δύο πλάκες ἐπὶ τῶν χειρῶν 
Μωυσῆ: καταβαίνοντος δὲ αὐτοῦ ἐκ τοῦ 
ὄρους Μωυσῆς οὐκ ἤδει ὅτι δεδόξασται ἡ 
ὄψις τοῦ χρώματος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἐν 
τῷ λαλεῖν αὐτὸν αὐτῷ. 

30 καὶ εἶδεν Ααρων καὶ πάντες οἱ 
πρεσβύτεροι Ισραηλ τὸν Μωυσῆν καὶ ἦν 
δεδοξασμένη ἡ ὄψις τοῦ χρώματος τοῦ 


προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν ἐγγίσαι 


αὐτοῦ. 
31 καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς Μωυσῆς, καὶ 
ἐπεστράφησαν πρὸς αὐτὸν Ααρων καὶ 


πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς, καὶ 


ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωυσῆς. 
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32 καὶ μετὰ ταῦτα προσῆλθον πρὸς 
αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ, καὶ ἐνετείλατο 
αὐτοῖς πάντα, ὅσα ἐλάλησεν κύριος πρὸς 
αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει Σινα. 

33 καὶ ἐπειδὴ κατέπαυσεν λαλῶν πρὸς 
αὐτούς, ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
κάλυμμα. 

34 ἡνίκα δ᾽ ἂν εἰσεπορεύετο Μωυσῆς 
ἔναντι κυρίου λαλεῖν αὐτῷ, περιηρεῖτο τὸ 
κάλυμμα ἕως τοῦ ἐκπορεύεσθαι. καὶ 
ἐξελθὼν ἐλάλει πᾶσιν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ 


ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος, 


35 καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πρόσωπον 
Μωυσῆ ὅτι δεδόξασται, καὶ περιέθηκεν 


Μωυσῆς κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον 


ἑαυτοῦ, ἕως ἂν εἰσέλθῃ συλλαλεῖν αὐτῷ. 
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الأصحاح الخامس والثلاثون 


ΤΟΥ 
ὃ gS الأصّحَاحٌ الخامِس‎ 
1 Kai συνήθροισεν Μωυσῆς πᾶσαν 


συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ καὶ εἶπεν πρὸς 
αὐτούς Οὗτοι οἱ λόγοι, οὓς εἶπεν κύριος 
ποιῆσαι αὐτούς. 

2 ἕξ ἡμέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ 
τῇ ἑβδόμῃ κατάπαυσις, ἅγιον, σάββατα, 
ἀνάπαυσις κυρίῳ: πᾶς ὁ ποιῶν ἔργον ἐν 
αὐτῇ τελευτάτω. 

3 οὐ καύσετε πῦρ ἐν πάση κατοικίᾳ ὑμῶν 
τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων: ἐγὼ κύριος. 

4 Καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς πᾶσαν 
συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ λέγων Τοῦτο τὸ 


ῥῆμα, ὃ συνέταξεν κύριος λέγων 


5 Λάβετε παρ᾽ ὑμῶν αὐτῶν ἀφαίρεμα 
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κυρίῳ: πᾶς ὁ καταδεχόμενος τῇ καρδίᾳ 
οἴσουσιν τὰς ἀπαρχὰς κυρίῳ, χρυσίον, 
ἀργύριον, χαλκόν, 

A واس هد‎ É 
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καὶ τρίχας αἰγείας 
7 καὶ δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωμένα 


καὶ δέρµατα ὑακίνθινα καὶ ξύλα ἄσηπτα 


8 καὶ λίθους σαρδίου καὶ λίθους εἰς τὴν 


γλυφὴν εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸν ποδήρη. 


9 καὶ πᾶς σοφὸς τῇ καρδίᾳ ἐν ὑμῖν ἐλθὼν 
ἐργαζέσθω πάντα, ὅσα συνέταξεν κύριος: 
ΠΡΙΝ 
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10 τὴν σκηνὴν καὶ τὰ παραρρύματα καὶ 


τὰ καλύμματα καὶ τὰ διατόνια καὶ τοὺς 
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^" يغيب العدد (A)‏ عن الترجمة السبعينية (انظر خر 15: )١‏ والحاشية السفلية. 
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μοχλοὺς καὶ τοὺς στύλους 

11 καὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου καὶ 
τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς καὶ τὸ ἱλαστήριον 
αὐτῆς καὶ τὸ καταπέτασμα 

12 καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς 
στύλους αὐτῆς 

13 καὶ τοὺς λίθους τῆς σμαράγδου 

14 καὶ τὸ θυμίαμα καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ 
χοίσματος 

15 καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη 
αὐτῆς 

16 καὶ τὴν λυχνίαν τοῦ φωτὸς καὶ πάντα 
τὰ σκεύη αὐτῆς 

17 καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ 
σκεύη αὐτοῦ 


18 καὶ τὰς στολὰς τὰς ἁγίας Ααρων τοῦ 
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καὶ τὰς στολάς, ἐν αἷς 


ἱερέως 


λειτουργήσουσιν ἐν αὐταῖς, 

19 καὶ τοὺς χιτῶνας τοῖς υἱοῖς Ααρων τῆς 
ἱερατείας καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος καὶ 
τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως. 

20 καὶ ἐξῆλθεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν 
Ισραηλ ἀπὸ Μωυσῆ 

21 καὶ ἤνεγκαν ἕκαστος ὧν ἔφερεν 
αὐτῶν ἡ καρδία, καὶ ὅσοις ἔδοξεν τῇ ψυχῇ 
αὐτῶν, ἤνεγκαν ἀφαίρεμα κυρίῳ εἰς πάντα 
τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ εἰς 
πάντα τὰ κάτεργα αὐτῆς καὶ εἰς πάσας τὰς 
στολὰς τοῦ ἁγίου. 

22 καὶ ἤνεγκαν οἱ ἄνδρες παρὰ τῶν 
πᾶς, 


γυναικῶν: ᾧ ἔδοξεν τῇ διανοίᾳ, 


ἤνεγκαν σφραγίδας καὶ ἐνώτια καὶ 


δακτυλίους καὶ ἐμπλόκια καὶ περιδέξια, 
πᾶν σκεῦος χρυσοῦν, καὶ πάντες, ὅσοι 


ἤνεγκαν ἀφαιρέματα χρυσίου κυρίῳ. 
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23 καὶ παρ ᾧ εὑρέθη βύσσος καὶ δέρματα 


ὑακίνθινα καὶ δέρματα κριῶν 


ἠρυθροδανωμένα, ἤνεγκαν. 
24 καὶ 


πᾶς ὁ ἀφαιρῶν ἀφαίρεμα 


ἀργύριον καὶ χαλκὸν ἤνεγκαν τὰ 
ἀφαιρέματα κυρίῳ, καὶ παρ᾽ οἷς εὑρέθη 
ξύλα ἄσηπτα εἰς πάντα τὰ ἔργα τῆς 
κατασκευῆς, ἤνεγκαν. 

25 καὶ πᾶσα γυνὴ σοφὴ τῇ διανοίᾳ ταῖς 
χερσὶν νήθειν ἤνεγκαν νενησμένα, τὴν 
ὑάκινθον καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ 
κόκκινον καὶ τὴν βύσσον: 

26 καὶ πᾶσαι αἱ γυναῖκες, αἷς ἔδοξεν τῇ 
διανοίᾳ αὐτῶν ἐν σοφίᾳ, ἔνησαν τὰς τρίχας 
τὰς αἰγείας. 

27 καὶ οἱ ἄρχοντες ἤνεγκαν τοὺς λίθους 
τῆς σμαράγδου καὶ τοὺς λίθους τῆς 


πληρώσεως εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ εἰς τὸ 
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الأصحاح الخامس والثلاثون 
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ογεῖον 
28 καὶ τὰς συνθέσεις καὶ τὸ ἔλαιον τῆς 


χρίσεως καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος. 


29 καὶ πᾶς ἀνὴρ καὶ γυνή, ὧν ἔφερεν ἡ 
διάνοια αὐτῶν εἰσελθόντας ποιεῖν πάντα 
τὰ ἔργα, ὅσα συνέταξεν κύριος ποιῆσαι 
αὐτὰ διὰ Μωυσῆ, ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ 


ἀφαίρεμα κυρίῳ. 


30 Καὶ εἶπεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ 
Ἰδοὺ ἀνακέκληκεν ὁ θεὸς ἐξ ὀνόματος τὸν 
Βεσελεηλ τὸν τοῦ Όυριου τὸν Ωρ ἐκ φυλῆς 
Ιουδα 

31 καὶ ἐνέπλησεν αὐτὸν πνεῦμα θεῖον 
σοφίας καὶ συνέσεως καὶ ἐπιστήμης 
πάντων 

32 ἀρχιτεκτονεῖν κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς 


ἀρχιτεκτονίας ποιεῖν τὸ χρυσίον καὶ τὸ 
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ἀργύριον καὶ τὸν χαλκὸν 


33 καὶ τὸν λίθον καὶ 


λιθουργῆσαι 
κατεργάζεσθαι τὰ ξύλα καὶ ποιεῖν ἐν παντὶ 
ἔργῳ σοφίας: 


34 καὶ προβιβάσαι γε ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῇ 


διανοίᾳ, αὐτῷ τε καὶ Ελιαβ τῷ τοῦ 
Αχισαµμακ ἐκ φυλῆς Δαν: 
35 ἐνέπλησεν αὐτοὺς σοφίας καὶ 


συνέσεως διανοίας πάντα συνιέναι ποιῆσαι 
τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου καὶ τὰ ὑφαντὰ καὶ 
ποικιλτὰ ὑφᾶναι τῷ κοκκίνῳ καὶ τῇ βύσσῳ 


ποιεῖν πᾶν ἔργον ἀρχιτεκτονίας ποικιλίας. 
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IU‏ تأتي في الترجمة العربية المصاحبة للترجمة القبطية لعام ١575‏ هكذا: «ليكون مهندساً في كل عمل من جميع 


المعنى حسب الترجمة السبعينية أيضاً. 


٠‏ وهي ترجمة متوافقة مع 


أعمال الهندسة. 


الأصحاح السادس والثلاثون 


Z 


Ó gS السادِسُ‎ e ee 


1 καὶ ἐποίησεν Βεσελεηλ καὶ Ελιαβ καὶ 
πᾶς σοφὸς τῇ διανοίᾳ, ᾧ ἐδόθη σοφία καὶ 
ἐπιστήμη ἐν αὐτοῖς συνιέναι ποιεῖν πάντα 
τὰ ἔργα κατὰ τὰ ἅγια καθήκοντα, κατὰ 


πάντα, ὅσα συνέταξεν κύριος. 


2 Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς Βεσελεηλ καὶ 
Ελιαβ καὶ πάντας τοὺς ἔχοντας τὴν σοφίαν, 
ᾧ ἔδωκεν ὁ θεὸς ἐπιστήμην ἐν τῇ καρδίᾳ, 
καὶ πάντας τοὺς ἑκουσίως βουλομένους 
προσπορεύεσθαι πρὸς τὰ ἔργα ὥστε 
συντελεῖν αὐτά, 

3 καὶ ἔλαβον παρὰ Μωυσῆ πάντα τὰ 
ἀφαιρέματα, ἃ ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς 
πάντα τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου ποιεῖν αὐτά, καὶ 


αὐτοὶ προσεδέχοντο ἔτι τὰ προσφερόμενα 
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YO 


παρὰ τῶν φερόντων τὸ πρωὶ πρωί. 


4 καὶ παρεγίνοντο πάντες οἱ σοφοὶ οἱ 
ποιοῦντες τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου, ἕκαστος κατὰ 


τὸ αὐτοῦ ἔργον, ὃ αὐτοὶ ἠργάζοντο, 


5 καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν ὅτι Πλῆθος 
φέρει ὁ λαὸς παρὰ τὰ ἔργα, ὅσα συνέταξεν 


κύριος ποιῆσαι. 


6 καὶ προσέταξεν Μωυσῆς καὶ ἐκήρυξεν 
ἐν τῇ παρεμβολῇ λέγων Ἀνὴρ καὶ γυνὴ 
μηκέτι ἐργαζέσθωσαν εἰς τὰς ἀπαρχὰς τοῦ 


ἁγίου: καὶ ἐκωλύθη ὁ λαὸς ἔτι προσφέρειν. 


7 καὶ τὰ ἔργα ἦν αὐτοῖς ἱκανὰ εἰς τὴν 


κατασκευὴν ποιῆσαι, καὶ προσκατέλιπον. 
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تاأتي في الترجمة القبطية: عباء"*ودهة πεχωοτ‏ 0702 «وقالوا لموسى»» لكنها تأتي في الترجمة العربية 
المصاحبة للترجمة القبطية لعام ١979‏ ربما كخطأ مطبعي: «وقال موسى». 


الأصحاح السادس والثلاثون 


8 Καὶ ἐποίησεν πᾶς σοφὸς ἐν τοῖς 
ἐργαζομένοις τὰς στολὰς τῶν ἁγίων, αἵ 
εἰσιν Ααρων τῷ ἱερεῖ, καθὰ συνέταξεν 


κύριος τῷ Μωυσῆ. 


9 καὶ ἐποίησαν τὴν ἐπωμίδα ἐκ χρυσίου 
καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου 


νενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης. 


10 καὶ ἐτμήθη τὰ πέταλα τοῦ χρυσίου 
τρίχες ὥστε συνυφᾶναι σὺν τῇ ὑακίνθῳ καὶ 
τῇ πορφύρᾳ καὶ σὺν τῷ κοκκίνῳ τῷ 
διανενησμένῳ καὶ σὺν τῇ βύσσῳ τῇ 
κεκλωσμένῃ ἔργον ὑφαντόν: 

11 ἐποίησαν αὐτὸ ἐπωμίδας συνεχούσας 
ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, 
ὑφαντὸν εἰς 


ἔργον ἄλληλα 


συμπεπλεγμένον καθ᾽ ἑαυτὸ 
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الأصحاح السادس والثلاثون 


12 ἐξ αὐτοῦ ἐποίησαν κατὰ τὴν αὐτοῦ 
ποίησιν ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ 
πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ 
βύσσου κεκλωσμένης, καθὰ συνέταξεν 
κύριος τῷ Μωυσῇ. 

13 καὶ ἐποίησαν ἀμφοτέρους τοὺς λίθους 
τῆς σμαράγδου συμπεπορπημένους καὶ 
περισεσιαλωμένους χρυσίῳ, γεγλυμμένους 
καὶ ἐκκεκολαμμένους ἐκκόλαμμα σφρα- 
γίδος ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν Ισραηλ: 

14 καὶ ἐπέθηκεν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς ὤμους 
τῆς ἐπωμίδος, λίθους μνημοσύνου τῶν 
υἱῶν Ισραηλ, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ 
Μωυσῆ. 

15 Καὶ ἐποίησαν λογεῖον, ἔργον ὑφαντὸν 
ποικιλίᾳ κατὰ τὸ ἔργον τῆς ἐπωμίδος ἐκ 
χουσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ 
κοκκίνου καὶ 


διανενησμένου βύσσου 


κεκλωσμένης: 
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16 τετράγωνον διπλοῦν ἐποίησαν τὸ 
λογεῖον, σπιθαμῆς τὸ μῆκος καὶ σπιθαμῆς | -5 
τὸ εὖρος, διπλοῦν. 

17 καὶ συνυφάνθη ἐν αὐτῷ ὕφασμα 
κατάλιθον τετράστιχον: στίχος λίθων 


σάρδιον καὶ τοπάζιον καὶ σμάραγδος, ὁ 


στίχος ὁ εἷς: 


18 καὶ ὁ στίχος ὁ δεύτερος ἄνθραξ καὶ 


σάπφειρος καὶ ἴασπις: 


19 καὶ ὁ στίχος ὁ τρίτος λιγύριον καὶ 


ἀχάτης καὶ ἀμέθυστος: 


20 καὶ ὁ στίχος ὁ τέταρτος χρυσόλιθος 
βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον: περικεκυκ- 


λωμένα χρυσίῳ καὶ συνδεδεμένα χρυσίῳ. 


21 καὶ οἱ λίθοι ἦσαν ἐκ τῶν ὀνομάτων 


τῶν υἱῶν Ισραηλ δώδεκα ἐκ τῶν ὀνομάτων 
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الأصحاح السادس والثلاثون 


αὐτῶν, ἐγγεγραμμένα εἰς σφραγίδας, 
ἕκαστος ἐκ τοῦ ἑαυτοῦ ὀνόματος, εἰς τὰς 
δώδεκα φυλάς. 

22 καὶ ἐποίησαν ἐπὶ τὸ λογεῖον κροσσοὺς 
συμπεπλεγμένους, ἔργον ἐμπλοκίου ἐκ 
χουσίου καθαροῦ: 

23 καὶ ἐποίησαν δύο ἀσπιδίσκας χρυσᾶς 
καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς 

24 καὶ ἐπέθηκαν τοὺς δύο δακτυλίους 
τοὺς χρυσοῦς ἐπ᾽ ἀμφοτέρας τὰς ἀρχὰς τοῦ 
λογείου: 

25 καὶ ἐπέθηκαν τὰ ἐμπλόκια ἐκ χρυσίου 
ἐπὶ τοὺς δακτυλίους ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν 
μερῶν τοῦ λογείου 

καὶ εἰς τὰς δύο συμβολὰς τὰ δύο 
ἐμπλόκια 

26 καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰς δύο ἀσπιδίσκας 
καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τοὺς ὤμους τῆς ἐπωμίδος 


ἐξ ἐναντίας κατὰ πρόσωπον. 
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الأصحاح السادس والثلاثون 


27 καὶ ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρυσοῦς 
καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ δύο πτερύγια ἐπ᾽ 
ἄκρου τοῦ λογείου ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ 


ὀπισθίου τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν. 


28 καὶ ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρυσοῦς 
καὶ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ ἀμφοτέρους τοὺς ὤμους 
τῆς ἐπωμίδος κάτωθεν αὐτοῦ κατὰ 
πρόσωπον κατὰ τὴν συμβολὴν ἄνωθεν τῆς 
συνυφῆς τῆς ἐπωμίδος. 

29 καὶ συνέσφιγξεν τὸ λογεῖον ἀπὸ τῶν 
δακτυλίων τῶν ἐπ αὐτοῦ εἰς τοὺς 
δακτυλίους τῆς ἐπωμίδος, συνεχομένους ἐκ 
τῆς ὑακίνθου, συμπεπλεγμένους εἰς τὸ 
ὕφασμα τῆς ἐπωμίδος, ἵνα μὴ χαλᾶται τὸ 
λογεῖον ἀπὸ τῆς ἐπωμίδος, καθὰ συνέταξεν 
κύριος τῷ Μωυσή. 

30 Καὶ ἐποίησαν τὸν ὑποδύτην ὑπὸ τὴν 


ἐπωμίδα, ἔργον ὑφαντὸν ὅλον ὑακίνθινον: 
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الأصحاح السادس والثلاثون 


31 τὸ δὲ περιστόμιον τοῦ ὑποδύτου ἐν τῷ 


μέσῳ διυφασμένον συμπλεκτόν, ᾧαν ἔχον 
κύκλῳ τὸ περιστόμιον ἀδιάλυτον. 

32 καὶ ἐποίησαν ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ 
ὑποδύτου κάτωθεν ὡς ἐξανθούσης ῥόας 
ῥοίσκους ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ 
κοκκίνου καὶ 


νενησμένου βύσσου 


κεκλωσμένης 


33 καὶ ἐποίησαν κώδωνας χρυσοῦς καὶ 


ἐπέθηκαν τοὺς κώδωνας ἐπὶ τὸ λῶμα τοῦ 


ὑποδύτου κύκλῳ ἀνὰ μέσον τῶν ῥοίσκων: 


34 κώδων χρυσοῦς καὶ ῥοίσκος ἐπὶ τοῦ 
λώματος τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ εἰς τὸ 
λειτουργεῖν, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ 
Μωυσή. 


35 Καὶ ἐποίησαν χιτῶνας βυσσίνους 
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تأتي في الترجمة القبطية: ورمانة من ذهب «ΟΤΕΡΗΙΔΝΝΜΟΤΒ‏ 


الأصحاح السادس والثلاثون 


YY 


ἔργον ὑφαντὸν Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 


36 καὶ τὰς κιδάρεις ἐκ βύσσου καὶ τὴν 
μίτραν ἐκ βύσσου καὶ τὰ περισκελῆ ἐκ 


βύσσου κεκλωσμένης 


37 καὶ τὰς ζώνας αὐτῶν ἐκ βύσσου καὶ 


ὑακίνθου καὶ κοκκίνου 


πορφύρας καὶ 
νενησμένου, ἔργον ποικιλτοῦ, ὃν τρόπον 
συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσή. 


38 Καὶ ἐποίησαν τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν, 


ἀφόρισμα τοῦ ἁγίου, χρυσίου καθαροῦ: 


39 καὶ ἔγραψεν ἐπ᾽ αὐτοῦ γράμματα 
ἐκτετυπωμένα σφραγῖδος Ἁγίασμα κυρίῳ: 


40 καὶ ἐπέθηκαν ἐπ αὐτὸ λῶμα 
ὑακίνθινον ὥστε ἐπικεῖσθαι ἐπὶ τὴν μίτραν 
ἄνωθεν, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ 


Μωυσῇ. 
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الأصحاح السابع والثلاثون 


o ῥλθη Ji الأصْحَاح‎ 


1 Καὶ ἐποίησαν τῇ σκηνῇ δέκα αὐλαίας, 


2 ὀκτὼ καὶ εἴκοσι πήχεων μῆκος τῆς 
αὐλαίας τῆς μιᾶς-- τὸ αὐτὸ ἦσαν πᾶσαι -- 
καὶ τεσσάρων πηχῶν τὸ εὖρος τῆς αὐλαίας 


τῆς μιᾶς. 


3 καὶ ἐποίησαν τὸ καταπέτασμα ἐξ 


ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου 


νενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, 


ἔργον ὑφάντου χερουβιμ, 

4 καὶ ἐπέθηκαν αὐτὸ ἐπὶ τέσσαρας 
στύλους ἀσήπτους κατακεχρυσωμένους ἐν 
χουσίῳ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ 
αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες ἀργυραῖ. 

5 καὶ 


ἐποίησαν τὸ καταπέτασμα τῆς 
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الأصحاح السابع والتلاڻون 


θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐξ 
ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου 
νενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, 


ἔργον ὑφάντου χερουβιμ, 


6 καὶ τοὺς στύλους αὐτοῦ πέντε καὶ τοὺς 
κρίκους: καὶ τὰς κεφαλίδας αὐτῶν καὶ τὰς 
ψαλίδας αὐτῶν κατεχρύσωσαν χρυσίῳ, καὶ 
αἱ βάσεις αὐτῶν πέντε χαλκαι. 

7 Καὶ ἐποίησαν τὴν αὐλήν: τὰ πρὸς λίβα 
ἱστία τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσου κεκλωσμένης 
ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν, 

8 καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ 
βάσεις αὐτῶν εἴκοσι. 

9 καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς βορρᾶν ἑκατὸν 
ἐφ᾽ ἑκατόν, καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ 


αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι: 
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الأصحاح السابع والثلاثون 


10 καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς θάλασσαν 
αὐλαῖαι πεντήκοντα πήχεων, στῦλοι αὐτῶν 


δέκα, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα: 


11 καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς 
πεντήκοντα πήχεων, 

12 ἱστία πεντεκαίδεκα πήχεων τὸ κατὰ 
νώτου, καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ 


βάσεις αὐτῶν τρεῖς, 


13 καὶ ἐπὶ τοῦ νώτου τοῦ δευτέρου ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν κατὰ τὴν πύλην τῆς αὐλῆς 
αὐλαῖαι πεντεκαίδεκα πήχεων, καὶ οἱ 
στῦλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν 
τρεις. 

14 πᾶσαι αἱ αὐλαῖαι τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσου 
κεκλωσμένης, 

15 καὶ αἱ βάσεις τῶν στύλων χαλκαῖ, καὶ 
αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν 


ἀργυραῖ, καὶ αἱ 
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الأصحاح السابع والثلاثون 


αὐτῶν 


κεφαλίδες 


περιηργυρωμέναι 
ἀργυρίῳ, καὶ οἱ στῦλοι περιηργυρωμένοι 
ἀργυρίῳ, πάντες οἱ στῦλοι τῆς αὐλῆς. 

16 καὶ τὸ καταπέτασμα τῆς πύλης τῆς 
αὐλῆς ἔργον ποικιλτοῦ ἐξ ὑακίνθου καὶ 
πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ 
βύσσου κεκλωσμένης, εἴκοσι πήχεων τὸ 
μῆκος, καὶ τὸ ὕψος καὶ τὸ εὖρος πέντε 


πήχεων ἐξισούμενον τοῖς ἱστίοις τῆς αὐλῆς: 


17 καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν τέσσαρες, καὶ αἱ 
βάσεις αὐτῶν τέσσαρες χαλκαῖ, καὶ αἱ 
ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ κεφαλίδες 
αὐτῶν περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ: 

18 καὶ αὐτοὶ περιηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, 
καὶ πάντες οἱ πάσσαλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ 
χαλκοῖ. 

19 Καὶ αὕτη ἡ σύνταξις τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου, καθὰ συνετάγη Μωυσῇ τὴν 


λειτουργίαν εἶναι τῶν Λευιτῶν διὰ Ιθαμαρ 
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s ai 


τοῦ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως. 


20 καὶ Βεσελεηλ ὁ τοῦ Όυριου ἐκ φυλῆς 
Iovóa ἐποίησεν καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ 
Μωυσῆ, 

21 καὶ Ελιαβ ὁ τοῦ Αχισαµακ ἐκ τῆς 
φυλῆς Δαν, ὃς ἠρχιτεκτόνησεν τὰ ὑφαντὰ 
καὶ τὰ ῥαφιδευτὰ καὶ ποικιλτικὰ ὑφᾶναι τῷ 


κοκκίνῳ καὶ τῇ βύσσω. 
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6 καὶ τοὺς δύο χερουβιμ χρυσοῦς, 


7 χερουβ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ 
ἱλαστηρίου τὸ ἓν καὶ χερουβ ἕνα ἐπὶ τὸ 


ἄκρον τὸ δεύτερον τοῦ ἱλαστηρίου, 


8 σκιάζοντα ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τὸ 
ἱλαστήριον. 

9 Καὶ ἐποίησεν τὴν τράπεζαν τὴν 
προκειμένην ἐκ χρυσίου καθαροῦ: 

10 καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρας 
δακτυλίους, δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ ἑνὸς 
καὶ δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου, 


εὑρεῖς ὥστε αἴρειν τοῖς διωστῆρσιν ἐν 


αὐτοῖς. 
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YA. 


11 καὶ τοὺς διωστῆρας τῆς κιβωτοῦ καὶ 
τῆς τραπέζης ἐποίησεν καὶ κατεχρύσωσεν 
αὐτοὺς χρυσίῳ. 

12 καὶ ἐποίησεν τὰ σκεύη τῆς τραπέζης, 
τά τε τρυβλία καὶ τὰς θυίσκας καὶ τοὺς 
κυάθους καὶ τὰ σπονδεῖα, ἐν οἷς σπείσει ἐν 
αὐτοῖς, χρυσᾶ. 

13 Καὶ ἐποίησεν τὴν λυχνίαν, ἣ φωτίζει, 
χρυσῆν, 

14 στερεὰν τὸν καυλόν, καὶ τοὺς 
καλαμίσκους ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν 
αὐτῆς: 

15 ἐκ τῶν καλαμίσκων αὐτῆς οἱ βλαστοὶ 
ἐξέχοντες, τρεῖς ἐκ τούτου καὶ τρεῖς ἐκ 
τούτου, ἐξισούμενοι ἀλλήλοις: 

16 καὶ τὰ λαμπάδια αὐτῶν, ἅ ἐστιν ἐπὶ 
τῶν ἄκρων, καρυωτὰ ἐξ αὐτῶν: καὶ τὰ 
ἐνθέμια ἐξ αὐτῶν, ἵνα ὦσιν ἐπ᾽ αὐτῶν οἱ 
λύχνοι, καὶ τὸ ἐνθέμιον τὸ 


ἔβδομον ἀπ᾽ 


ἄκρου τοῦ λαμπαδίου ἐπὶ τῆς κορυφῆς 
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ἄνωθεν, στερεὸν ὅλον χρυσοῦν: 


17 καὶ ἑπτὰ λύχνους ἐπ᾽ αὐτῆς χρυσοῦς 
καὶ τὰς λαβίδας αὐτῆς χρυσᾶς καὶ τὰς 
ἐπαρυστρίδας αὐτῶν χρυσᾶς. 

18 Οὗτος περιηργύρωσεν τοὺς στύλους 
καὶ ἐχώνευσεν τῷ στύλῳ δακτυλίους 
χρυσοῦς καὶ ἐχρύσωσεν τοὺς μοχλοὺς 
χουσίῳ καὶ κατεχρύσωσεν τοὺς στύλους 


τοῦ καταπετάσματος χρυσίῳ καὶ ἐποίησεν 


τὰς ἀγκύλας χρυσᾶς. 


19 οὗτος ἐποίησεν καὶ τοὺς κρίκους τῆς 
σκηνῆς χρυσοῦς καὶ τοὺς κρίκους τῆς 
αὐλῆς καὶ κρίκους εἰς τὸ ἐκτείνειν τὸ 
κατακάλυμμα ἄνωθεν χαλκοῦς. 


20 οὗτος ἐχώνευσεν τὰς κεφαλίδας τὰς 


ἀργυρᾶς τῆς σκηνῆς καὶ τὰς κεφαλίδας τὰς 
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χαλκᾶς τῆς θύρας τῆς σκηνῆς καὶ τὴν 
πύλην τῆς αὐλῆς καὶ ἀγκύλας ἐποίησεν 
τοῖς στύλοις ἀργυρᾶς ἐπὶ τῶν στύλων: 
οὗτος περιηργύρωσεν αὐτάς. 

21 οὗτος ἐποίησεν καὶ τοὺς πασσάλους 
τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς 
χαλκοῦς. 

22 οὗτος ἐποίησεν τὸ θυσιαστήριον τὸ 
χαλκοῦν ἐκ τῶν πυρείων τῶν χαλκῶν, ἃ 
ἦσαν τοῖς ἀνδράσιν τοῖς καταστασιάσασι 


μετὰ τῆς Κορε συναγωγῆς. 


23 οὗτος ἐποίησεν πάντα τὰ σκεύη τοῦ 
θυσιαστηρίου καὶ τὸ πυρεῖον αὐτοῦ καὶ τὴν 
βάσιν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς κρεάγρας 
χαλκᾶς. 

244 οὗτος 


ἐποίησεν τῷ θυσιαστηρίῳ 


παράθεµα, ἔργον δικτυωτόν, κάτωθεν τοῦ 
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9 


πυρείου ὑπὸ αὐτὸ ἕως τοῦ ἡμίσους αὐτοῦ 
καὶ ἐπέθηκεν αὐτῷ τέσσαρας δακτυλίους 
ἐκ τῶν τεσσάρων μερῶν τοῦ παραθέματος 
τοῦ θυσιαστηρίου χαλκοῦς, τοῖς μοχλοῖς 
εὐρεῖς ὥστε αἴρειν τὸ θυσιαστήριον ἐν 
αὐτοῖς. 

25 οὗτος ἐποίησεν τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως 
τὸ ἅγιον καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος, 
καθαρὸν ἔργον μυρεψοῦ. 

26 οὗτος ἐποίησεν τὸν λουτῆρα χαλκοῦν 
καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ χαλκῆν ἐκ τῶν 
κατόπτρων τῶν νηστευσασῶν, αἳ 
ἐνήστευσαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς 
ἔπηξεν αὐτήν: 


τοῦ μαρτυρίου ἐν ἡ ἡμέρᾳ 


2; καὶ ἐποίησεν τὸν λουτῆρα, ἵνα 


νίπτωνται ἐξ αὐτοῦ Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ 


οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς 
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I‏ مرايا جمع ο χα‏ وكانت تصتع من نحاس. وكلمة νηστευσασῶν‏ «الصائمات» أي اللائي με‏ يود 
μη‏ الخيمةء ويقابلها في النص العبري «المتجندات» DRIED‏ (ها- صبؤوت)ء وتتوافق الترجمة القبطية مع الترجمة 


اليونانية. 


Υλέ‏ الأصحاح الثامن والثلاثون 


o A 71 οὔ, 


πόδας: εἰσπορευομένων αὐτῶν εἰς τὴν | (ὁ إا‎ ὀρ» وارجحلهم» عند‎ 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου ἢ ὅταν e aw أو‎ no PV 
προσπορεύωνται πρὸς τὸ θυσιαστήριον |! ας 3 PM بح‎ iJ إلى‎ 
λειτουργεῖν, ἐνίπτοντο ἐξ αὐτοῦ, καθάπερ ος P كما‎ d p 


΄ 4 


συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ. موسى.‎ 


o £S — الأصْحَاح‎ 


1 Πᾶν τὸ χρυσίον, ὃ κατειργάσθη εἰς τὰ اکل الذهب»‎ (Y£:YA) 
ἔργα κατὰ πᾶσαν τὴν ἐργασίαν τῶν ἁγίων, ΝΠ انیل في‎ TU 
ἐγένετο χρυσίου τοῦ τῆς ἀπαρχῆς ἐννέα فی = عمل الأقداس»‎ 
καὶ εἴκοσι τάλαντα καὶ ἑπτακόσιοι εἴκοσι | الذي‎ — jM کان من‎ 

" M N / M [4 7 Je, LES 
σίκλοι κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον: وعشرون‎ δ Ὁ 
i: 3o. ΄ ΜΜ 3ο” ^ ΚΙ ^ 
وعشرود‎ Mo وسبع‎ 9) 
uM a δρα, 
شَاقِلاً بشاقل القئس‎ 

2 καὶ ἀργυρίου ἀφαίρεμα παρὰ τῶν | 22423! وفضة‎ (Υλιτο :YA) 
ἐπεσκεμμένων ἀνδρῶν τῆς συναγωγῆς c^ بن الرحال المَعْدُودِينَ‎ o 


Jor م‎ 


ἑκατὸν τάλαντα καὶ χίλιοι ἑπτακόσιοι | وسبع‎ cali; APT مئة‎ μα) 


في النص العبري: «وسبع مئة وثلاثون شاقلاأ»» ويتفق معها الترجمة السبعينية النسخة الإسكندرية والترجمة 
القبطية. 


ΥΛλο 


الأصحاح التاسع والثلاثون 


ἑβδομήκοντα πέντε σίκλοι, δραχμὴ μία τῇ 
κεφαλῇ τὸ ἥμισυ τοῦ σίκλου κατὰ τὸν 
σίκλον τὸν ἅγιον, 

3 πᾶς ὁ παραπορευόμενος τὴν ἐπίσκεψιν 


ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω εἰς τὰς 


ἑξήκοντα μυριάδας καὶ τρισχίλιοι 


πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα. 


4 καὶ ἐγενήθη τὰ ἑκατὸν τάλαντα τοῦ 
ἀργυρίου εἰς τὴν χώνευσιν τῶν ἑκατὸν 


κεφαλίδων τῆς σκηνῆς καὶ εἰς τὰς 


κεφαλίδας τοῦ καταπετάσματος, 


5 ἑκατὸν κεφαλίδες εἰς τὰ ἑκατὸν 


τάλαντα, τάλαντον τῇ κεφαλίδι. 


6 καὶ τοὺς χιλίους ἑπτακοσίους 


ἑβδομήκοντα πέντε σίκλους ἐποίησαν εἰς 
τὰς ἀγκύλας τοῖς στύλοις, καὶ 
κατεχρύσωσεν τὰς κεφαλίδας αὐτῶν καὶ 


κατεκόσμησεν αὐτούς. 
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حرفیا: «لستين ربوة». والربوة تساوي عشرة آلاف. 


الأصحاح التاسع والثلاثون 


YAN 


7 καὶ ὁ χαλκὸς τοῦ ἀφαιρέματος 


ἑβδομήκοντα τάλαντα καὶ χίλιοι 
πεντακόσιοι σίκλοι. 

8 καὶ ἐποίησεν ἐξ αὐτοῦ τὰς βάσεις τῆς 
θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 

9 καὶ τὰς βάσεις τῆς αὐλῆς κύκλῳ καὶ 
τὰς βάσεις τῆς πύλης τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς 
πασσάλους τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς 
πασσάλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ 

10 καὶ τὸ παράθεµα τὸ χαλκοῦν τοῦ 
θυσιαστηρίου καὶ πάντα τὰ σκεύη τοῦ 
θυσιαστηρίου καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

11 καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καθὰ 
συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως 
ἐποίησαν. 

12 Τὸ δὲ λοιπὸν χρυσίον τοῦ ἀφαιρέματος 


ἐποίησαν σκεύη εἰς τὸ λειτουργεῖν ἐν 
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IU‏ تأتي في النص العبري: سبعون وزنة وألفان وأربع مئة شاقل. وفي الترجمة السبعينية النسخة الإسكندرية 
والترجمة القبطية والأثيوبية: أربع مئة وسبعون وزنة وألفان وأربع مئة شاقل. 


YAY 


الأصحاح التاسع والثلاثون 


αὐτοῖς ἔναντι κυρίου. 


19 καὶ τὴν καταλειφθεῖσαν ὑάκινθον καὶ 


πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον ἐποίησαν 


στολὰς λειτουργικὰς Ααρων ὥστε 


λειτουργεῖν ἐν αὐταῖς ἐν τῷ ἁγίω. 

14 Καὶ ἤνεγκαν τὰς στολὰς πρὸς 
Μωυσῆν καὶ τὴν σκηνὴν καὶ τὰ σκεύη 
αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις καὶ τοὺς μοχλοὺς 
αὐτῆς καὶ τοὺς στύλους 

15 καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης καὶ τοὺς 
διωστῆρας αὐτῆς 

16 καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ 
σκεύη αὐτοῦ καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ 
τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως 

17 καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν καὶ τοὺς 
λύχνους αὐτῆς, λύχνους τῆς καύσεως, καὶ 
τὸ ἔλαιον τοῦ φωτὸς 


18 καὶ τὴν τράπεζαν τῆς προθέσεως καὶ 
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''" يأتي في النص العبري: ο y‏ وفي الترجمة القبطية: والمذبح وكل آنيته. 


الأصحاح التاسع والثلاثون 


ΤΑΛ 


πάντα τὰ αὐτῆς σκεύη καὶ τοὺς ἄρτους 
τοὺς προκειµένους 

19 καὶ τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου, αἵ εἰσιν 
Ααρων, καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς 
τὴν ἱερατείαν 

20 καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς 
στύλους καὶ τὸ καταπέτασμα τῆς θύρας τῆς 
σκηνῆς καὶ τῆς πύλης τῆς αὐλῆς 

21 καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς σκηνῆς καὶ 
πάντα τὰ ἐργαλεῖα αὐτῆς, 

καὶ τὰς 


διφθέρας δέρματα κριῶν 


ἠρυθροδανωμένα καὶ τὰ καλύμματα 
δέρματα ὑακίνθινα καὶ τῶν λοιπῶν τὰ 
ἐπικαλύμματα, 

καὶ τοὺς πασσάλους καὶ πάντα τὰ 
ἐργαλεῖα τὰ εἰς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου: 

22 ὅσα συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ, 
οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πᾶσαν τὴν 


ἀποσκευήν. 
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الأصحاح التاسع والثلاثون ΤΛΑ‏ 


` T - ΄ N x ` d . i í. red . 
23 καὶ εἶδεν Μωυσῆς πάντα τὰ ἔργα, xal | موسى‎ αγ CUTS 

X 0 DAP τν ñ ° D “356 ΄ ΄ 
ἦσαν πεποιηκότες αὐτὰ ὃν τρόπον | الأعمال وكانوا قد‎ (um 
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ἐποίησαν αὐτά: καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς | .12 a موسی»› هكذا‎ 


Μωυσῆς. 


1 Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν قائلا:‎ P" io es 
λέγων 

2 Ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου | «في ايوم الأو ل من‎ 
νουμηνίᾳ στήσεις τὴν σκηνὴν τοῦ ζ ال الأول عند برو‎ 


μαρτυρίου خيمة‎ o. ` القمر‎ 
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καταπετάσματι 
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΄ 9 4 
4 καὶ εἰσοίσεις τὴν τράπεζαν καὶ | “وئدخحل ;5255 وتقدم‎ 


UU‏ حرفياً: للقمر الجديد (الهلال)ء أي في οἱ‏ الشهر القمريء وترد نفس الكلمة في العدد ٠١‏ وترجمت: في بدء 
القمر. 


الأصحاح الأربعون 


προθήσεις τὴν πρόθεσιν αὐτῆς καὶ 
εἰσοίσεις τὴν λυχνίαν καὶ ἐπιθήσεις τοὺς 
λύχνους αὐτῆς 

5 καὶ θήσεις τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν 
εἰς τὸ θυμιᾶν ἐναντίον τῆς κιβωτοῦ καὶ 
ἐπιθήσεις κάλυμμα καταπετάσματος ἐπὶ 
τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 

6 καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων 
θήσεις παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου 

καὶ περιθήσεις τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ 
αὐτῆς ἁγιάσεις κύκλῳ. 

7 καὶ λήμψῃ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος καὶ 
χοίσεις τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ 
καὶ ἁγιάσεις αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη 
αυτῆς, καὶ ἔσται ἁγία. 

8 καὶ χρίσεις τὸ θυσιαστήριον τῶν 
καρπωμάτων καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ σκεύη 


9 καὶ ἁγιάσεις τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἔσται 


τὸ θυσιαστήριον ἅγιον τῶν ἁγίων. 
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10 καὶ προσάξεις Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου καὶ λούσεις αὐτοὺς ὕδατι 

11 καὶ ἐνδύσεις Ααρων τὰς στολὰς τὰς 
ἁγίας καὶ χρίσεις αὐτὸν καὶ ἁγιάσεις αὐτόν, 
καὶ ἱερατεύσει HOL 

12 καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις καὶ 
ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας 

13 καὶ ἀλείψεις αὐτούς, ὃν τρόπον 
ἤλειψας τὸν πατέρα αὐτῶν, καὶ 
ἱερατεύσουσίν μοι καὶ ἔσται ὥστε εἶναι 
αὐτοῖς χρίσμα ἱερατείας εἰς τὸν αἰῶνα εἰς 
τὰς γενεὰς αὐτῶν. 


14 καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς πάντα, ὅσα 


ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος, οὕτως ἐποίησεν. 


15 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ τῷ 


δευτέρῳ ἔτει ἐκπορευομένων αὐτῶν ἐξ 
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الأصحاح الأربعون 


Αἰγύπτου νουμηνίᾳ ἐστάθη ἢ σκηνή: 


16 καὶ ἔστησεν Μωυσῆς τὴν σκηνὴν καὶ 
ἐπέθηκεν τὰς κεφαλίδας καὶ διενέβαλεν 
τοὺς μοχλοὺς καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους 

11 καὶ ἐξέτεινεν τὰς αὐλαίας ἐπὶ τὴν 
σκηνὴν καὶ ἐπέθηκεν τὸ κατακάλυμμα τῆς 
σκηνῆς ἐπ᾽ αὐτῆς ἄνωθεν, καθὰ συνέταξεν 
κύριος τῷ Μωυσῆ. 

18 καὶ λαβὼν τὰ μαρτύρια ἐνέβαλεν εἰς 
τὴν κιβωτὸν καὶ ὑπέθηκεν τοὺς διωστῆρας 
ὑπὸ τὴν κιβωτὸν 

19 καὶ εἰσήνεγκεν τὴν κιβωτὸν εἰς τὴν 


σκηνὴν καὶ ἐπέθηκεν τὸ κατακάλυμμα τοῦ 


καταπετάσματος καὶ ἐσκέπασεν τὴν 
κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου, ὃν τρόπον 


συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῆ. 


20 καὶ ἔθηκεν τὴν τράπεζαν εἰς τὴν 
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Y"‏ لا تأتي عبارة «من خروجهم من < في النص العبريء ويتفق نص الترجمة السبعينية مع مخطوطات قمران 
Εχοά-Ι εν)‏ 40 وتاتي في الترجمة القبطية والأثيوبية والأرمينية: «من خروجهم من أرض مصر». 
تأتي في النص العبري: «ووضع العصوين على التابوت» وجعل الغطاء على التابوت من فوق». 


الأصحاح الأربعون 


σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου ἐπὶ τὸ κλίτος τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου τὸ πρὸς βορρᾶν 
ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος τῆς σκηνῆς 

21 καὶ προέθηκεν ἐπ᾽ αὐτῆς ἄρτους τῆς 
προθέσεως ἔναντι κυρίου, ὃν τρόπον 
συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ. 

22 καὶ ἔθηκεν τὴν λυχνίαν εἰς τὴν 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου εἰς τὸ κλίτος τῆς 
σκηνῆς τὸ πρὸς νότον 

23 καὶ ἐπέθηκεν τοὺς λύχνους αὐτῆς 
ἔναντι κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος 
τῷ Μωυσῇ. 

24 καὶ ἔθηκεν τὸ θυσιαστήριον τὸ 
χουσοῦν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου 
ἀπέναντι τοῦ καταπετάσματος 

25 καὶ ἐθυμίασεν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ θυμίαμα 
τῆς συνθέσεως, καθάπερ συνέταξεν κύριος 


τῷ Μωυσῆ. 


26 καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων 
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الأصحاح الأربعون 


ἔθηκεν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς 

27 καὶ ἔστησεν τὴν αὐλὴν κύκλῳ τῆς 
σκηνῆς καὶ τοῦ θυσιαστηρίου. καὶ 
συνετέλεσεν Μωυσῆς πάντα τὰ ἔργα. 

28 Καὶ ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σκηνὴν 
τοῦ μαρτυρίου, καὶ δόξης κυρίου ἐπλήσθη ἡ 
σκηνή: 

29 καὶ οὐκ ἠδυνάσθη Μωυσῆς εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν τοῦ ὅτι 


σκηνὴν μαρτυρίου, 


ε 


ἐπεσκίαζεν ἐπ᾽ αὐτὴν ἡ νεφέλη καὶ δόξης 


κυρίου ἐπλήσθη ἡ σκηνή. 


30 ἡνίκα δ᾽ ἂν ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς 
σκηνῆς, ἀνεζεύγνυσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ σὺν 


τῇ ἀπαρτίᾳ αὐτῶν: 


31 εἰ δὲ μὴ ἀνέβη ἡ νεφέλη, οὐκ 


ἀνεζεύγνυσαν ἕως τῆς ἡμέρας, ἧς ἀνέβη ἡ 
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القداس الباسيلي» النص اليوناني مع الترجمة العربية. 
النص اليوناني للقداس الباسيلي حسب مخطوطات القرن الرابع عشرء مع مقارنة للترجمات 
العربية القديمة لمحطوط من القرن الرابع عشر do a£,‏ من دير القديس أنبا مقار. 
الترجمة السبعينية للكتاب المقدس, سفر التكوين» يوناني عربي. 
النص اليوناني للمخطوط الفاتيكاني (من القرن الرابع الميلادي) مع ترجمة عربية» ومقارنات 
بين النص اليوناني والعبري والترجمات القبطية. 
الرجمة السبعينية للكتاب المقدس» سفر التكوين (عربي فقط). 
الترجمة العربية للنص اليوناني للمخطوط الفاتيكاني (من القرن الرابع الميلادي)» ومقارنات 
بين النص اليوناني والعبري والترجمات القبطية. 
iz: μι‏ السبعينية للكتاب المقدس» سفر الخروج» يوناني عربي. 
النص اليوناني للمخطوط الفاتيكاني (من القرن الرابع الميلادي) مع ترجمة عربية» ومقارنات 
بين النص Οδ ο)‏ والعبري والترجمات القبطية. 
الزجة السبعينية للكتاب المقدس» سفر الخروج (عربي فقط). 
الترجمة العربية للنص اليوناني للمخطوط الفاتيكاني (من القرن الرابع الميلادي)» ومقارنات 
بين النص اليوناني والعبري والترجمات القبطية. 
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القاهرة: YA‏ شارع شبرا — تليفون YoVV ME‏ 
الإسكندرية: ۸ شارع جرين - محرم بك ت: 498657114٠١‏ 
أو من: مكتة الدير 
أو من خلال الموقع الدير على الإنترنت: 
www.stmacariusmonastery.org‏ 
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2 الترجمة السبعينية للعهد القدسم أقدم ترجمة بونانية وصلت إلينا قلعن ναὶ‏ 
ΡΟ ο‏ الخمسة هي أول ilL eM‏ فر ὃς‏ مدنة 
eeu L yen‏ طليموس الثاني ملك مصس «ν.δ ۲٤۷-۲۸۵(‏ 
aaa‏ قوعي با شرع سراي حب de‏ ومن هنا ο)‏ 
عرفت ١‏ بأسم «الترجمة السبعينية» نسبة لحؤلاء الشيوخ. وقد تبنت الحكنيسة المسبحية 
الأولى الترجمة السبعينية» وصامرت هي «الكتب المقدسة» الحكنيسة الوليدة» ولا 
سيما خامربج دائرة أو σον‏ السبعينية هي النص صلي الذي 
νους‏ الكنسة القبطية طوال العصوم السالفة» و à Eel Adela,‏ 
ونه أا دخلتنصوص الات سيه صاب الصلوات اللبتومريجية . ولذلك ον‏ 
السبعينية P‏ حيوي وإ سوف نقد الثم من ا معاني والمفاهيم اللاهوتبة والڪتا ية 
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